 COLLOQVES OV diarourem 


AVEC VN DICTIUONATRE 
en fix lancues: Flamcn, Angleis,Alleman, 


- 


YOU Francois ,Eſpaignol,& Italen. 
Treſe>til 2 a toys Mar chends, ou autres de quelque eſtat qu tls 5 yet. 


Te tout auec orande diligence & labeur, COrriZC * && MIS as 


Folloquirn oft tſamenſs xrekingen/met zenen vocabuleir in ſes-. 


\praken: F, voruupts/ Engelſch/ ooghdupts / F ranjoiss” 
Dpanrns/ rm Jraliacns, 
Alles met grooter neerſticheyt ende >»beyt, gecorrigeert en tſamen 2ebracht. 


A NY ERS 
Chez Henry Heyndricx,au Cemiticrre nofire Dame, 
a 1a Fleur GEL 1 4-7-6. 


AVEC PRIVITEG B, 


| 
, 
$: 
N 


A HONNOR AB LE VERTVEVX, E** 


DISCKET Bf. WL TAQVER BOON, 


tre{-vigilant moderateur de 1a jeuneſſe, en la 
treſrenommee viiled'Anuers. 


<c de pluſeurs langues, cl ire i1O0nN Nr th 2ux h: ahh 421NS V Ll 
le & profira ble, mars aully g grandementneceſlaire & COnuess. © 


nable aroutnomme de bonne colic1tion, pourrant gielle 1 

eſt, comme vne gu:de & condutte pOur paruenir a gran: 4s LU; i823. 

| & honoaeurs, & parctlſement pour ſemetcre en polſeſsion Je 
© maintes bonnes ſciences & inuentions eſtranges, eelloment QUE CCUX, QuL font - 
© MUN1Z du don des | angues, en quelque climat qwils {; {o trrouuent, 11s Cs come 

enljcur pays, & ſe peuuenc factloment accointer & accomodgr auec vn nn 


| & me/me oa; ner los Curs & alliances des hommCs. Ciceron dict que a "Ts 
A 


* He 


_ evltEde bien parler eſt pleine de digme, par laquelle les hommes ont ſouven- 


 reſfois acquis fermes amitiez, les rendans en tous lieux honorables. Mitridates 
Roy. de Pont, gouuerna paiſiblement vinet& deux Nations a luy ſubieQtes, a 


| O | 
quoy ne luy feruit de peu,ains luy futde treſgrande importance;la coonoiflan 


ce qu'il cut d autantde langages: donnant audience aux Ambaſſadeurs d'icel- | 
les, & leur reſpondant en leur propre & naturel langage:choſe quileur donnoit 
treſgrand contentement, & quineluy eſt attribuee a petite louange: combien 
qwil tut &ailleursdoue de vertus fort fingulieres. A þimitatio duquel,les Ieuncs 
gens re ſe dowuent defhier, d'en pouuoir apprendre,non ſeulement vn ou deux, 
mais aufly trois ou quattre ou pluſicurs. Er ne penſe auoir application,qui ſci 
ala Ieuncſſeplus propre, connenable, & honneſte, ne qui luy donne plus de 
 Juſtre, &d ornement, que tel exercice & eſtude. Ce que confidere, nous auons 
- pourſoulagerle labeur de pluſicurs, qui defireront ſuiure ceſte yvoye, imprime 
& auec grand labeur & deſpens, fait mettre en ordre ce preſent vocabulaire en 
Tix langues, prenantcelles, qui ſont les plus communes & en vſage en ceſte yil- 
be, &eſtant preſt a ſortir en lumiere, nous vous Iauons Monſieur, principale- 


ment Youu adreſler ,qui non ſculement auez,]'viage de diuerſes lapgues, waig 


auſly 


| 


4 


A 


| Wſhanectreſgrand ſoing & ſinguliere dexterite,& induſtrie,rendez la leuneſle 
- quiyous eſt commile, non moins bien in{truife en toures vertus, bones meurs 
& conditiens, que bien endoCtrinee es arts, & de plutieurs langapes, dequels 
yous faites profeſsion: Dont auſly ne merite petit honneur & louenze, le Sei- 
oneur Aſluerus Boon, voſtre fils,qui non {eulementſe contente d'auoir Þ viage 
de pluſieurslangues, Mais auec ce, alpire a choſes plus hautes & ardues, a (ca- 
uoir; ala et Tara conuerſation, & integrite de vie: choles, qui conoin 
tes. auec [intelligence defdites langues, rendent Ja perſonne bien-vcaueen- 
uers tous. Il yous plaira donc,regeuoir ce preſent Vocabulaire, en telmoignage 
de] amitie, bonneatfeQion, & reſpeCt, que1e yous porte . Priant Dieu, yous 
maintenir en bon heur,; & proſperite longue. A Anuersce 6.en Mars.1 5 > 6. 


EF V 
=. 


A 
4 
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o - 


Le rout Voſtre Sermteur 
Henry eynaricx, 
in 
7 S 


 Bemin* 


'Flamens Angplois. | | __ Aﬀleman, 


\ Totten Leſer. | Tho the Gieder, | ZJudem Leſef, _. 
 Beminde Leſer, | Teloupd Keder/ | Lieber lzſer/ F 
_defen boec (this boke dif buch i 
_ $3 ſoo nut __ |ts ſanedfull iſſn J 
ende profytelijck, [and profptaV'e/ [vOndetutt i 
ende tghebruyck and th: vjance hoc der qzbrauch 3B 
vandien 'of the ſame deſſert Ef 
ſoo nootrelyck, ſo neſſeiſarep/ . If 0 arg: 4 1 
dat ſyn deuchr TYat TIh-: Joodnns | ſas etne wurde (Z 
oock van gelcerde heden, alſo of iernpd man/ {auch von cgelerterfleuten z 
MmMetom not Imicht ant 2 
yolpryſen enis: fulip to beprapſe: Fan gzpreifen werden: z 
vvant daer en1s \For ter 1S dan es we - | 
miemant in Vranckerijjck, no man in Fcance/  [niemands i in SrancFreich/ ls 


"* wy CD = - Cl —_— S 


noch in deſe Nederlanden/nor in this Netherlad noch 11 dieſ! en ntederlede? 
noch in Spaengien — mor in Dpapne memands tn Hiſpanien 
oft in Italien ,bandeleude jar inJeallehandling noch Jtalie der Fanfing- 


| "I __-(ſchagztrybet. 


'W 


a WPF L262 


{Us mge® 7 * * 


:  . 


* 
o 


Francots. | Eſpaignol,, | Ftalien. 


Au LeCtenr. AiLetor, AI Lettor:, 

| Amy fecteur , | Amig 'O lector, lAmico lettore, 
ce l:ure eſte libro queſt 0 libro, 
eſt tin; verle es tan vril E tanto vtil: 
er »frrable, 'y prouechoſo, je profittenole, 

<> 1 uſage | ly el vio e {U'vſo 
ad” rcellu'y [d'el di eſſ> | 

tan tneceſſatre, [tan neceſlario, rants neceſſago, 3 K 
que ſa valeur 1que {u valor | c|1 tl [uo valore 

vorre de ens ſcauans jaun por hombres doctos ancora det huomini dotte- 

n e(t. aſſes Inole puede potric eſſere 

a priſer: : [apreciar : a baſtanJa commendato: " a 
\cariln'y 4 [porque 10 ay perche non c 6 | 
tperſonne en France, perſona en Francia ' erſona i m Franta, 

Ny ences Pars Bas, oy en eſtos eltados baxos;ne #1 queſts Paeſi ; baſti 
my en: &ſpatgne ny en Eſpana Ine #12 Spagna, -—_ 
19% en ltalie, traf fiquant 19S [talia,que trate Me Wt Itslia, che negoty. 

| j | 

| ed. | ] 
| 


*— Wm 


' 
y ® 
+ 
F 


Flamen. - Anglois, x Alleman, 
indelanden ; i theſe in dieſe 
yan hervyaerts ouer, |landps Y71derlenden: | 
hy enheeft vandoen [he hadenede der nicht dieſer | 
deſe (elle ſpraken of theſe ſix ſpechps ſſechs ſprachen bedurftiq! © 
die hier inne. that Hier in ſo hter tnne 7 
beſchreuen : 1s wrptton beſchrtzben \.- 
ende verclaert zijn: [and declared: vnd ccklarect ſein: J 
vvant tſy dat yemant for is it that anp man dann ſo temant | 
coopmanſchap doet, Da marchandiſe/ Fauſmanſhajt tretbt/ 
oft dat hy or that he oder 1 
int hof verkeert, [it the court dohandle'zir hoefe lebt/ 
oftdat hy or thathe '0der 
den krijch volght, follawe ths warrs/ |dem krieg folgt, 
oft dat by © or thathe [oder | 
een reyſende man is, be a trauelling man/ {zu lande reitſett / 
by foude moeten hebben he ſhouldenede to YA- jſolte erwol behuefen 
eencn taelmeeſter, [an interpretter/ (ue jetnez; dolnetſhen/ 
em cenighe for extery ef, z1eirzer teden 


Francois, 
Es pats 
de par deca, 
guy watt aff aire 
pf de ces ſix langues 
" qui ſont tcy 
eſcyites 
| e> de clarees: 
Car ſott que quelcun 
face marchandiſe, 
O18 que i 
hante la court, 
_ouquil 
ſuyue la guerre, 
ou qu i aille 
par villes ex champs, 
il luy faudroit auoi 
.. vn truchement, 
ſor. aucune 


| 


Itahen. 


Eſpaignol 


ſen eſtas Herras, 


deaca, 

que no tenga neceſsitad che non lt ſta biſogne 

de efſas ſeis lenguas d: queſte ſet lingue 

aqui qui 

elcritas ſeritte 

y aeclaradas: 'e> dichtatate; 

Porque o ſeaque alguno Imperoche, o ſia che alcuns 


| 


jentienda en marcaderia, 'intenda #n mercantie, 
0 que el 
lande encorte, | pratichs m corte, 


;% xx 
0 che eels 


10 QUC \o che 

{19a la guerra, ſegusti la guerre, 
1O camine 0 che vadt 

por tierra$eſtranags, [per paeft ſtraniert, 
ternia meneſter haueria biſogno 
vnfaraute, (di vno interprete, 
para qualquuer per alcuna 


Flamen» 
van deſe (eſſe (praken' 
AP vvelck vyy 

acnliende 

hebben rot onſen 
grooten colt, 

ende torivven 
Trooten voordeel, 
de {clue ſpraken 

hier Afo> 

by een vergadert, 

ende 1n orden geltelt, 
ſo dat ghy 

yan nv voortaen 

niet en fult behoeuen 

cenen tael{preker, 

 maaer ſultle moyhen 


by y {eluen freken 
en y aacr mede behelpen, 


Anglois.  Alleman. 
theſe fir (wecyys: dieſer ſ?chs ſprach : 
the wicize ine 'o1ſes 
\conſpderinghe land: 11912108 
yaue at aur hab: wir 
[great coff, zu vonſern croſſert Pncoſti 
jand fo pour vnd ewren 
great fozdeell, ro: 11 voter], 
We ſamen ſpechps Ore ſelbe ſp rach 
1y2re alſo alhier 
bzought to gether vo2ſamlett / 
|and ſat in ozder/ vn) tr 02dnune Seſat3/ 
ſo that pon das ir 
from hence fo:the mum furhin 
\ſhallnot nede  Peinegdolinetſhen 
[any interpreter/ b:durftig, 
[but ſ1albe able ſondern 


to ſpeke the pour ſelff von vc ſelbſt redeie; 


| Ad ter © wpte to help 10u euch darmit behelFeny 


age” —=l ayer weeie WD 5.9 
: © 


LE cons Afi" I, Es ad ba, nd, 


Francois. 
de ces ſix langues:; 
Ce quenons 
conſ{tderans 

\ 

auons a noe 
grand s deſdens, 
£7 ad voſtre \ 

rard aduantage, 

ſdites langues 
icy mis atnſi 
enſemble | 
e miſes en ordre, 
ft que vous 
dreſcrauant 


n aurey plus a faire 


ae truchement-: 
07s les pourres 


par vous meſmes parley 


& vous enayder, 


ll... lh... ts. Att. Ml. es ne 


Eſpaignol. 
[deſtas ſeisJenguas: 
Loqual 
conliderando 
hemos a nueſtro 
oran coſta, 

y para vueſtra 
gran commodidad, 
las dichas len guas 
de tal manera 
ayuntado 

y pueſto en orden, 
que vos 

de aqui adelante 

DO terneis neceſsidad 
de faraute: 
mas las podreis 

de vos miſmo hablar 


| y valeros dellas, 


Italien. 


dr queſte ſes lin gue: 


11 che 


(conſ:derando 


habbiramo a noflro 


grandiſSimo ſpeſe, 
ex per voſtra 


| grande cemmodits 
ile dette lin gue 


dt tal manitera 


o 
conoiunte 


C> meſſo in ordme, 


di maniera che ves 


da qui inanRt 
n0n hauerete da fare 
d<interprete: 

ma le poterete 


parlare da'voi 5ſtex'Jo 


[ez valerk di eſſe, 


Flamen., 

ende kennen 
de waniere 
van prononceren 
van veelderley natien. 
VVie heefter oyr 
connen vercryghen 
 mmeteen ſprake, 
die vrientſchap 
van vericheyden natien? 
hoe yeel ifler 
Tyck ghevyorden 
ſonder kennifſe 
vi menigerhande ſprake?| 
 vviecan, yvel regeren 
ti landen en ſteden, 

| ende gheen talen 
buyten zijn 
mocderlijcke tale 


'who can wel rule 
[[and1s * AND TOWwWnes 


{mothers tange 


_ Anglots, 
ſto k:touwe 
te Nauer 
of praonumncynge 
of Many nations. 


D)a:yJathe cucr | Dver hett iemals_ 
gotten \erlandit. 
wptize one ſpecye, mitt ct:1er.ſpracher/ 
tlie fepndſhip fremboer 7Zationers 
of {0uDrp narpouts? oy Mt! chafft? . 
(1 OWc many 1s ther wreieil ſei 211 irer 
come rpehes . \reich wo2deix 
wptizout knowlige hos 2 wiſſenſhaft 
of dpners langagis?- ; vielzr fprachen? 
by ran land vnd ſtedte 

wol recterct/ 
anoWigenso ater tage, da ernur allety 
then his ſerne nuttex 


'f prache 


| Alleman. 
_ 


111 ncherlep - 
| pronuntation 


_ "Franco __ Eſpaigriol. |»  Trahlien, 
& coonoifire - y conoſcer &? conoſcere 
la maniere ia ICancra la maniera 
dela prononciation de la PR RAON- \dalla pronunciatione 
de pluſreurs nations* de muchas nationes? di diwerſe nationi? 
Qut atamats Quien puede} Jamas Chi ha potuto g oiamat 
ſceu obtentr alcancar acquiſlare 
avec vn langare,  lconvna lengua, con vna lingua, 
P amitis : P amiſtad | Famicitta 
de diuerſes nations? de diucr{as nationes? di molte nations? 


Combten y a tl | Quantos pudieron Oranti hamno potuto 
d' enrich, cnriquecer, | ſarrichire, 


Y 
{ 


yy 


ſans cornoiſſance _ {{innouca ſen<a cognttione 
' de pluſrc tet:rs langues? [de muchas lenguas? dt be Tongue? 
Oz: peritt bien « Tonuerner | Quien {upo bien gOUUer- <hihba Japuto ben gouernars | 
villes e> proutzice KL. \cuyda ades y prouicias (nar citta EF Sages _— 


7 


ſans ſtauorr _ \finſabcr 1207 fapendo #* 
autre langue | Otra tengua altra lingua 


que [a lavigne _ iquela ſuya che la ſua 


—— 


Po etal 4 Is. — 


EW Flamen. 
\- yyetende? 
1 yyant dit alſoo0 IS, 


bemindeleſer, 
foo vvilt deſen boeck 


-\- blydelijck ontfangen, 
* Fdoorvvelcken 
 _ ghy cont ghecomen 


acnde kenniſle 


yan ſefle 


diucrſche ſpraken: 
den vvelcken, 


| - indien ghy hem leeſt 
* met verſtandt, 


1 
q 
bo 


A 
+ BT 


a, 
yu 


' 1 | 
E- niet alleen 


F profyrclijck, 


| Anglois, [ 


| 


| 


All-eman. 
ouſly? __ [wers?. | 

and this bentge eve ſa weil dem nun alfo ſet 
beloupde reder c<unſtige leſer / 
receane this boke . |ſvo wollet dis buch 
gladly trough/ freundlich annehmet, 
rhe wpche durch welchs 

pou mape haue - commen mutt 


| 


knowltcge 31t vo2ſtgndt 
of ix | dieſer ſechs 


- DPUCCS langagys: mancherlep \prachen: 
|thc twpche \welchs 


112 caſe pot rede it 8 *dgzi:3 leſett 

wpthe onderftavinge wit andecht 
and dilligence vnd As. 4 
pou ſhall fonde wo?det ir befinden 
thar ir ſhall a3 es euch ſep 

not gulp be mcht alletn 


profitable for pou} nutzlich/ 


| Fran 8i8, 
- madternellet 
| pts qu ain ſz eſt 
amy letleur , 
vueilley receuotr 
 celiure toeuſement: 
 parlequel 
vous pounes entrer 
en congncy ſſance 
de ſix 
diuerſes la'rgues: 
lequel 


( vous le liſe\ 


attentiuement 

E7 auec d:l:gence 

vous trounerex 
| eu tl vous ſerg 

non ſeulemens 


provffitabls 


ipucsqueeſto afsi cs 


Eſpaignol, 
maternal? 


—_ lector, 


rTecebl 


eſte l1bro alegramente: 
mediante el cual 
podrelis lleger 


{al conocimiento 


de {ers 
lenguasdifterentes? 
e] qua] 
111eyeres 

con cuydado 

y diligentia 


V.M: hallara 
Gue a de ſer 
no lolamente 


prouechoſe 


” 


Italicn. 

maternal? | 

poi che queſto e co 

\anitco let tore, 

\ricenete adunque 
queſto libro allexramentes 

\medtante il quale 

potrete venire 

(alla cognitione 

(dr ſes 

nguagge differentt: 

fl quale 

l:gendo 

con At tenttone 

(wy dilrgentts 

P.S$tICHAYE 

che ſera 

6n It olgm ents 

pile 


 Flamens 
maer oock 


ſeer nootſakelijck: 


-. indien daty 


niet gheleghenen 1s 
die geheel 

' yan buyten te leeren, 
{oo racpter vvt 


eehene dar ghy 


meeſt yan doen heb: 


k @&vyvelck doende 

© ſoo ſuldi} moghen 
anet ghenouchte 
ende in maniere 

van ſpreken, 

| alſpelende 
gheraken 

\ aenkenniſſe 

yaa menigherhande 


V 


Anglois, ; Aﬀlemate. 
but alſa fe onoern auch 
[Verrpnedefull: carnottq: 
[and in caſe thatPou |ſo egeuch 
mape notlerne [nicht bequem 
the whole das ſelb cants auſwrdie 
|wypthout boke/ 31 leren/ 


tha map pou take out ſo nempt daraus 


_ ]the ſame that pou hþa- ſo am mciſten 


| 
| 
(Moſt nede of: (UE notic: 
[And this dowinge [0gmit 
fo map pou \werdet ir 
[wpthe pleafure [mitt luſt 
[AND 11 manner Pnd wie matt 
of ſpekinghe/ ſat! 
|al plapnge \ſptelende 
come to/ [Fommen 
the knowlinge 131 vorſtand 
'of mannp Lmancherley 


& 
MAIS 1h 
"596," 
f | 
Que vil ne 
2 - \ - 
vous veent a pornt, 
« de Patprendre 
bout par caur, 
{ recuerlles en, 
#- ce qui vous ef? 
plus neceſ[atre: 
Ce que faiſant 
pourreJ 
auec plaiſir 
ez par maniere 
? de parler, 
t en 1cuant 
>. paruentr 
f 4 la coonotſſance.. 
| - de bluſteurs 


FranGOis. 


- 
\ Eſpaignol. 
pero tambien 
muy neceſſario: 
Que f1no 
los vinicre 2 propoſito? 
aprender lo 
toro de coro: 
{[[O1NA dello, 
lo que os es 
Imas neceſſario? 
Lo qual haliendo 
[Podre1s 
conplazer 
| Y POT 
dezir, 
\{o{liegando 
alcangar 
la COZNOn 
(deinuchas 


4 


—_——. 
_ 


i anche 


Fralten, 


ry harbag 
Et fe non 
jp verra, d propoſita, 


tmparar lo 

tutto 4 mente, 

ptoltate ne quella parte, 
che vi fara 

df brſogno: 

l che facends 


otr cle 


Ton pracere 


ez per dere 

Ir vero, a 
(co pa j aremys 
{con ſegcetre 

[ls coonttione 
(dt molte 


8 
—_ 
” 
4 


 rR—— +» one” 4b; als \ "I "PIR _ A. "= 


| Flamen, 
fpraken. 

Vvilt dan 

3n dancke nemen 

delen onlen arbeyt, 

d'yvelck vvy 

ghedaen hebben 

tot uvyyer ecren 

ende profit: 

y belouende 

dat indien vvy 
den !eluen beuinden 


v acngenaem te Zyne, 
vvy lullen alle thr 
neerſticheyt doen 

om v in deſe 

te yoorderen. 


Anglois. 
(pachps / or langage, 
IDill pe therfoze 
\takein goode wozthe 
this our labour, 


the wpche wie 


lhaue don 


\to pour honntour 
and proffpt: \* 
ptamyſſinghe pou 
tat in caſe we 
fpiide theſame (tpd 
bypou ta be wel accep 
we wil at all tpms - 
Do our bMilpgence/ 
fox to fozther pou 

-_ the ſame, 


\ 
, '1 


'fprachen, 


Alleman. 


joggoanke demnach 
31x danck annehmens 
dteſe vnſere arbeitt/ 


te wtr euch 


31tchrern 
vno nuth 


\ancewendett haben: 


euch zuſagend 


_ [111 Denvn wt 


den ſelben befinderx 
euch angenechm ſctn, 
wollen wir 

allen flets anFeren/ 
einen tede in ſetyer ſtudſ! 

zubefozdery , 
| 


| 


| 


Langues. 


: VuenlleZ donceques 
fe prendre engre 


i ceſtuy noſtre labenr, 


qu along 

o} employe 

Li t voſtre honnewy 
> profit; * 

vous promettant 
que.ſi nous 
letronu0ns 


vous eſtre agoreable, 


04s taſcher roms 
fouſiours 


d auancer 


»4 eſtudes 


Francois, 


Eſpaignol. 


lengnas. 


Por tanto ſereis ſeru1d9 
tomareſte nueſtro 
trabajo en buena parte, 


(el qual hemos 
[empleado 
para vueſtra honra 


y prouecho: 


prometicndo 08 
que {1 


lehallamos 


| agradable, 
que {1 iempre nos 
ſefforceramos para mas 


fauorecer 


2 vueſtros eſtudios 


ee... a... ns -e.tt—_—__.. 


/ 4 
| Italien, 
lengue. 


tr pero NT; pracerd 


accettare queſla nueſtra 
faticha, 


nella quale 
cs ſiamo adoperats 


par Voſtro honore 


e> vtile! 
laquale . 

ſe coonoſcerems 
che vi ſia 
arradenole, 

ci aſſaticarems 
conttnouaments 
per ajutare 


e voſtrs ſludy 


a 2 


De Tafel 
yan deſen boeck.. 


Dit boeck 
is ſcer profytelyck 
om Vlaems, 
Enghelſch, 
Hoochduyrſch, 
Franſois, Spaens, 
ende Iraliaens, 
te leeren leſen, 


ſchryuen ende ſpreken: 


_ dyvelck gedeyltis 
" 1ntvve partijen: 
Diceerlte partye, 


any 


[IS SS 


Anglois. 


The table 
of tizis boke, 


| Thts boke 


[Ss virry p2zofijtable 
tolcrite ta red? 


[wrpte/and fpeke/ 
|Flempyſhe, 


Englpſche, 
ipgheduche 

French e/Opannpſche 

Itallyar:. 

The wiche 1s devidyt| 

in to towe partps: 


[the fprſt part/ 


| 


LES, 


Alleman, 


| 


: Cafel 
dcſes buchs. 


| Siþ6 buch 
tft ſehr nuts 


ene 


Endliſh/ 
4H ochdeutſh/ | 
Srantzoſtſh/Spaniſh/ 
vnd Jtaltaniſh, 
i lernen leſen 
| ſchretben-, vnd reden! 
welchs qeteylet is 
t1 3wey teill; 
das erſte, 


REES 977 FG: 


Erangois. 


La table 
de ce liure. 


\ Celiure 
: . eſt treſ-ptil 
+ powr oe a lire 
+ efrrire e& parler: 
| Flamen, 
of ng ol i5, 
FAllemas, 
Francois, Eſpaignol, 
C2 Italten: 
lequel eſt diu:ſE 
en deux parttes? 
ta premiere partir, 


-—- +. . 


bl 


b 
4 
« 
> 
I 
& 
- 


agen a er Ong RET TEST 


I nes 


E!paignol, 


| 


| 
| 


| 


La tabla 
d elte bro. 


Efte libro 


es muy proucchoſo 
para apprencer a leer, 
eſcrnur, y hablar, 


Flamenco, 


Invies, 


Allcemano, 

Frances, Heſpanol, 
y Ita'1ano: 

el qual es repartido 
en dos partes: 

La prinera parte, 


ed Gs = 26 | 


| 


DP ENDSH 


Ictalica. 


La tauola 


di queſto libro. 
Ozeſto libro 


emolto profict enole 
per rmparare F leg gere, 


| (crtuere & parlare , 
06" wt 


In gleſe, 
Tede ſos! 0 
Franceſe, Spagnuols, 
> Italians: 
il quale e partsto 
#12 doy parts: 


La prims parte, 


fs gedeylr 
in vier Caputelen: 
yyaer af diedrye_ 
heſer zijn 

by perſonagien, 
als Colloquien, 

Dart cerſte Capittel 
15 een macltyr 
yan thien perſonagien, 
ende houdet 
veel gemeyne redenen 
dicmen ouer tafel belicht. 

Dar tvveede Capattel, 
1s om te coopen 
ende vercoopen. 

Dat derde capittel, 
is om {yne ſchulden 
. Ce manen. 


Flamen, 


| 


] 


[is devpd-d | 
in tofowre Chapters; wvier Capittel 


| by perfonagys 


[And contepnethe 


| 


[and to ſell, 


| 


Arglois. 


* 


wher of three 
are ſet 


as Colloquud. 
The fprſt Chapter 

18 a Ipnner 

of ten perſons / 


| 
| 


manp commenreſons 
ferning oner the table 

Theſrecond Chavter. 
1S for to bupe 


_ Thethred Chapter ' 
15for todcmandte 


| DEVIVS 


| 


inhaltend 


Alleman, 
ft geteplet 


oeren drey 
ſeth 


mit perſonen 


als Colloquia. 
| Bas erſte Capittel ef 
tſt eine taſterey a 


on 32hen perſonen/ 
viel tgememer redef/ © de 
die man zutiſhe brauchs 
Sas ander Capittel/ e; 
1it von Fauffen 
vnd verfauffen. 
Das dritte Capittel +) 


A C 


fr von ſhuldez 


» ſe 
Zu maynen/ 


| Frangois. = Eſpai 
7:  * 6, - oo E a1gnol, : 
I diniſce es diuidida le dri1ſa 
; © Faire Chapitres: _ jenquatro Capitulos: 11 quattro Capitolm 


5” 


Italicp. 


F 
"BS 
£4 
*%" 
__ 


1 aeſe quels les trois  jdelos quales los tres de quals li tre 
van ſono me(ss 
] par perſornages, por hablas de perſonas, per perſone, 
4 comme colloques. como coloqmos. [come colloquy. 
Gl CO C Dapitre, ” E] primer Capitulo, | : Il primo Capitola, 
FF _ es vn combite e yn Ccnuito 
- 4 (8x perſounaves, 'de diez perſonas, dt d8*ci perſone, 
ay "© qual contiene jon _- : 
eſo þ decommr'us propos, muchas comunes plaricas,molti communt ragionaments 
| Its onwſe a table. que le yan ala meſa dei quali ſe vſa a tanola, 
| Bo 46 5g Chapttre, |  Elfegundo Capitulo, : It ſecondo Capitelo, 
Ik og re rue paravender e dt vendere 
In ipagh "OT y comprar, | [£7 comprare. 
© = vat apttre, | El tercero Capitulo, Ul terRo C apitols, 
Ef dk, maynder  ;{iruepara recaudar © per domandare 
] Fo Jus deudas. [6 ſuoidebith, 


ontmy 


*" 


FRO 
$75 

b 
<4 


| Famen. © Fo Anglois. | Alleman. 4 
Dat vierde Capittel, \jThefozthe chapter 'S as vierde capittel, e 
is om te leexen maken {is for to lerne to indit{tſt wie man briefe/ l, 
brieuen, oft miſſiuen, |lertres oz mpſſpues [vo2ſhrepbungen/ 4 4 
obligatien, quitancien > [obligatigs ,quptt acp g quittantizen vno oblicatil ; 
ende voorvvaerden. '[and C ontractps. Imachen foll, 3 B 
| Diervvecde partye, The ſeconde partpc| Das ander teil/ c 
hour vec] contapinethe manp |beqreift viel * d 
enckele vyoorden, \ſpngle wozdes etnteler wo2tr/ ” at 

 diemendaghclijcx \\crvinge to dapſpe |die man tadlich 7 


behoeft on) te fpreken |romunicatis.(A.25,C.'bedarffin reden/ _—_ 
oheſer na den A,B,C,&. ſet aſter the ozder of 'geſetzt nach den A/H/C 


my 
— CY _— lt... 
———_——_— —_—_— 
—_ i 
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| Francois. Eſpaignol. "T Itaiien. 
Le quatrieſme Ch apttre, El quarto Capitulo, We quarto Cc apitolo, 
ef? bour abtrendre a : faire ES para apprender 2 bazer, e per impardie a : fare, 
letires niſtiues, Ccartas meal; ageras, " lettere mſvi me, 
oblizattons, quitances {Obligationes , quitancas, oblivationi, quitanJe,, 
e> contracts, y contractos. 17 cont ratt. - 
La deuxieſme partie, La {egunda parte | La ſeconda parte, 


"+ Contient beaucoup connene muchos _ (contienes mmolts 


ir de mots communs, COMMUNES vocabulos, [communi yocaboly, 
My cefe quels 92 a que cada d1a 1 che 07-1 grorno 
A rtrnetement 3 farre, Hh nece{larios, _ (ſono neceſſart per parlare, 


joins per ordre de 1 4. B.C. {pucitospor orde dela.B,C. þoſti per oreine det 4.8.0. 


- .& 


4 © 


” »— Wb , | ll 
a tos of toi as ea Rs rs 


«  *%{ is 


- ; o £ 4 « #& 
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EDOEOSOTRD) CEOSFCCERD ESSE 


Flamen. - 


| 
FEen maeltijt [CY 
Ya thien perſon agie: of ten parions:; 
te yveten: Hermes, Ian, (tgſape/Hermes Johi nemlich Germes/ Ha! 
Mayken, Dauid, Peeter, i\mjarpe/ Dawd/petter/NJarig/ Dauid-/Pettl 
| Francps/ Koger/ | 01 
| © Anna) Heinrich/ 


Franſois, Rogier, 
Tanneken, Heyndrick, 
ende Lucas. 


Hermes 


Od gheue V 
oeden dagh Ian. 

1. Ende » 

© alfoo Hermes, 


evedendagh, 


__————— 


£27 fgpuc pou 
good morrowe 


Anglois, 


Agnys/Henry/ 
gnd Lucas, | 
' 


Yermes: . | 


Dynner' Eine maltzel 


mit zehenperſonen 


J.And pou (Joi 
- alſo Hermes / 


g909 morrowe, 


Alleman. 


Frantz / Kogltt/ 


vnd Lucas. 


Hermes. 
ott geb euch 
& Tquten tag (ans: 
I. Ondeuch 
auch Gerines/ 
exnen gufen tag / 


QR2 DESOSOD'S 


Frangois. 


7 Va Conuy 
Ae dix perſonnages : 


"It cauorr: Hermes, lean, 
Marie ,Daurd,; Pierre, 
S Frangois, Roger, 
| Anne, Henry, 
& Lhcas 


Hermes, : 
TH poxrs doint 
| bon iour lean. 
7. Eta vous 
auſy Hermes, 
P0340 Wp - 


ABEUDUSSR 


. PT 


y I UCAS, - 


de diez perſonas: 


'Cs 2 ſaber: Hermes, Iuan 


Maria,Dauid, Pedro, 
FE aneiiie; R ogel, 
Anna, Henrico, 


- Hermes. 
Lies os de... 
buenos dias Luan : 
L Yavos 
tambien Hermes, 
buenos dias 


| 


E:. 


4 


n 
! LY 


EORD2DOSOS 


ltalien. 


L Vn combitey Vn C onuito 


d; deci perſone : 

ceoe: Hermete, Gtonanns, 
[Maris , David. Peetros, 
Franciſco, Ruggtero, 

| Anna, Arrivo, | 


ey Las 


| Hermete: 
| rs ve dia _ 
il bud ' piorno Cowen 
GC. Et 4 vas 
coſt Hermete, 
by2u grorns . 


A Þ 


Long 


Flamen ., 
heue y Godt. 
H. Hoe vaerdt ghy ? 
I. Ick yare vvel, 
Godt danck, 
tot uvven ghebode: 
Ende ghy Hermes, 


hoeiſt met v, vvel? 


H. Ick vare oock vyel: 
hoe yaren ' 
y vader © 
ende y moeder? 

J. Sy varenvvel, 
Godelof. 

H.Vvat maeckt ghy 
ſo vroech op? 

J. Iſt niet tide 
op te fjne2 |, 


| p thancke God/ 

| at pour comademnet: 
| Xnd you Hermes / 
|yhow1is pt wpthe pou 


| pour father 
| and pour moether? 


| pzaicſe be to God. 


4 


| Anglois. 

gpve pou Sod. 
Y. How doopou 7 
 L.F doo wel/ 


 B.J So alſo well(wel 
how doth 


J.Thep dos well/ 


HY. Wat dog poi 
fo perelp op 2 


t Alleman. 


| geb euch Gott, 


| H.Wie gehts euch? 
[. £8 geht mir wol/ 


| Got t dancÞ, 


zu ew2em gebtete: 
| vnd thr Germes/ 


| wie iſts mit euch vvol? 
| H. Jaecs geht mir aud 
(wok 


| wie gehet es 
 ewrenm) vatter 


| vnd exw2e2 mutter. 
| L Es ge t ihnen woll, 
| Gott ſey lob. 


H.Yas macht th2 


| ' | ſo friauſ}> 
| I. YS itnottyme 


I, Tſts nicht 3et 


to ryiſe? 


| auff 3u ſtchene 


I 


Frangols. 
vous dont Dies, 
H.Coment vous porteX v0? 
L. le me porte bien, 
Diu mercy, 


o ht | 
a voſtre commandemect. 


Et vous Hermes , 
coment vous eſt il, bien? 
H.Ie me porte bien auſſy: 
comment ſe portent 
Vofire pere 
 E> vostre mere? 
I. IF. fe portent bien, 
louange 4 Dieu, 
H. Qke fattes vous 
fi tempre leus ? 
I. Neſt il point temps 
& eitre leus? 


\ 


| I. Noes tiempo 


Eſpaignol. 
os de d10sS. 
H.Como eſtais ? 
'L. Xo eſtoy DUCDO, 
gracias a Dios, 

a vueſtro mandado: | 
Y vos Hermes, 
Como 0s va, bien? 


H.Ami tibien me va bie: ' 


__ tt. BM. Mt. an. ttt. 


| Italiets, 


>; dia Iddio. 
H. Come ſtate © 
| G. Ioſto bene, 


| gratsa Iddio, 


a voitro commandot 
Et yot Hermete, 
come State, bene© 

| H. Auche io ſto bene: 


como eſtan 
vueſtro padre 

2h). : vueſtra madre? 
I. Eſtan buenos, 

. gracias a Dios. 

 H.Que hazeis 


| ranteprano leuantado 
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| 


| deeſtar leuantado? 


como ſtanno 

»o5tro padre 

ex voStira madre © 
G. Stanno bene , 


laudato Iddio. 


| H. Che farte vos 


leuato coſ per tempos 
G. Non - tempo 
| eſſere leuate © 


| 
; 


43 


Anglois, 


Flamen, is, 0 Alleman, 

H. Vaſt ghy noch? |Y.Dopou faft peat?'H Saſtet thr noch? 

' en hebdy niet haue pou noc boke habr thr noch nicht 
ontbergn? __.. |[Pourfajt? 31 tnorgen geſſen? 

I. Neenicnoch mer,” | 4.N9,1ot peat/ {. YZemn-s noch nicyt/ 
her is noch te vroeci:' PLpS peat to 'carlp/'es 1jt noch 3u fru: 
ende ghy, [and pou/.  (faqt?vnd thr/ x at 1 
hebdy ontbeten? | hauepou bok? pour habt thrFit morge geſſti. 

H. Ia ic, ouer een huere, H.nea,a houwrrag one. H. ſa/voc ctner frunde/; 
ſoude ic fo lige vaſte? {hould i faſt ſo lange folte ich ſo lang faſtes | 
van vyaer cody? |fr5 whefe come pou? von wannen tumet thr. . 

I. Van vvyaer 1c come? | J\.frs wizejſe 1 come? I'von wane ich) Fomt! 2. 


ic come vader ſchole, | 1 come fr the ſchole, ich Tomme aus 0 ſchul: 

vander kercken;, | from $jze Lhurche. 'auſſ der firchen/ 

ende vander merct. | and fr the merket. vnd von den marcktt. 
H. Vvaer gaedy? H.1Bherizef-goo pon H.wo gehet thr hm? 


I. Ic pac thuys, Y.igooto the houſe (l. Tch gche zu hart. [| 
H. Vvat huerciftd + | h,whata clock is pt? H.Onb was vhr iſts:! | 
L Hetis by, |IJ.Ptis almoſt I, Es ift bey 4 


P Franco) *, 
#. leune4 pous encore * H. Aun Ei ayuno ? 


N "ae v0us pas: 
 deſiune? 
T. Nenny pornt encore, 
1 eſt encore trob ax eas 
C7 vous, 
| ate vous qeſtune? 
H. 0uy, paſſe vne beare, 


' TWnerot-ie, [1 ; lon guemR 


oy venes V04#5s? 

7. D'outevien? 
ie vien de beſcole, 
de bEgliſe, 

ex du reds. 

FH, Ou alle vous? 

T. levay a da maiſon, 

H. Quelle heure eſt-il 

t. 11 eſt pres 


| 


| 


| 


No aueis 
almorzado? 

7. Noaun, 

aun cs muy tremprano>|* 


| 


H. Si, bien a vna nora, 


ae donde venis? (aiunas: 
I. De donde yengo? 
vengo de la eſcuela, 
dela ygleſta, _ 

.y del mercado. 


H Adonde vais ? 


I. yo voy acaſa. 


H.Que hora cs? 


I. Es cerca 


y vos, . 


\ « Eſp X? "Y ? 


aveys aimorzado? | 


"Wu 


Italien. 
FH. Digiunate Ancord 
Non hauete © 


| fatto collatione? 


2 
_ 
CT 
- 


4 G, Non ancora,' 


"ancord & ; bow hora: 

Oy vos, | 

Lanes fatto Np" FROREEN 
H St, gia vw hora fa, 


eſtaria yotito riepo en! 


{ 


| 


ſtariai to tato tepo digiuns 
donde venite? 


'G. Donde 0 vengo? 


vengo <>alla ſcnola, 

dalla chieſa, 

e dalla pia<J'8. 
H.Doue andate> 
G; Io ando 4 caſts 
H. Che hora. 2 


G, Sono quaſe 


The 


_ 


Flamen. 
den tyvelf hueren. 
H. Iſt allo laer? 
I. Ic moet caen, 
ic ſal bekeuen zijn 
van mijn moeder: 
te Gode Hermes. 
H.Hebdy ſo 
orooten haeſte? 
en heeft ons meeſter 
na my met geuraechr? 
. Ick en hebt niet ghe- 
icenmach niet (hoort 
langher tocuen: 
adiet1,ic gae. 
.Gaet, 
God gheleyde y. 


I. God gheue y, 


H 


| 


Anglois. 


| YH.ysS pt ſo late? 


% 


I, p muſt goo henſe / 

p ſyalbcſhent 

of mp mother / 

God bewith pou Yer- 
| B.hanepou (mes 
| \o gzeat hafte? 

| hathe not our maiſter 
| aſked after me? 
| JF. I haue not hard 
'pÞ can tarrp (hin: 
| 10 lan ger/ 

| god be with pou,yp go 
|, Goo/ 


| God qupde pou. 


Alleman. 


| 3welf vh2en, 


H.Tfts ſo ſpatt- 
I. Tch mus grhen, 


| Ich) we2de qgeſcholte 
| Von metne2 mutter/ + 


| ade Hermes. 

H. habt thr 

ſo g2oſſe etll! 8 
hatt vnſer pk 96 nicht 
nach vns gefragt? 
L.tch habs nicht geho! 
tch Fan nicht 
lenger Harren / 
ade/tch gehe. 

H. Geht/- 

Gott ghelcite euch. 


F.God gpue pou 


| I, Gott geb ench 


' Francois. b Eſpaignol. | | Tralie» 
de douFe heures. ac las doze. s 7 dodcs hore. 
H. Eſt-il ſs tard? H.Tan tarde eg? | H. FE tanto fards* 
l. [1 men faut aller, I. yo me tengo de yr, I.Biſogna andarmene, 
fe ſeray tence . - | porque me ren Ira perche me gridare f 
 dema mere: | mimadre: | mia madre: 


a Dieu Hermes. \ Dios Hermes. |{ # Dio Hermete, 
H. Auex vor ; H. I eneys H.Hauete 
ſe grand haſte? | rangran prieſla? tanta preſcia? 
N a noſtre maiſtre | nohanueſtro maeſtro] no hanoſtromaeſtrs 
port demande apres moy? preguntado POT m1 ? domandato di me* 


L. Ie nePay point ouy: I. yo nolo oy: G. Non I ho vdite: 
ſe ne pus | no mepuedo $0 non poſſs 
arreſter plus longumment:| detener mas: aſpettare p! #; 
4 Dezu, te men vay. a Dios, yo me YOY: a Dio, io mi vads, 

H. Aled, [74.1d, - H. Andate, 

Dieu vous conduiſe. Dios os guie. | Dio viconduca, 

t. Diew you dons @ | I. Dios osde  G.Dio, vidia 


1 A 5 


Flamen. 
ooeden auorit 
mijn moeder, 
ende al tohelelſchap. 


M. Jan, 


yan vvacer _ 


þ Anglois, 
'oood cucninghe 
mp morizer/. 


FE: 
| 


(nie | 


M. John, [nou 
my whenſe come 


vvaers coy ſo laet? whats come you 
uſt vyel ghedaen? 


ic hadde yy beuolen 
te comen 


[oe 


PS it wel doue(ſoiatc i 


| 
'J bade pol 
le come | 


Alkened, : 
cinen qutcn abent 
mem mutter/ 


and. ail -the ccpaigq- To gantze geſelſchaft. 


. hangs, _ | 
von Wannen Fump iu! 
2Ww O haftu : ; 
ſolang gewartet? _ 


\W arumbkupſtu ſo ſpit? | 


Yo wol gethan? 
hatt dir beuoles 
21 prin 


re vier hueren, 
het is gu 


by de ſeſlen: 


ſeohr my nu (hebt?; tel{ me now 
vraer E ghevveeſt, where you hane ber? 


at foure of the: clocke 
ptis now 


by ſpr: 


( 


vmb vier vhreny 

eS 1ſt nun 

bey ſechſen; 

ſag mir num. | 
\'wa biftu geweſt? . .! 


+ yyant hy hebt Ns haue Ag 


dang es iſt lang das ih# 


Francois. Eſpaignol. E- lIalicn, 

Fon we/pre buenas tardes | - buona ſera 

a mere, m1 madre, | as madre, A 

£7 toute la com agnt ee | yatoda lacompagnia. j--F a tutta la q 018 PATKIA, 
M. lean, | IM.I Iuan; M. Giowannt, 

" dou veney vor? de donde vienes? - " donde views? 

0% ue vous adondete has doye ſes 

arreſts (1 longuement* _ detenido tanto? ſtato tanto tempo®* 

Ponrquoy venee VOrs [t [7 Porq vIenes tan tarde? Perche vzens tanto tarde? 
| eſt ce bren faits* (tard* es bien hecho? e ben por 


fe vores au0ye commade. yo te hauia mandado io te haweua mandate 


te venty que venieſles che weniſst 
=” quatre heures, a quatre horas; a quatro hore, 
leſt maintenant y ahoraes | adeſſe 0 ſono 
{Pres de ſoon” © cercadelas ſeys: quaſi ſet: 
dites moy maintenant | di me ahora dimmi adeſſs 
0H vous ane _ a do haseſtado? doue ſei ſtato* 
"br v6? aneR longuemet . porque mucko ha perche molto 8 


Flamen. 
vvter {chole gevveeſt, | 
dat yveet ic vyel: 
ic ſalt uvven 

meeſterſegghen. 

. Behoudens v gracie, 
ic come nu terltont 
vander {cholen: 

1c en vvyilte niet 
dat ſo late vyas, 
ick-en hebbe 
nerghens GON, 
ghy meughet doen 
onſen meeſter vragen 

_ _ oftalſo niet ens. 

M.Dat ſal ic doen, 

ic ſal de'yyacrheit vve 

au gact, (ten. 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


 _ Anglois. 
| out of thre (colc/ 
that knowep wel, 
 pſhall cell 
| pour maifrer. 


Y. pardon me/ 
P come cuen nowe 
from the ſcole: 


Pp tinewe not 


| thatpt was ſa late/ 


 p have tarrped 
in noplace/ 

pou mape 

| aſke our maifter 
| pfptbenot ſo. 


| 
| FD. that ſhallpdoo/ | M4. Dc | 
p ſhal none the tru! ich vvil de ppahrheitt | 


| NU go0 
- 


(te) 


Alleman. _ 
ans der ſchule geg a9! 
das wets tch wol(ſtid 


| ch wils detyen 


meltſrer ſagen. 


| I, Behalte ere gunſt, 


ich Fomme nun erſt 

aus der ſchulen: 

ich Wwuſt nicht 

das es ſo ſpatt vvar/ | 
ich hab 

ntrgents geharret/ 
thr mugt 

vnſcrn mectſter frage# 

ob es alſo nicht ſey. 


M. Das vvll ich thu! |, 


| 


nun gehe/ (piſſes 


| Francois. Eſpaignol, Iraſien, | : 
eſte hors de [ eſcole, :q - ſaliſtes de la eſcue che t# ſes fuor ds [cuole 2 
cela ſcay-ie bren: eſſo yo lo ſe bien: (la,} <fſo fo ſo to bene: 
be le drray EN ole dire 10 lo dero 
a ton masſ/tre, a tu maeſtro. al tuo maeſtr Fo. 
l. Saune voſtre rrace, I Pardonne me V- M.| &- Perdonnate ms 
te ne fay que venir que yo a hora Vengo fo vengo adeſſo 
del eſcole: delaeſcuela: d alla ſcuola: 
ene ſcauoie pas. yo no ſabia $0 32071 ſap end | 
quileſtoit ſi tard, queera tan tarde, che. foſſe tanto tards, 
ray yo no me he (mido, | 80 0 me ſon; 
nulle part arreſte, en Nn1 nguna parte dete| fermatom alcun luogo, 
You poet fare yoo podeis hazer FI potete fare (tro, 
 demader & noſtre marſtre, | pregiitara nueſtroma] domandare al noſtro mae 
1, ſilt point ainſi. {inoes aſs. (eſtro|  ſenontcoſs. = 
+ : M.Cel; feray-te, |M.Aſsilo hare yo, M. Coſt faro e2, 
: leſtauray la verite. yo ſabrela yerdad. 50 ne ſapero ls veretde: 
_—_—_ Veabora, © | Hor vavin, © 


Flamen. Anglois. To Mlemar. | 
 deektderafel,  [Couver thr table) deckeden tiſchs | 
_ende haeſt y ſcere, [and haſt pou gnicklp vnd cite, _ "0 
I. Vvelmoeder, / |I-welmpmother 1. Wol mein mutter/ | 

Ic ſalt doen: 1Þ ſhall do pt/ (clorh? 1ch wits thun: _ _ 
| vyaer is dat ammelakE'whrere is the table WO tft 0as ttſch tuch- ET 
M.D*ammelakenis |\N.the table cloth is M. dastiſch tuch ift | 

 ,,daer binnen [there withim/  @Orinnen _. 

opt treſoor pon the cubbozde: y»f dem treſſor: 

ſettet ſout eerſt, |#ttt onthe ſalte firſt/ ſets das ſaltz erſt, | 

condy dat |{an pon not $ x] 


. 
: 


Fanſtu das 


rier onthouden? |remember that? picht bealten?— | 
ic hebt y gheſeyt |! yaue telldepau(me: ich hab dirs geſagt ., 
meer dan tyvintich rei mor then twetpe ty- mer dan 3zWainzig ma 
ghy en leert niet, (ſen; POu learne nothing du lerneſt nichts/ . 
tis groote {chande: . |ptis great ſhame: - D868 ift groſſeſchands 
9-et halen teilloren, |goo fetche trechers/ gehhole teller | 
cr0elcnende ſeruieten|Toblettes/aD viapkis Freuſe- vnd ſernettetÞ |, 


| I. vvel mjja mocder, 'I,well mp mother/ 14, wel mcift mnaitter/ | 


Frangois, Eſpaignol. Tralien, 
I. 4 haſt ex Vors foſf. y appreſſura OS. et preſto. 
| T. Bren ma mcre, I- Bien madre, | G, Madonna ſt, 
be le feray: ; BD lo hare: 10 lo faro: 
% eſt la nappe* do eſtan los manteles?! doe ſono li mantiliy | 
M.Lanapbe =  |M.Losmanteles ſon | M4, Limantilt ſono 
la dedans, alla dentro, gt: dentro, | 
Jur le buffet: fobre el aparador: ſoprala creden ys: 
mette le ſel premier, pon primero la fal, mette primo il ſale, 
ne ſcaue, vous | Non te puedes n0n ſai tener 
retenty cela* acordar d eſto? a mente queſto? 
tele vous ay dit yo te lo dixe gia te bho dethe 
mas de veinte VEeZes: piu de vents votte: 
no apprendes nada, neſſuna coſa impart, 


es grande verguenca:| s orande vergognd: 


| 


plus de vingr fois: 

vous wappreney rien, 
eſt erat honte: (choirs | 
alleF.querir des tren- | varrac platos, va pigliar di taglters, 
des poblets,ep des ſerwiet 


cdpas , y ſeruilletas, | gobletti, ex tonaghtolis 
1, Bicn madre ava, | G Madonns ſi, 


*. 
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; Flamen, 
yvaer zijnf{e? 
M.Ghy en cunt 
niet vinden: 
daer zijnſe, 


iſt niet vvel gheſocht?! 


| 


Anglais, Alleman.. 
where be thep. |\vvoſeindt ſte? 
$MM.youcan 'M.Du Fanft 3 

 fpnd nathing/ nichts finden; 
there thep be / da ſen fie/ | 


ps pt not wel ſowghe? ift nichts voolgeſucht;. 


gact halen broor. 
I. VVel gheeft my ghelt: 


goo fetche bzcad (nep: gehe hole b2ott. | 
J-well/gpve me mon 1, yy0l- gebt mir geltt; 


voor hoc veel | fot howe muche \vo2 vvicviel. 

ſal icx brenghen? ſhall p brynge? (uers/'ſol ichs bringen? 
M.Brenghes | I1Þ.bzing fo: two ftup|M.Bring/ 

voor tyvee ſtuyuers, | fox ane ſtup, of white/,vo2 zvven ſtuber/ __ 

yoor eene ſtuyueryvits and fox 102 einen ſtuber vvels!: 

en voor j. ſtuy.bruyns,' ane ſtupun. of wheats. 'vnd vor einen ſtu. b1# 

halfecn, halfander, | Haulf ane,haulf otherihalb ein / halb ande!/ 

en brenghet _ | andbring lvnd brings / 
- al nieubacken. | all newe backen, all nevrbacken. 

8 F ck © . 1 r* $ | I, | | I | 
vvel, 1ck 2c JI» wel/p goo | pyoll/ich geh 
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 Franſois. 
* ſont elles? 


M. Vous ne ſcaue\ 

rien trouuer : 

les voyla, | 

neſt ce pas bie!! cerch6? 

| alleR querre du pain. 

7. Bre donneF moy de Par- 
_ potur combien (gent: 

en apporter a'y-te* 

Mi pporteF en 

pour deux patarts, 

Pour vn patart de blac , 
Opour vn patart de bis, 
moitte yn,moytie autre, 

.O& Papportet 

rout noueau cut, 

' T. Bien, jy voy; 


| 
| 


] 
; 
| 


Eſpaignol, 
|. donde eſtan? 
| M.Tu no ſabeis 
hallar nada: 
alli eſtan, 
no es bien buſcado? 
| anda trace pan. 
I. Bien,da me diner0s: 
| quanto 
traere yo? 
| M.Trac 


por dos placas, 


' tatode vno come de © 


y trae 10 _ (tro 
todo rcziente. 
I. Bien, yo me voy: 


por vna placa de blico | 
| y por i. placade baco, 


j , Trtalien. 
done ſono®? 
M.!'ot non fapete 
trouare niente: 
ſono la, 
non 6 ben cercato* 
va protrare del pans . 
| 1. Bene date me denars 
per quanto | 
ne portare< 
M. Portane 
per dot prachs, 
per vn piachods braneo, 
et per 1 ptacho di bruns 
tato de I'wno, come del al 
> porta lo _ (tro 


tutto freſco. 


| I. In bun hord, ts yado: 


B 


Sn Pen, | y Anglois, (thjex.) —Alleman, (ntuttel J 
twer 15 Broot moeder.\ſpp ere is bxead mo- ſehctt Hie iſt þ2ot mein; 
M.Ghy hebt vvel gedae: M.nou haue done wei M.du haſt we] gethat, 
20; RY [good fetche gel pets. 
out halen, \waod now/ hole holtz/ 
en VIeTr tC maken: : for ro niake a fpe / 'Pinv feur 31 machen/ 
gaervverte die meſle,\ggg whette the knp-|ge< wetze die meſs 
| guiet vvater [put water (Ue9/ .geuſſe waſſcr | 
7tt lauoor, im tothe lauer/ 19 bandfaſſe 
ende hang daer nd hange there vnd venge da . | 
ecn vvitte dyvale: [one whitte towell: leine weiſſe hadzwahs 


doetdat yier bernen, [make the fpre burne/ m ach das feur bzenii 
v vader comt, [Pour father compthe/ detn vatcr Fumptt/ | 
ende Dawd y neue, |Ad QBavid pour coſen'vnd Danid dein velt! 


comt met hem, commeth with hpm 


ver kenlieden tegen|Soo mete them, [gehe inen entegen/ 
doety bonnette af, take of pour cappe/ inim dein barret ab/. 
. ende nijcht cerlic. {ad make courteſi hone |vnd neige dich ehrliq 
$. YVvel mijn mocder: {I wel mp mother: (ftip.1l. yolmein muttc: 


Fumptt mit er / 


. Francois, 
volcy du pain ma mere. 
M.v0:95 aues” bien T-  | 
alle matnt enant, 
quersr du bogs 
pour faire du feu:. | 
_ alles eſguiſer les couteanx | 
verſe de beau. 
dedans beſrurere, 
C pendeF ld 
nne touaille blanche; 
faites bruſler I: ſen, 
Voſtre pere vient 
CC Damd vo ſtre couſin 
veent auecluy. 
Alles an deuant deux, 


para hazer fuego: 


ofte woſtre bonnet, 


& vous enclines honneſ- 


L. Bien ma mere: ( tement I, Bis mad:e:{neſtamere G.Bene madre; B 


| 


Eſpargnol: | 
aA 


ve aqui pan ſerora m | 
M.Bis aueis hecluo: (dre: 
va ahora, 


rracr lend 


ve aguzar1os couchil - 
echa agua (los 
enel aguamaml, 
wk 
ynas touallas l1impias: 
haz arder cl fuego, 


yueſtro padre viene,| 


y Dauid vueitro. pri- 
viene conel. 
Sal a recebir los, 


quita 0s la gorra, 


(m0} 


y haz la reuerecta., ho 


| Ry VS 


Ttaliea. 


ecco qua el pane madonns 
A.Hauectte be fatto: (madre 
va pigliare delle | 
lezne adeiſo 
HS 
| per far fuoco, 


v4 agou4Jare li colteils 
butta dell» aqua 

wel bembo, 

ez attaca ls 

vna tonariia blanc: 

fa ardere 1! fuocy, 
voſtro padre viene, 
&z Daurd voſtro Cu rine 
yiene con ut. | 
Va & riceuerlt, 
caus tila beretta, (mite. 
et fa la reweretia,honeſts 


A. 
«s 


Flamen. 
Ic Cae. 
yveelſt yyvillecomme 
mijn vader, 


_ ende vy gheſel{chap. 


D.Peeter,1s dat v ſone? 


P. Iaet, hetis mijn ſone. P,pea/ptis mp ſonne- 


D. Tis een ſchoon-kindr B,pt is a goodlp chplde 
Godlact heproſperere God lett hypm proſper 


| _ althtin deuchden. 
 P.lIc dancy neue. 
 D.En gact hy niet 
ter {cholen? 
P.Ia hy,hy leert 
Franſoys ſpreken. 
D.Doet hy? 


het is ſeer vvel gedae. pt ps verrep wel don, 
kan, condy vvel  {3ohn/can pou well 


[I goo. 
mp father/ 


Anglois. 


Fon be welcom 


Allemat» 


ich geh. 


[ſetdt vvilFommen 
[meth vater 


and all pour copagnie. 


| 


| 
| 
| 
| 
| 
{ 
| 
| 


to ſpeake Frenche, | 


d.Peter 1s that jourſane 


alwapes wel. 

Þ. IJ thak pon couſpn, 
D.Qothe he not goo 
to the ſcole? 


Þ. Yes/ he learne 


vnd evver geſelſchafit. - 
D.peteriſtdas er ſon? 
P. Fa-cs ift mem ſohn. 
D.Es iſt ein ſho Findt 


Gott laſſe thn altzettt 
; gunchomen in tugenden 


. ich'dacke euch vettcr 


|D.Geht er nicht 
[tn dic ſchul- 


*, Ja/erlernt 


I 
[$ranzofiſch reden. 


| 


|'D.Dothe he 2 


[das ift ſehr vyol gethi 


Gang/ Tanftu yy o] 


. Frangols. 
Ny Va). 
Soyes le bien ven 
mon pere, 

& voſtre compagnie. 

D Pterre eſt cela voſtre fils* 

P. Ouy, ceft mon fil . 

D.Ceſt v1 bel enfant, 


touſtours en byen.. 
P, Ie vortrs remercie couſin. 
D, Ne va-il point 
a beſcole? 
P. Oy, il apprend 
a parler Francois. 
D Fatt 41? 
Oeſt treſbien fait. 
lean ſcaue_ vorss bien 


{ 


| 


_— 


(h1jo? 


| D.Es h2rmoſo nino, 


teu le larſſe proſperer 


Diosle dexe proſperar 

ſiempre en bien. 
P. Yo os lo acradeſco 
D. No va el 

2 la eſcuela? 
P. S1, apprende 
2 hablar Frances. 


| D. Als? 


es muy bien hecho. 


ION 


Inan,ſabeys bien 


Efpaignol. a” Iralien. 
yo me voy. j $0M2e vado. 
ſea el bien venido { State il ben venufs 
- Jonor Pare, _ meſſer padre, 
y vueſtra compania. | etvoſtra copagnia. (wolo? 


(primo. 


D. Pedro, es eſte yueſtra;D.Pietro,e queſto wueſtro figls- 
| P.S1,mi hijo es. 


P. $1,queſto e mio figliuolo. 

D. Eg! e vn bel puttino, 
Dio lolaſcia proſperare 
ſempre nel bene. 

P. Ve nermmgratio curine, 


D. Non va egli 
a ſcuola? 

|P. Ss, mmpare 

| 4 parlare Franceſe. 

\D.Coſi? 

| & molto benfutto, 

| Giouanni, ſapete bene 
B 2 


A oO a». 


Fame. | 


Franſoys ſprekenn? 
T, Naet ſeer vvetneue, 
maer 1c leert. 
D:Vvaer gady ter fcho- 
I.Op Ge (len? 
Lombaerdeveſte, 
 D.Hebdy langhe 
ter {cholen ghegaen? 
i.(0ntrent een half JACT. 
D.Leerdy ooc {chrijuen? 
I. Ila jc neue. 
D.Dar is vvel ghedaen, 
leert altoos vyel. 
I. Vvel neue, 


belieuet God. (come. 


| 
| 


| 
ſpeake 


"An plois. 


3. Not vezrep Wel mp! 
but tlrarne. (ſcholci 
Wd, where q00 pau t};c 
J.vpon th: 
lombvaerzes walle. 
D. Baur pou none 
ionge to the ſchole? 
J.a bouthalfea pearc. 
D.Lcearne pou aiſs to 
IJ. Pea cou \pn.(writtr 
U.Ptps Well don/ 


Alleman. 


Fren che? (CO (| LN frantzef1 ſc hy reden ? [tet / 
V|{.nicht ſehr vvol vets 
aber ich) lernes. 

n die ſa 


d.vro gehſtu r 


| I.Df orr 


L ombarder vheſten. 
D Gaſiulang 
in die ſcule gegage:! 1 
ongefhcrlich etn hall. 
D.lern fiu auch fc hreibl 
1,Tarck eter. 


learne alw.iies well. 


| I. TDell inp couſcn/ 


pf ptyplrafſe God.(come 


lernt tinmer-Wwol, ' 
I. YOol yvetter/ 


vvils Gott, 


M. Neue, vveeſt vville-; $:.£ouf{/pou be we!-m.vetter ſctot vviltont 


Dc dancke y nichie. | VP thake pou coſprie 


D.tch dacFc euch volts 


| 


Francois. 
þariey Frangots* 
PF, Pome fort bien wi couſin, 
mats xe bahtrends. 
vl 
N:9% atle 
I, En la 
rue des Lombarts. 
D. AueR v9Its L910 wement 
” \ O 
eſte a beſcole? 
LEnBiro vn demy an (crire? 
D. Apprents vous auſsy a ef” 
I. 0uy mn conſtn. 
Peſt bten fatt, 
apbrene\ touſiours bien, 
'« Bren mon couſin, 


fu blait a Diew. 


4 vorts [ eſcole| 


| 


| 


1D.Es bien hecho, 


Eſpaignol., Traliett. 

hablar Frances? parlare Franceſe? 
[. No muy bizn primo, ,jG.Non troppo ber cugins; 

mas.yo lo aprendo. ma 10 l tnmparo. 
D.Dode vais a la eſcuela? D. Dowe andas a ſeuola? 
1. En la 'G.Nella 
| calle de los Lobardos.| ſtrada dells Lombardy 
D.Aueis mucho D.E aſſai tems 
| andadoa lbeſcuela? che andate alla ſcuola? 
{. Cerca medioano. |&,Circa me<eo anno. 
D.Apprendeistabien acſ-'D.Impari ſcrinere anchor? 
[. $1 ſeror primo.(creuir? G.$i Signor cugino . 
D.E ben fatto 

tmparate ſempre bene. 
G.St cugmo 


« 


aprende fiempre bien. 
[. 51 prima, 


M.Couſin, ſoyes bien venu, 
ld, le woue.remercie confine. 


Iddio.Cyenuto-. 
eſſer cugino, ſtate il be 


1 dios fuere ſeruido. ſe piace a 
M.Cunado ſea bie vemido'M.M 
D.yo os lo agradezco cu-!D.VE ringracto madona cw- 


(nada. Wl: rae 


Flamen. Anglois. | Alleman. 


| 
M.Neue, vvildy | £M.Coſpn/wpllyou | M. vetter, wolt thr 
der blyuen | tarrpe there2 | dableiben? 
vvacromme | wherfoze wozumb | 
en comdy nict binne? | goo pe not in? Fompt thr nicht heres 
coemt y vvermen, come warme port / | fFompt wermet cuch/ _ 
dan zulle vvy gaccte. | #0 we ſhall goa toeate | darnach wollen wirz# 
D.Meyndy | Q.Thyncke pou _D.metnet thr(eſſe geht 
dat ic coude hebbe? | that i haue colde-pon | das ich kFelte hab? 
M.Neue hoe iſt mety? | M.coſpnhowpys tt wit | M.YVetter/ wir 1fts mi 
D.Vyel, God danc. | D.well/i thake God, | D.vvol/qoit dac{euty 
M.Vvaer is mijn nichte ? | MN. Were is mp upce? | M.,vvo 1ſt meine Haſt 
yvaero en hebdy mijn | werfoze haue pou not | vverumbhabt thr nid 
niche niet mede ge- | bzowgt my npce with | meine baſemitgeb2a< 
D.Syis al fiec. (brachr? | D.Dyse is ſicke. (pou? | D.Ste iſt Franc. 
P. Iit vvaer? 


| 


P. ps pt trewe? P.fſts vyar- 
M. Iszy fieck? | M. ysſhe ſicke? (ſhe? | M.Tſts ſic Franc? 


VYal liecten heeft Ly: | what {ickenes hathe was tranchct hat ſit! 


| 


; D.Penſe vous 


» 5 6B <5 — =” 


RP gh we A TIE, TH 


Francois. 


la denieurer? 
pourquoy | 
Wentrex' vous point? | 
Vene4 voiIes chauffer,” 

Puts noug ons Manger. 


que 3 aye froid? 

M. Couſun, comet v0? eſt 112 

D. Bien, Diey mercy. 

M.04 eſt ma couſine? 
Pourquoy wauyey, vous © 
mene ma couſine akec 


D.Elle eft malgde. (vous* 
O, Eſt il vray? 
M.Eft elle malade? 

Juelle maladie @ elle? 


F M.Couſmn, vouley vous 'M. Cunado,quercis 


= 


Eſpaignol. 


eſtar ay? 
porque | 
no entrais? 
ven calentaros, (mer, | 


delpues remos a co- | 
D.Penſais 


que he fr10? 
M.Cuzado, como eſtais? 
X 6 \ . 
D. Bicn, gracias-a Dios. 


IM.Dode eſta mi cunada? 


porque no aueis 
rraido mi prima c9 yos? 
D. Ellaes enferma. 
P. Es verdad? 
M.Eſta enferma? 


__———— OO 2 UE Org” "TORIES te. DD... Ad. 


Italiens 
M,Cu9Ttmo volete 
\ ſtar li? | 
| perche 


| mnonentrate;® 


| wventte a (caldarne. 
pot andaremo amangidre 


| D. Penſate, 


ch'to habbiafreddo? 
| M.C1291130 ,come ſtate® 
D.Ben gracea a Dyo. 
 M.Dowe e mia cugma® 
perche non bauete 


| D. Lete ammalita. 
| P. E vera? 
'M.E ammalata®* 


que cnfermedad tiene 


b 


| che malatia ha* 


i 


| - | . he 
| menato mid C Woma C0 vo | 


A," 20m. 


Flamen. 


D .Sy heeft de cor tſen. 
M. Heeft ly die 


langhe ghehade? 
D. Ontrent acht daghen. 


M.Daten vviſt ele niet: 


. |tt longe? 


| 


Anglo, 
a, yathe ſte hav 


D.almofte cpqght dap | 
|. That knew p nor: 


ick ſalſe gae beſoecksE, 1 will go ſce Hir7 (god. 


morghen belieuet God. 
Franſois brenge 
eenen ſtoel 
VOOr Y neue. 
Neue coet by de viere. 


to mozowe pſptpleaſe! 
| {Francps/bringe 


| 


a chatre 


|'©.fhe hatyc rhe age! 


(FS. 


ſozpour couſpn/ (fpre. 


| 


Alteman. 
D. Sy hatt das ibs 
M.hatt fic £8 
lang gehabt 2 
D IRA feritc chit 
| M.Das vvyuſt tch nidj}, 


| 


ich vvil fre beſuchen/ | 
mo2ghen vvils'Gott. 


| Srantz/ brtngt 


Louſen come by thr 


Fraſois,gcaet dacr vore Fracps/ noo there L 


men clopr daer, 
beſiet vvie daer 1s : 
her ſal Rogier uw, 
dat vycetick vyel . 
, vvel moederic oae: 
vic is daer yoren? 


ioe knockechthere(s ate 
|locke wh3 1s there: 


that ſhall Gogel 


that knoatvc i well, 


Wet moth-:ri goo 
10ho 1s there befotc? 


et1en jul 

Por evvren vperter. 
vetter#9pt bep das fi 
el F2antz/ gehe bin Fur/ 
1m4nklopfr dar/ 

ſiche vver datſt: 
£8 Fptrd Kogrter ſett/ | 


das pvets ich pvol}, . | 
| F,vvol metn jnutte? i< 
| vver 1 ſt dger fur: (geh6 


1 


q * x0 Francois. ” Efpaignol. Rn : Ttaliens : 
P:Elle a les fieures. D.Flla tiene las calleturas [D, Let ha le febre. 
| M.Les a elle M.ha mucho M.ha molto 
Yo are ior uns, . | Do Con eodis. |. Cocani gion 
Wes 0n |.uit fOL8r'S. = IJ, Cerca oc tO Las . D. Circa otto Forng. 
| Trent ne ſeauoye-te ponit: | M.Eſto no he ſabido yo: |M. Qzeſto non ho ſaputo jox 
| Felinayyror, yo la yre ver,(feruido. | to andaro a viſitar la. 
man f: Dieu plait. (rel manana fi Dios fuere | domane ſe pracera & Dio. 
Fracuts apportes Þ11e chat Franrciico trae VnaQ {11la Fraceſeco, porta T1 ſed 
pour voſtre couſin, para vueitro PIIMOe pert #0 Cc uTing. 
Cenuſin  vene Curado, llega OS Cugino, perite. 
anlhres au fen. | | al kuego. | alfuoco . 
Frangors, alleF la deudt, PFraciico,ve alapuerta, | Franceſco, v4 alla port 
0 burtedi, alla volpean, | cheſe batte, 
regardey qus eſt la: mira quien Cs alt: guarda chz ls: 
ka *rq Kotter, Rogel {era, | ſara K ugoreros 
Mp le ſtay bren . bienlo { YO, 5 Lo ſo bene , 
F. bien ma mere, ty vay: | F. Bien madre, yo voy: 'F. Bene madre, 80 ade: 
Yu eſt -la? | quuen-esalli | chzel$ 
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 Eamen. Anglois, 2 Alleman. x 
K. Het is vrient, [G.ptis a freind/ | R. Etn frundt/ FX 


doet de deure open. {open the.doozer. (gel- mach Ore thur auf. R 
F, Sydij dacr Rogier? |F. We pou there ilo-| F, Sett thr da Kogit 
R. la ick, ick ben hier: |,pea/ iham here: | R-Ja th bin hicr: x 
is v vader thuys* ps pour father at hu-!| iſt dem vater da he | 
B. Ia hy, ende F. pea/and (ſfe?; F.Na, vnd 
myn moeder oock: |mp morther alſo: | metne mytter auch: 
comt binnen, [Come 1N/ | gehet hienetm / Gy 
icfal mijn vader ſeggen t ſhall tell mp father| ich vvils mein? vata|p 
dat ghy comen zijt. |that pou be comme, | das thrFommen ſet! 
P. Franſois, Þ Francys/ P,F2antz/ 
waket al ghereet, [make all readie mach alles fertics F. 
om te 2acn eten. to goo to eate, | 21m cfſe 3u gehen. 
F. Vader, [F. Father F. metn vater / 
ris al ghereet, all1s readie/ es iſt alles fertig/ 
oehy moeche pe mape tr mugt | 
'Daen eten, Foo care  2um eſſen gehen / 
alſt y belieft, when pt pleaſcth pou! vven es cuch geliebt/ 


Italten. | | 


\ Francois. | Eſpaignol. : | 
R. C'eſt any, | R.Amigo, | R. Amico, | 
K OUnrey { bus . | abriJa pucrta. | aprite la porta. ; 
: F. "Eſtes vous la Roger? | F, Eſtais vosay Rogel? | F- Sete vor li Ruggtere* | 
{R. Cuy, te ſus cy, ' R. S1, yoſoy aqui: | R. $1, 89 fon qut: | : 
| eſt voſtre pere a lamaiſon?. vueſtro padre es cn cala? | e voſlro padre nc aſa* 
FE. Ouy, Sn F. 5 R y . F. St, C7 
Ma mere auſſy;  |{ tambien mi madre: | mia madre a"1cora: 
entree dedans, Entra 4 dentro p venite dentro, | | 4 
; Tdvay a mon fere, { yodircamipadre, | ro diro a mio padre - SOS 
- qQUe Vous eſtes Pei, | (UC loys venido. | che ſete venuto. j 
3 fr angors, | D. Franciſco, | P. Franceſco, i 
- 4PpreſteF tout | apareja todo | fa ogntcoſapreſts _. ' 
porr aller manger, | para que vamos 1 comer | 'accioche andiamo diſinare iy 
1.4 Mon pere, | F. SENOT Padre, F. meſſer padre, | 
cut eſt preſt, | - todo eſta aparejado, | rutto < preſto, 
0ug pouey | | vucitra merced, | | | 01 potete | 
| Aller MmanTer, | puede yenir acomer | andard diſtnare i 
© Wand ii yous plait,  Guandotuerc ſeruido, | quazzde v1 piacere, i 
| | h IF [ 
4} 


Flament. 
P. vvel, ick come 

_ ter{tonr, 

roept de kinderen. 

FB. vvel myn vader: 

Ian, vvaer {ydij* 

ohy ſout comen Ccten: 
 vyaer blyfdij*- 


Anglais. 
P. well i come 
by and bp/. 
| Call the child:en, 
| F. well mp father: 


_ i a. DA 


come eate: 


_, wher-tarrep pouz. 


Alieman, 
| P,wol- tch Fon 
| p013 ftutd an/ 


| ruff dre finder, 


 F vvol metn vatter:; 


John/where ve pou? GHans/ vvo biſtu? 


rom 3u ttſch ; 
vvo vletbſtu?. 


wvvat maect ohy daer? what Doo nou there? vVyas machjtu dar? Ex 
[. vvarfoude ick maken? J.wyat ſhould 1vo0o?; I. vvas ſolte ich thw 
ick hebbe hier vvart te 1 Hane-here to doo. 


tch hab hte zu thun, 
F.En vvectghi niet (doen. F, knowe penot {| F. Weiſtu nicht 
datmen gaet cten? | that men gaotecatez7 das man 36 eſſen geh6 
comt {epphen: | LOme ſape | Fom ſag ; 
de Benedicite. | 25cnedicite/ das Henedicite. 


I. vvel ick come. 
P. Tan, vyaerom 
en comdy nict* 


| I, wcll i coine. 
P.John/ wherfoze- 


come nou nat? 


( 


[, vvol ich Fomme. ' 
P. Gang/ vvazumb | 


| Tumpſtu nicht: 


ARDS + 
” 


CET er "IR Abfnetoe $642 27-7 F- 2-1 - 4 as . © Togo 
- 


A UT Ir oor oe en gg, 
Cc 


Fran COILS . 


' Þ. Bren, te veer 


mctment, 
appelle les enfiu;s. 
F. Bien moy; pere: 
lean, ou eſtes vous? 
, Vene& manger: _ 
ons demeures vorts 2 
que fattes vous la? 
I. Que feroy.ie? 


ra) icy a faire. 


3 F. Ne ſcaueJ VIOHS point 


Won Va manger 
Venet dire 
la Benediction, 
l. Bien je view, 
OI an, pourguoy 


Vevene$ you porn? 


— 


| 


 Efpajgnol. 

P. Bien eſta, yo vengo 

lnego, 

llama los muchachos. 

FE. Bien fenor padre: : 
luan, dondeeſtais? 
venid a comer: 
adonde os tardays? 
que hazeys ay? 

I. Que he de hazer? (zer.| 

o tengo aqui que ha-| 

o ſabeis vos | 


—_— 


| 


F. 


| 


 Tralien. 
P. Sta bene, to yengs 
_ adeſſo, 
chiaina bt fanctulls, 

F. In bu hore meſſer padre: 
Grouanm, dove ſete? 
venite deſtnare: 
dove tardate? 
che fate -ls* 

G. Che fare? 
ho dafare que. 


F. Non ſapete vos 


que ſe-van a comer? | 

yen! a dezir 

1a Benedicton, 
1, Bien, yo voy. 
| ÞP. Iuan, porque 


| no yienes: 


che ct vads a mangiare? 
vpentte dire 
la Benedictone,' 


{| G. Bene, 10 vengo, 


P. Gtoudnni, perche 


n08 wen! 2 


Flamen. | Angloie. Alleman, 


+ 
moetmen v roepen? |muſt men call you? mus man dich ru cuff! | | 
briogt hier ſtoclen. |bzinge here chaires+ |b2ing ſtuleher, |. 

M.Peeter, FD. PÞeter/ M. Peter 
laet ons gaen fitten, [leat Vs goo (ptt/ [laſt vns ntedet ſitze#!; 


het is rijdt.  jpt1s tpme, + es iſt z$cttt, (dent. 
P.Vvelic bens te vreds. Þ.well/p ame conter. P-Pol;rc< bing zufie! , 
M.Dauid,fitdaer inne. |M.Dgn1dſptt pon teri M.dautd/fſitzt be hient| | 


D.Icten belpt v niet, {D.i2no0 bppour leaue D tch-tragts Feine on 
dat cn ſal 1c niet doen, [dat wilnot i d6o/ ich wtls nicht thii(fall 


Jaet Peeter dacr fitten, , [eat Peter ſptt there/ laſt Peter da ſitzen, | "1 


A, bidde 1C v. Pp PzrP POU. tch bitte cuch. 

-Peeter en is met FÞ.PeterisSnat  |M. Peter vfleqt nic 

_ ohevvent daer te ſitte,' wor to ſptt there/ {alot Aa | 
T ſal lier fitten, he ſhall ſitt here/ cr ſoll hier ſitzen/ 
het is zijn vlactſe. ptis his place. __ |0aS iſt ſiner Zelle. 
Tan, ſeght | John/ ſape the Hans /ſag 
dc Benedicite (Benedicite, Wo Genedicite, 


i 
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Frangojs. 


» Pierre 


os . 
of en ſuts content. 


M. Trey feee la dedens. 


« 


- 

* % 
- 

. \ 


it } aſſerra ic 'y 
Leſt ſa place, 


Jean, ates 
9 Benedicliog,, 


y des chatres. 


| 
| 
| 


| 


| 


, | \ 4 Eſpaignol, 
| favtil, gif on 20? aptelle?] | 


Wi * apportey tc 


<4 


conuiene Jamar o$? 
traed aca ſillas. 
| M.Pedro, 
allentemonos: 
ya es tiempo. 
P. Soy contento. (dentro. 
M.Dauid, affenta os alli 
D. yo? perdonne me v.mm. 
ello no harEyo, (alli, 
dexad Pedro ſentar ſe 
rUegO OS. 
M.Pedro no es (alli, 
- accoſtumbradsſcear ſe 
_ eentarſe a aquiy, 
ques CS ſu lugar. 
Tuan, di 
la Benedicion. 


| 
\ 


ſtalien, | 
| brſoona chiamar tt% 
borta qus ſedie. 
M. Pfetro, 
andiam» ſederey 
eghe tempo, 
P. Son” contento . 
M.Dand, ſedete al dentys ; 
D.Tet perdonate mt, 
| Jueſto a> rn Tia, 
Laſciate ſedere ol; Pletro, | 
0 ve prego 7 | 
M. Pretro non e 
accoſtumato ds ſeder ol, 
egli ſedera qut , 
n el ſuo luoco, 
GCrouanni, dit 


| 
| 
| 


| 
| 


ls Benedicione. 
| 6 


Flamen, 
7, Vyel myn moeder. 
God {eghene y 
m1jn vader, 
ende mijn moeder 
ende al y gheſellchap. 
». Franſos, 

brengt ons Veten 
brenot dat ſalaet 

Tg i 

_ende peloure vieeich 
 ſchencr ons 
re drinckey; 

ichence uvyen neue: 
ende voort allomme- 
Franſoys, {dt by ONS, 
lan, gaerpotagie halc 
vcor uvyen brocder 
_ eEadedoer 2 


> — - - my w—— - 


[AND mp mother/ 


J 


| A nglois. 
F.Wel my mother. 
Gay bleife pou 

my father / 


and allpour copagnie 
$0. Francps ” p 
V2INge vs to cate * 
[Dringe the ſalae/ 

and the ſalted fleſche: 
Fpllvs 

co drpncke / 

fpl to pour coſe. 

ad after round a bopr. 
Francys/ ſptr bp vs: 
John/goofetce potag 
'forpour brother / 
jand:nake that thother 


| Alleman- 


| J. woll 3:ein mult) 


| < 
Gott g:ſagneel vj 


| Men pater/ | 
vnO meine mutter | 


vnd alle geſelſ choffth 

217.Frants TY 
b2enq vn9 zu ſſh; 
b2ingt den ſolat/ 


= 


vnd das geſaliif 


ſthenck: vns (fletſa 
31 trincFen. 


| ſchencFe dein? vetttf 


vnd fo2tt ymb htt- | 
Frantz ſitz zuv"i9: | 
Hans/hole pottagh& 
| V02 deinen bauter/ PP 
vnd las das ande? | 


1 Frangeis. 
bieny ma mere, 
Dieu vous benle 
mon pere, 

& ma mere, 


- 


|, © toute la compainnie. 
* Francois, 


apporte > nous a manoer : 


apporte< Ia ſilade, D 
e> Lt chair ſalee; 


70 Verſe Nous. 
4 boire: 


| PaſeJ's 16ſtre wich, 77 
& _ par tout, 
racogs 


© bes alles 
; Pour voſtre frere, 


© faites 


| 


| 


| 


Eſpaignol, 

[. Muy bien mimadre. 
D1os vs bendiga 
{enor padre, 
y-{enora madre, 

y toda la compagna, 

M.Franciico, 
trace nos de comer: 
trac la.enſ{alada, 

y la carne falada: 
Echa nos 

de beuer: 

echa atu hp 

y a todo los demas. 


ſees aupres de nous | fraciſco,alleta os co noſ 
querir du potave 


Tui, trac potaje ( otros: 
para tu.hermano, 


| 


y haz 


| 


| 


«A 


Te altery. 
C.lnbo hor, 'A madowa malre 
Iddio vt benedica 
meſſer padre, . 
ex madonna madre, 
ex tuita la com pag. bo 
M. Franceſco, 
porta ct | da mangtare: 
porta, Þin ſalats, 
ex la carne falata: 
Da ct 
da bewere: 
verſate a tus __— 
ex a tuttt zl! altri 
Franceſco, ſede C071 1392: 
Grounni, porta Ia meneſ- 
per two fratelld, (tre 
ef: :; 
C2, 


' - Elamene 
dander ghercet maken, 
loopt ſecre. 
I. Broeder, 
 houdry potagie! 
_ _ hebdijs te vele* 50 
| 


F. Ia ickick hebs te vele. 


I. Enetetnietal, 
laet hetghene dat ghy 
te vele hebben ſult. | 

P. vvacrom | 
en ect gny niet 
uvve potagie, 
die vvyle 4 ſy heet is? 

F. Sy is nochte heet. 

Nr. lan, 


brenght hier brook, 


| eate BOU not 


| 


. Adfiglols 

bemade readp/ 

runea paſſe. 
FI. Brother/ 
| hold pour potage: 
 haue pant ta mitch 2 

F.pea/t haue to much 

| I. Wate not all/ 

Icttet alone pf pe 
ſhallhaue ta much. 
| Þ. wherfore 


pour potage/ 
while pt 1s hot? 
F.ytis peat to Hot 
M. John/ | 


Rogier en beet 


| Gogel hathe 


bring here bread / 


{ 


SD Alleman. 
ferti@ machen/ 
lauf flugs. 


1. Bzutcer/ ah 
halit da deine pottagtt x, 
[ 


baſtu zuutel* _ 

E. ia ich hab zuuicl 
1. Eſſeis nicht alle/ 
laſſ ſtchen wenn dis 
nicht mehr wilſt- 


| P..Soarumb 
efſeft du nicht 


deinen pottagie/ 
weil ſie warm ik. 


M., Hans/ 


? 


| b2ing b2ot her/ 


Kogier hank 


P, 


q 


| F. Sie 1ſt noch altzu 14! 


} Francois, EſpaignO!. | Iealiens 
1 7 b- aparecchiarel altrs* 
| Orefter Vantre | aparejar lo demas, ap f ifro; 


LO IE Eo ED IEEE" 
——_ = a———, ——__ 


A 


corre preſto. corre preſto. 
= - n- | ; Hermano, I. Fratello, 
Hemet voſtre potave: rened vueſtro potaJe: pigltate voſtra meneſtr 
"3 ane<' vous trop? | tenzys demaſiado* n hanete troppo: 
F:Ouy,t'en ay tro p. F. Si, tengo demaſiado. | F. Sr, 70 ho troppo. 


—_ 


F Ne le mange point tout, I. No lo comays todo, | G.Nor la mangiate tutta, 
F iſe} ce que vous | dexadlo que | Laſſate ſtare >a ce, 

| dire trop. | terneisdemaſiado, {| MavanJar, 

' Potrquoy | P. Porque P. Perche = 

> Ne Manrey vors NO COM els | non manriate L 

' Vitro portage, - vueſtro porajſe, | wvoſtrameneſirg , 

; kandss qu il eſt chaudÞ mi1entras eſta caliente? | in tanto ce cald a? 

: F-lleſtercore trop chaud. | F. Aun es muy caliente. | F- E ancoratroppo calde. 
© Mileqy, M.luan, M.Gtongnn, 

Pporte<! rey du pain, trace 4qu1 pan, porta quit del pane, 
Rover »* Roovel ng@ Rugetero non , 

] '$* 4 | @ a> . 

F cs 


* 
| 4 
« 


} 
þ 


06s thy re? ST” 


_ m— hs , = - ” en _—_ as apa - 
OE ON aaa 


: —_ m- J__ runes on 
_- = Os -”- We» - 
ie We Wn, $i 1 flog? om ar. at ” - bats. - X EC __ 
- wonginw. — | oa | —_ Oe COA Oer Rs he TE ——_— | Cn 
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A _Flameſt- T Anglois, | AllemaBt. 
wr wn Y Ino breav (ch 91r/|Fety brott 4 2 
= TE: _ 7c my on fetche one tren-. Gcle einen teller: 
4 4 a6..h 1er moſtaert. Mey Here muſtarde. bzinge leffel her, 
—_". OA - 
R. houdedaecr, —|[|&@ hoidrhere/ R. holt das 8 
houten vvel. \Jolde it well, Itet 3te woll FX 
P. lactten 2aen 149, Leat pt go/ 2X 9s Pay 
of] "bon, [| yoldpt well V. laſt gehn / P 
1 fb. Mi vvel. Se Ele. .\tch hatteſtc woll, 
cn drinckt niet _ m—_ papa 
Tzincke not O2incFct nichkk 


na uvye pottagie, - |aftecpaurporrege/ auf ewre pottage/ 
vyant het isonzheſont: | fO! pt 15 prep onjolſo- dan eg it vngeſund?: 


h cet at eg cn -rogt [are firſt alpwell/ (me eſſctt erft ein vventg/ 
_ GHy drilickts before pou dzincke, ehe thr d2incFett. 
ceter, fnijt my [Peter cute me Peter ſchneidt mi 


viceſch, - [Uleſcyr-/ ” - Fleiſchs 


Is 


| Francois, 
pornt du pain: 
all-> Ouryre ne afciets: 
P. DonneF mo y 


| pot a la ceruciſe, - 
R. Tene? 1a, | 


T4 pomnt 


apres voſt-e potaze, 
carl} mal ſain: 
Manger premier Þ1 pew 

vant que vous beuneF.. 
Peerre, trencheT moy 
felt cha, 


| 


1 


E paignol. 
tieac pan: 
trace vn plato: 


* 


Aportet de la mouſiarde,) trace moſtaza. 


P. Da me 
el jarro de cerueza. 


'R.Towadlo, 


tened lo bien. 
P. Dexad lo, 
que yalo tengo bien. 


M.Pedro, 


Do beuais 

tras el potaje, 
porque es mal fano: 
comed algo primero 
antes que beuals. 
Pedro, .cortad mc 
carne, 


Italicn, 


ha.pane: 
porta VN taglere: 
porta my flarda, 
P. Dammr 
1 baccale della birrs. 
R. Preleate lo, 
teriete ts bene. | 
P* Lafiate lo, 
ch i>lo tengo bene, 
M,Fetro, 
non beuete 
dietroalla meneſtra, 
perche e malſano: 


auait che benusate. 
Pictro, tagliate ms 
| della carne, 


C4 


magiate p remda qual chews: 


 Ffamen, 
{nijt my oock broot, 

SN1jt | 4 

Franſois tetene, 


hy en heeft.nict tetene,' 


| 


Anglois, 
cute me aiſo bread : 


| Luttte 


Francys to eate/ 


P.Mocet ck 
hem dienen? 
can hy niet 
hem ſcluen dienen?” 
Snijtſelue, 
Sh1 ſ1jt groot genoech, 
kelpt v ſzluen, 
vvant ick en Gal 20 
v niet dienen: 
ck en diene niemant, 
dan my ſeluen. 
M.Gheeft hem cErene. - 


| 


[fr 'M 
| ſerue 
| Cite pourſclfe/ 


he hathe nothpg cate 
uſt 1 


ſcrue hpm?2 
can he not 
pm ſelf? 


be gzear pnowgnhe: 

 helpe pour ſelf/ 
for L will not 

 ſerue pou: 

I ſexue no man/ 


then mp ſelf. 
FÞ.Gpue him to cate 


yy ant hy {chaemt hem: | 


fo: He 1s al hamed: 


Allemani. nog 
|ſchnetdet mtr auch be 
Schnetdet | 
Frantzecn 3u eſſen. 
cr hatt nichts 3u eſſes | ; 
|Þ, Hol tch | 
|1hme dienemne | 
[Fan cr thme nicht 


Iſelsfr drenenn? 


Schnetdt ſilber/ 


- [du biſt groſſ genug! 


bilff dir felber/ 
Oann tch wtl - 


ditch nic!;t dienenn: 
ich diene niemanet/ 
| dann mir ſelber. 
M.Gebt ime zu efſet/ | 


| dann er # chemet fic}? , 


,.. Francois. 
Mes moy auſsi du pain: 
Coupes ak 
4 Manger a Francors 
una que manger. s 
| Þ. Faueil 
 queieleſerue? 
neſe ſcaiter] 

ur ſoy meſme? 
ailleF vous meſme . 
Vous eftes grand aſſeF: 


| 


| 
| 
| 


< n=" li tht... "I —_ _ OO _— th. 


_—_—— 


MAeN vors you meſme, 
(ar te ne vos x 


ITHTay porn: 


——.. 


ene ſers perſonne, 
I 55 win meſme . 
. at 1 manger, 


Gar [ hontiſt; | 


p—_———— 


Efpaignol. 
cortad me pan tambie: 
Corta 


a: comer a Franciſco, 


el no tiene que comer. 
P., Conmene 

que1o le firua® 

no {abe el 

firuirſe a fi miſino ? 

Corta para t1 miſmo, 

que harto gran ercs! 

ayuda an wilmo, 

porque yono. 

os {iruire: 

yono ſiruo a nadie, 

ſino ami miſmo, 


| M,Dadle de comer, 


que elta vergongoſo: 


| 


ktalien. 
favliate mi del pA ancora; 
Tarliate 
\ . da mangiare 4 Franceſco; 
eats non ha che mangiare. 
P. E biſogno | 
che to lo ſerut? 
non ſa eg 
feruiv ſe iſteſſo? 
Tagliate iſteſſo, : 
che ſetgrande aſſass 
aiutate vi iſteſſo, 
perche non 
ts ſerutro*; OT 
10 191 ſeruo a perſona, 
ſe non a me iſteſſo. 
M. Dateli da mangiare, 
perche eglt ſe vergogud:” 
C5 


Flamen. 
; hy en derf niet eten, 
dat fierck yyel 

P.'vyel houdt daer: 

.. brengthier 

vat anders. 

]. Ten 15 noch. 
niet ohereect. 
M. beſet 
_ oftdie paſteyen 


ende die taerten 


ghebracht zijn. 
Gacethalen 

dat ehebraet, 
ende ſchinckthier yvijn any fpil here wane: 
ſchinct voor uvven va-fpllf oz pour father/ 


 ſchinct al vol: 


[ Anglois.: 

He dar not eate/ 
that ſec 1 well. 

ÞW. wel! Hold there: 
\bung here ſome 
Other tying. 

F. ptis not 

peat reavie. 


FD. Locke 
pf rhe paſties 
and the tartes 
be brawghHr. 
Goo fetche 


theroſte/ meat/ 


(der, fpll all full/ 


Ea [chenct niet ſoo vol, fpllnot ſo full, 


href 

er darf nicht « ſſen/ 
das ſehe ich wol. 
P. wol/ haltt.da:; 


'bainght her _ 
[was anders. 
[1 Eft iſi noch 


nicht fertiq, 


[ob dte paſt pens 
[vnd Ole tarten 


gebracht ſetn, 
Gch hole 
0as aebraten/ 


\vnd ſchench hie weili: 
| ſchencF vo2 deinen valf 
ſchencFs gar voll/ 


Rye nicht ſo v0 


9": II 
0 Rn x s-_ 


0 pr TO een 1g 2 TO ES 4 ; , 


» , Francois, 
Mn oſe man ger, 
e le voy bien. 
'Bren, tenex las 
apporteX Icy 
avtre choſe, 
f. 1lr'eft das 
encore pref 
ji les paſteF 
les taytes 
ſont apportees, 
Alleg querer 
le roſt y, | 
& verſe 0 icy du vin: 
ſet pour voſtre þere, 
peſeV tout plem, 


VerſeR point ſs plein, 


| 


I 


Efpaignol, 
no ola comer, 


| yoloyeo bien. 


P.Bicn, toma: 
trac aqui 
otra cola. 


I. Aunno eſta 


aparezado. 
M. Mira 

{1 los paſteles 
y hojaldres, 
ſon traydos. 
Ve tracr 


loalſlado, 


y echa aca vino: 


echatodolleno, 


no eches tan lleno ; 


e:ha para ru padre. 


Irahen, 


1 0N , 
{ O Fs 4 mm ? oF W 


| ; 
$0 lo vedo bene. 


'P.Or Ju, piglia: 
þ orta qus 
| PC altro. 


1G.None 


aiicora preſto, 
M.Guarda 

ſe li paſtells 

e> le torte 

ſow portate 

va bigliare 

lo arroſtito, 

C> metts qui del vins? 

mettine per tuo padre, 

metti tutto repteno, 

non metts coſt pieno, 


: Flamen. Angplols, | Allemat» 
en fiet Shy niet - ſeepou not ſiehſtu nicht 
vvat Shy doet? what pan doo? was du thuſt? 
hy ſtorr. pou ſppll, | du geuſk uberg 
ogicren heefe | ioger hathe | Kogter hatr 
oheenen vvijn, not wpne/ . \Fetnen wetn/ 
en fiedy dar niet? ſre pou not that? | ſichſtu das nicht? 
I. Maeckt daer plaerſe, | F-make place there/, |. machett hier raunt/ 
om die ſcotelen te ſerts. (19 ſett downe the Piat, die ſchuſſeln zu ſetzt® 
M. Nv zijt tfamen | M.nowe i bydde (ters| M. fetdt alle mitt et 
alle vvillecomme. |POU all wclcome, | ander wilcommeny, 
T. Hier is vvel | A. here is | Achier 18 woll 
vvaer mede: _ [pnowghye 5 | warimnitrt: 
ghy hebr tevele [pou hane made [thr habt zuutel 
coſten vhedaen. |[o much coſte. vntoſt gethan. 
, M.Ick en hebbe ſekere, | $M.ihauc not trewlp/|M.nein ich furwaht/ 
her is my leet : 1 ame augime eg 1ſt mir letdt | 
ater niet meeren is, | that there is no moze das nicht mher ds i 


| 


Francols. 
he YoIe<' vous pes 

' que vous faites? 
| Vous reſpandeF. 
' Rooern'a 
Þont de vin : 
ne voyes pous point cela? 
Faites la place, 
pour aſſeoir les platy . 
Mor ſoye} 

tous les bren venus. 
A.ll y a bien cy 

de quey: 

V0#S auey fait 

trop de depens. 
Y.Non ay certes, 

it mede ſplait 

qutl »'y a d auantare, 


o 
Fy 
| I Li 
2 
p 


| 


1. Hazed alla lugar, 


| 


| con que: 


Eſpaignol. 
no mirays 
lo que hazes* 
d2rramias lo. 
Rogel no 
tiene vino, 
no vees aquello? 


para allentar los platos. 
M.Agora ſeals 


todos bien venidos. 
A.Bien ay aqut 


] 


| vos aueys hecho 


| demaſlado gaſto, 
M. No hize cGierto, 
deſplaſeme 


que RO ay mas, 


| 


Tralien, 
1013 ves 


quel che tu fan 

th ſpands. 

Rug Tero 101 

ha vio , 

193 veds queſto? 

G, Fate bs L49g0, 

per metere ls prattr. 
M. Adeſſo ſiate 

tutts ber vengts- 
A-.Qun e aſſas 

cn che: 

hauete fatto 

troppo ſpeſds 
M4 .Non ho certo, 

midiſpiace 

che nan 61 ſia 68 pin, 


T ? 


TM Anglots. 


maer ghy moet [but you muſt 
patienric hebben» {hane pacpence, | 
T. 115 ſeker | 3, Pt 1s treulp- E 
vvel gheſeyt., [wrlſand. | 
M. Pecter, onigint [/D. Deter/ carne | 
die ſchouder: [Vp thie ſhoulder: | 
bringht hier radyſen, | bringe rabpſye/ | 
caroren, CAELOte/ | 
' © ende cappers: and cavers? | 
dient Dauid [cut and ; 
vandien haſe, of that hare/ 


ende van die continen. and of the CO}, 
ontghint die partryſen, carne vp the pertriges 
ohy en dient onSniet: [BUY ſerue VS not: 


—— Cw. A. 


 maectalle 20cdc cRIENs make all good chere/ ; 
ick bids v. | ” fob P on. 
: A.Merisvvel :- - i .hirets well. 
- | | 


| R.hicr {3 genocch 


— Allemat. 
aber thr muſt 


qedult haben, 
3,28 ift warlich _ 
woll Geſagt. 
217 Peter/ſ ke | 
dieſe ſchulter an 


bringt her rettich/ 
caroten/ 


vn cappern: 

leqt Dawd 

Yan dieſem haſen fo 
v1d von 0teſen Funifh 
zerlegt de rephuner/ 
| tr drenet yns nicht; 
ſc!dt aliefcolich/ 
Ich bitte euch, 


 Frangois. I Eſpaignol. | Traben. 
Mars tl vons fawt | pero CcCOniuene | pero brſognd 
| - *0ir pacience, | tener pacienctae. | anuer pacgencig. 
{ 4.Ceſt Certes A.Cier © 6 BB A.Certamente 
| Pendit, | | bienes dicho. ebendetto. 
| 2s Fy _, | M.”edro ,cortad M. front". g247e 
ly pale eſta eſpalda: | Urquelic ſpaila: : 
þ Fortec tcy des radjs trac aca rauanos, porta qui rauani, 
* Carottes canahorias, Carotty, 
&'des (apres: y alcayarras: C7 CapDArt: 
| ſeri David  firue 4 Dauid ferut a Dauid 


& Elieure, | deſla liebre, di quel lepre, - 
& de ces cont , y dellos conejos. ez dt quelly c oniglt, 


Entamfs ces perdris, Cortad eflasperdizes, | Tag/tate quelle perdict, 
90us ne nonsſerueF point; | nonos feruis: | Pos mon crjernite: 
| Ba touts bonne chere, hazed todos buena cera fatte tutts buona cterdy 
\ R.jt : en prie, yo 08 ruego. bee ON 
| O:#J4 bien icy [R,Bienay aqui R.ben ci e qus 
=. ; | 7 S - 


bo 
[3 


Flamen . 
om goede chiere 
te maken 
_ T.Ian,fchinckr ons 
te drincken. 
I]. Hier en 1s 


geenen vv1Jn meer. 


P.Gaet anderen halen: 
vvat dunct v 
van deſeu vyym? 
D.My dunct 
dat hy goct 1s, 
P.vvitten vvy 
doen brengen 
yandenſleluen? 
D.Alſoot v belicſc, 
I. 7yaer ſal icken 
g4en halen? 


T, Dacr ghy deſcn 


{to-make 
| 


© Anglo&s. 


chere wpthe 
Þ. John/ſpll bs 
puncke. 
| J.There is Heire 
No more wpne. 
P.9700 fetche thother: 
howelijcke 
pou the wynez 
Q, ſNe thincke 
pt1s good, 
Þ.wplil we 


[doo byinge 


| 


of the ſame? 


'D.CV7 ASP! pleaſe por 
|J.where (hall p F 
gootofetche pt? 
(Þ.cherc as where pou 


ſich f2olich 


Atlemat 
zu machen , 


[$11 trincFerr, 


1, Hte 1ſt 


was dunct euch 


[D, mich dunckct 
[048 er qut ſep. 
P, wollerr wit 
bringen laſſen 


D. wie es euch deſ# 
'F. wo ſol ich thm 
holen? 


[P. hans / ſchendtW 


van dem ſelbert. , þ 


yi 


P.Da ol dieſe | 


45 [] 
or 

- 

0 

"4 


Ketn Wwern mehr . | p; 
P. gcht holet and | 


\Von detſen weitie? j 


|.» coi 
= "og faire 

+ ®onne chere, 

FC Te 

a ", verſe$ nous 


T* Proaig 

Þp Pod vin, 

* Alles en Querer d" autre: 
F J*evousſemmble'. 
ce vin? 


me ſemble 


). 


I. Aquy noay 


IL Dondela | 


Eſpaipnol, 
para hazer - 
buena chera. 

P. Iuan, echa nog 
de beuer. 


mas v190. 
P.Ve, y trac otro: 
que 0s parece 
_ deſteyino? 
D. A m1meparece | 
que es bueno. 
Uueremos | | 
mandar traer | 
delo miſmo? | 


D.Como fueredes ſeruido. 


P. 


[ 


.. Trahen . 
con che fare 
| buona cterga. 2 
P. Giouannt , verſate 7 
da beuere. 


IG. Nor & EC 


| p1us Þ1110.. 


P . Vanne a pigliar del altro: 


che-vt pare 


| di queſto vino* 


D.Mt pare 

che e buono. 

P. Fogliamo 

far vensr 

del medeſims? 

D. Come vt pracerd. 


= 
[. Done andaro 


tracre © 


P. De donde 


o . » A 
a pioliar ly* 


P.Doue has D 


-_  * Then. | Anglois. Alleman. | 
ghchaelt hebt fetched hps | geholt haſt: 
oft haelten or qooafetche pt od:r hole thn 
Op die merct, | apon the merket/ (ſejvfm marcfte/ 
in die vvitte letie, |at te whit flower de lvctnn der weifſen [evt/ | 
oft daer ghy vvilt. or tere where p9u will. oder dar thr wilt, | 

L hoe vele _ |F.yowe much I, vvicuicl I. 
fal icx brenghen? ſhall i bunge?, - \ſaltch bainghemy f 

P. bringhes \Þ.2Zringe Pp. brings > 

tyvee potren, twa quartes, |$vvey maſs / is 
oft dry P1NteNn? Oo! rizrce putesg/' oder Orzp pint: 


vaet raſch, (J90 quiclp/ , |[gebh flugs/ 
ende comrhaeſt vveder. {13 come ſane again, vnd Fome bald vvit) 
I. Icfal altoos loopen, |Y.t ſhall alwaies rune.{-1©) vv1l CY 
vader. father. hogs vater, : bl | 
M. Franſois, ſtaet nu op, |FN, Fracps/rpſe nowe M, Frantz ftah A, 
ende dient ter tafelen; |and ſerue the table; |vnd diene zu tiſch; | 
belictofrer © — \ſcepfthers fich 36 


M  Erancoty, 
| Perirceſtuy cy; 


: oualles |, querir 


I fur lemarchs 
| a la fley d LS 
2 Orde lis Blanche, 


: © O : 2 
\ 09149 Yous vouleT. 
 Compbiey 


Þ 
$* 
 q 


, 


Fſpaignol. 
traxiſtes aquelte: 
O traed Io 
de la placa, 
del lilio blanco, 
o de donde queſieres. 
I. Quanro 
tracre yo? 
P. Trae 
dos acumbres, 
O tres Quartillos! 
va preſto, - 


Italiet. 
pigliato queſts: 
0valoa pightare 
ju la piae&Ra, 
dal giplio branco, 


0 dune tw vorras, 


'G .Quanto 


ne portaro? 


'P. Portane | 


doi boccale, 
orero tre prtet 


| wa preſto o 


y buelue Juego. (endo! « 
1, Ir me he fiempre corri- G. Andard ſempre correndo 
, (co, 

M.Leuantate agora Fraciſ- M-Lenati ſu adeſſo Franceſca 
| &> ſerut a taucla: 


padre. 


y firue 41a meſa; 
mira {i 


e- torna ſubits, 


padre. 


cuarda ben ſe ne 
Dy 


Flamen, 
Diet en ohebreecKt: 
vvildy noch 
reten hebber? 
ſegghetRoutelizck. 
E.Ne-n ick moeder, 


ic h-bbe genoech geten it hauc eaten pnowge/ 


God ſy des ghelooft. 
M. Drinckt nv: 
_4fÞ:rbier 
in uyyven por? 
F.lact moeder, 
.datT 13 Zhenoech In. 
M.Ifter niet In, 
_  vgacthiles. 
 T.Cioptmen niet 
acn de deure? 
o2ct bei.cghct. 


© Anglois. 
lake attp thinge: 


will pou peat 


|Hhaue more meate? 


\ſpeake hardelp, 


| F. No mother/ 


| 


| God be prapſed. 

| $Þ2.dzincke nowe: 
vs there aunp beare 
[11 pouUrpott 


F. pea mother 


gos fetche ſome. 


| goo lgoke there. 


| Alleman. 
nichts manghelt: 
wilfru noch | 
Zu eſſen haben* {x 
ſags frey. 0 
\F.YZein meine mutt; 
Ich hab genu gf 
'Gott ſcy gheloit 
\|M. dancdttnv: 

1ft bier 

| in defnct Fane: 


: ; F.Ta muttet/ of | 
[there is penowghe in/ eg ift noch gen9 

| #12, pf there be noth/ |11.7#| nichts Ld 
4 | 


ſogehe ho 


[4-Jootenot ſome bodbp A, Flopft mai nid 
[at the dooze? (knocke an diethurÞ 


ſhie zu ezeyen- 


Francois, 
n 9 faut hs * 
Voulex Vous encore 
anor a man over? 
dites le hardiment, 


FE. 


*Von ma mere 
+) "i » . 
1 4JaſſeX mange, 
. Airs en ſit logwe, 
i duet manmtenant : 
2 I 4 ilde la cerwoiſe 
' voſtre pot 
S.. & . 
' a0) MUuen ”a 
all 
4. Nel: en querty. 
4 la porte?. 


aled y ver. 


fil 


! 


| 
| 


| 


| 


Eſpaignol, 
falta algo: 
quere1s 
mas de comer? 
dilolibremente. 


|F. No ſenora madre, 


harto he comido, 
Dios lea loado. 
M.Beue agora: 
ay cerueza 
en tu jarro? 
F. $1{erora madre, 
| ay harta. 
M.S1no la ay, 

ve 4 traeria, 
A,No llaman 
| ala puerta* 
| vea mirar lo. 


: 


mancd nrente: 
Þor Ancora 


damanoiarc? 
| Oo 


M.Beue adeſſo: 
at birra 


| ven aſſas. 


HD | 
A.Non ſe batte 
| allaporta e 
| va yeder bo. 


Tralien.. 


| dil> arditamente. 
F. Madina madre now 
| aſſai ho man vrato, 


| 71ddro ne [64 lodato. 


nel tuo boccale? 
F. Madona madre f,, 


| . 
M.Se non vene ec, 

\ . . 
anda a vieliar ne. 


Fl 


ws 


 Vfamen. | 
EF. Is daer yemandt? 
H. laet, doct open: | 
ick hebbe hier gevvecſt 


meerdan een halfuere. more the haulf & ower dan eine balbe fide ge 


F.vvat belicft y? 
H. goeden auont vrient, 
1s de meeſter thuys? 
F. Ia by, vvaerom? 
vvildy hem ſpreken? 
H. ia ik, vvaer 1s hy? 


F. hy fidt ter tafelen, 


belieft v yer* 

ick fal de bootſ{chap 

vvel doen. 

vvie lalick ſegohen 

die na hem vracght® 
H.ick paget bem 


_— _ 


) Anglois. | Alleman. 
[F,psS there anp boddye'F. ift temandt da? 
Y.pea/open the ooze: H.1a7 macht auff: 
1 ane ben Here _ |tchbinhtelenger 


f. what plaiſith pau? 'F was geliebt euch (vveſl| ® 
[Y.god enenig mp freid H.Guten abent freundt! 
vs pourmaiſterat hou ft der metſter da hein? 
F.pea/ wherfoze 2 (\c2? F. 147 vvo2uttb- E 
wilpouſpracke with i begert thrithn: azuſ| prech! 

H.pea/where is he 4 |H. 18-vvo iff er? i 


'f-he is ſctr ar the table|F-er ſitzt 31u tiſche/ 
leaſe the pou to hane Jeliebt euch ctrvas? 


1willdoo well(anpthig #< vol vvol oy 
pour meſſage, _ \dte botſchaft thun, - 


_ |whoſball iſape vver ſoll ich ſagen 


that aſkithe fox hun? [der nach ime fragtt? 
[B-1 muſt ſpeakie (HLdch mus 4hm ſclbft 


pe” , reaicois, ? Eſpaignol. ,. . Italiefts 
| \Yanlla quelqu Pa? 4 


ele |F.Llama aJguno? 

MAOERS {H.>1, abi1d:.. 

"x teyeſte | yoheeſtado aqu1 foſon ſtato qui 

p45 d"vne deriie here. | tnas de media hora. pu de meX< a boras 

Sv in 4? |F.Que os plaze? | F: Che coſa vi piace? 

i etl mh: amy, ; H.Buenas tardes amIgo, H.Bona ſera aimico, 

35 bs iſtre a la maiſon*| eſt? el fenor en calat_. il padron:,in caſa® 
| pourquoy® P51, pOTqQUE? F. Sr, per che? 

wh arler a luy?| Quereis le hablar? V ulete parlar-lif 

H.$1, donde eſta? H.St, doue C* 


plaze 0s alog? 


, . | ; ? 

$ alg V4 prace qualche coſas . 

' yo hare bien 60 faro ben 

el menſaie, 1 meſ a7 gi0s Z 
Quien dire yo | Chedron. 


"i que pregunta por ef? che domanda per lui 
t FOOODENE INC hablar H . Byſognd parlay 2.6 


F. Bafte Ia qualchuno? 
g.Staprite: | 


F 
; 


* 


 Flamen; ' Anglote. S Alleman. 
ſelnen ſpreken, {with him ſeif, —  [aenreden. 
Sept nem, Tell him/ Sagt 1hm/ 
datic ben _ [that t am _ [das tcthbin _ 
11;nsvoms dienaer: his oncleg feruants |ſeines oheims diefiet | 
olt ſegrhem, _ Oz tell Htm/ | oder ſagt tme/. 
dat iccome _ [fhati come das ich Fomme 
va fijnen oom- [from his oncle, [von ſctneit ohme, 
ED 1 F. well : 
F. vvel, [ / F. Wwol/ ( 
ic ſalt hem gaen ſeggs, |? will goo-tell zpm7 itch willes ime ſagh#® * 


beyr hier cen Jurcel, |fatrep yzcrea lptrel. [59 artet hie ein wailf 
met vatter/ 


hier iseenman |[|Y9rre1ts a man Hie rift et matt (0 
__ diev ſpreken wvile. that wold ſpeake pou. | der begert mit cuch#" 
P. vvat man aft? Þ, what man ift? Þ, wat ifts vo2 ef 
LIck en kenne hem niet. | F. i knowe hpm not. |I., ch Fenneihn ni. 
Vader, SD | Father, __ _ |Datter/ 
hy leytdathy coemt - ſapthe that he com- cr ſ aghct das cr hunf 
go - th} 


vader, [mp father 


Francois; 
« luyme hs. 


Dites luy, 
gue te ſurs 
leery teur de ſon oncle: 
0% dites luy, 
fete view 

de ſ on ontle, 

| F, Flen, $2 
 Puyjr ay dire, 
;  Sitende? icy 1; pen, 

'' Mon pere, 
1h 41cy vn homme 
bn 1/5 vent parker 2 vous. 
$ Þ.Quel homme eſ?-cet 
3 T, lene | conoy point, 
Mon pere, 


- Wt qu i viens 


% 
CN cs. te. Las ion . 


ren. at an vv; ” 


_ — " - 5 
my : ; ws 
> Y $4 I fe eg: 9+ 144 g- * A F l 
SpreasÞ..: TT Me 24's 
2 5 


ac 
[F, Bien, 
| 
| 


Eſpaignol. 
| ielmiſmo. 
| Dezidle 
| queyolo 
bares de Ny tio! 

| © dezidle, 
| - yo vengo 
de (ſu tio, 
yoirEadezir ſelo, 
eſperad aqui vn paco. 
| Padre, 
aqui eſta vn hombre 
que 0s quiere hablar 
'P. Que hombre es* 
I. lono le conozco. 

Padre, 

dize que yiene 


i 


Tralien. 
a lus r}teſſo. 
Dite gl 
cheto fono 
ſeruttore d; ſuo K105 
0 dite gl, 
che to venga 
di ſuo Ito. 
F. In buon” hora, 
io andaro a dirls, 
aſpettate qui vn poce, 
Padre, 
| quie vn. huomo 
| chivivuoleparlare. 
P. Cle buomo 6 
G. Non lo conoſco. 


| 


1 Padre, | 


| dice che viens 


| D 5 


Flamen. | 
__ [from 


yan mynen 0OM. 
P. Vraeght hem 
vvat hem belieft, 
I. hy ſeyt 
dathyv 
 fpreken moet- 
P. vvel, 


F. mijn vrient, 
coemt binnen. 
H.yvieis dacr binnen, 
ler veel volcx? | 
I. Neen, drie oft viere, 
H. God ſeghen 
alle roelelfchap. 
P. yvillecomme 


Anglois. 
mp oncie, 
Þ. aſke yam 
what pt plea'ithe him 
I. he ſaptthe 
that he muſt 
\peake with you. 
ÞP. wel!/ 


HY, who 1s there with1 


ps there many folckes 
I.No/thre or foure, 
Y. God blejjc 

| all the con:-pagty, 


Hendrick. 


Þ.Ye be welcome 
BGenrp. 


Allemane. 


; ; 
volt meten ohun, 


P, fragt thm 


vvas cr begert. 
«+I, Erſagt 


das er euci 
anſpeten mus. 
Pp. vvol/ 


doet hem binnen comE. make im come ine, 1as wn 31 herein Fond 
F.mp freind / 


'F, metn frundt/ 
Fomt herin 
H.vver 1f: d2UNnen 
1jt vielvolck's 067 
1.ncin/d2ep odervitt 
'H. Gott geſegne 
alle geſelſchaft. 

P. voilfomme. 
Gctnriche 


a Weſt 13 dedans, 


- #lbeaucoup Fs gens? 


0n, trots ou quazr bi 
Diey bente 


T 


t "te la cCompatgnie, 
» Ray 


} Eſpaignol, 


] 


| deminio. 

| P. ; 'reguntad lo 

| que qQuICTe. 

I. Dize 

quele CcOnutene 


| hablarav.m. 


P. Bien, 

| hazed lo entrar. 
'F. Argo, 

| entrad. 


dimio to. 


| 
| 
| | 
| 


Italien, 


P. Domandate ls 
che vole. 
G.Ofce 
_ chelibiſo ogne 
pariar con vor, 
P.3en, 
fattelo mtrare. 


emtrate. 


'H.Quien eſta al}a dentro,!H.Cht e la dentro, 


ay mucha gente alli? 
I. No, tres © )quatro. 


H. YYios bendiga 
roda la compaiia. 


iP. Seays el bien venido 


Henrique, 


| 


ſono lt aſſat perſone? 


|[. Non, tre % Quatro. 


H.D10 benedica 
tutta la comp agnia. 

P. Siate il ben Fenwlo 
Arrivo, © 


| © 7 
L 


Flamen . 
vyat ſegdy goets? 
H. Peeter, myn meeſter 
heeft my hier geſonden, 
v biddende, 
dat y belicue 
morghen te middaghe 
te comen eten 
met hem. 
PT. Hoe vacrt 
mn oom? 
H. Hy vaert vvel, 
God danck. 
P. Ende al 
z1jn huyſgheſin? 
H.Tis al 
 1n goedendoene. 
P.Dat hoor ick 


| 


nolois. 


whet # 


to mozrowe at non? 


[to come eate 


with him. 

Þ. howe dotthe 
mpne oncle? 
Y.hedocthe well/ 
thackes be to God, 
139. And all his 
howſhyold? 

D. All is 


in qood helthe. 


199. Thatheret 


| 
A 
| 


pou good? | was ſagt thr guts” 
B.Picter-mp macſter; H P+ter/ mein me 


Alleran. 


hathe ſent me hpther/| hatt mich her geſcic/ 
[Pzaping pou 
that it will pleaſe pou, zhr wollet ; 
1m02gen 31 mittaghe | 


euch bittend,/ 


Fomnicn 3u ceſſcit 
mitt thine, 

P. war qehcts 
mcimen cher: 
 H.Zg5 gchett tme woV 
| Gott ſep danCc. 
| P. vnd alle 
ſein hauſgeſind? 

H. Es iſt alles 
in gutt weſen. 


| Þ. dag hore ih 


| 


: 
| 
| 


iſt 


 Frangojs. 
Je dites vous de boy? 
YA Pere, mon mat ſire 
matTyenuoye, 
ous priant, 
qu il vous playſe 
demain, a midy 
aveclyy, 


P. Comment ſe porte 
mon onele? 


g 1 ſeporte been, 
Fraces a Dieu, 
P, Et toute 
[afamille? 
H Tout eſt 
en bon point... 
®. Cel xy 


Eſpaignol. 
que dezis de bueno? 
H.Pedro, mi ſeror 
| mea embiado aca, 
ruegando os, 
que os plaze 


manana a medio dia 
| 


| yra comer 


con el. 


'P.Com>? eſta 


| mitio® 
H. Eſta bueno , 
oracias a Dios. 
F.y toda. 
{u caſa? 


{H.Toda eſta 
j buena, 


P.Eſto cntiends | 


Italien. 
che dite di buon0? 


\H. Ptetro, mio parrone 


m ba mandato qua 
priegandous, 

che vi praceia 
domane a me Jo gtorne 
' ventre a diſenare 

con tus. 


P. Come ſts 


| mio Jn9* 
A. Sta bene, 
gracta 2 Dyo , 
iP. Et tutta 


} ſuacaſa? 


EH Twtts ſtanno 
bene. 


\P. (zeſto. intends 
hats 


Flamen. 
Sheetne: 


maer ghy ſult he enge, Vit you ſhall tell Him: aber thr ſolt te: ſage} 
E 'thot i thanrke him, 


datick hem bcanc 
met coeder herten, 
ende dat my 
onmoghelijc 1s 


te mid yl te cComen, 


vvantic ben 
vvtghenoot 
one vier daghen: 


ten vyyaer dar, 

_ 1c ſouder 

gheerne £ gaen: 
maer ic ſal comen 
tot hem - 


morgen na noene, 
ſ onder ecnighe faute. 


| 


Anglots. 
gladlp 


wth all my barte/ 


and thatyt is 


vnpoſſible for me 
to come atnone/ 
fo:iam 


bioden fourthe 
foure Dapes ogone: 


pf that were not/ 
| waold come 
willingly; 

but i will come 


tahpm 


\[vnmuglich iff 


Allematis 


qerhe: 


das ich thine danke 
von goterm hertz. 
; vnd das mir 


x 
S 
=M 
L 


vf de mittaq zl 


denn tch bin 
311 gaſt geladert 
vor pier taqen: 


Rs ap oo ines CIT 0 ak Tay rome 


'vvere das nicht/ 
ch vvvlte 


qern qehen: 


aber ich vvilFomen | 


(ne 31 thme 
to mozrowe at aſtetno mo2gen nach mittag# 


wthour AnP fault, 'ohn einige manged 


+ 
&: 
TT 
£5 
- 


Francois. 
Volontters: 
mais vous tyy direF, 


que te leremercie 


de boy coenr, 
& quil m'eſt 


empoſuuble 

de vensr amidy, 
car te Ir T: 

mts dehors 


paſſe quatre jours; 


Ieneſt,; 

ji n eſtoit cela, 
F fToYe 

volontiers: 

mats te viendray 


che lu 
(uy 


Mat apres midy, 
ſans autune faute. 


Eſpaignol, 
de buena gan: 
mas vos ledireis, 


que YO {clo aoradezco 
de buen coragon, 

y que no me 

es polsible 

de venir a medio dia, 
porque yoloy 
combidado fuera 
paſſados ſon quatrodias: 
{i no fueſle eſto, 

yo ira 

de buena 9ana: 

pero yo verne 

a el - (mer. 
manana defpues de co- 
fia duda ningunas 


| 


| 


Italien. 
vpolentiers: 
ma vor direte gt, 
che to lo ringratio 
dr buon cuore, 
ex che non me 


poſ#rbite 


vensre 4 me<<0 giorno, 

perc he to ſono 
mnuitato fuort 
paſſats quattro giorns? 

ſe non foſſe queſto, 

to ct andares 

v olentyert: 

ma $9 venners 

da lus 
domano dapot diſinare, 

ſenFa falio veſduns. 


- Flamers 
H.vvel, 
3ck ſalt hem ſegghen, 
God gheue v 
goeden nacht, 


P. Beyt Heyndrick, 


drinteer phy CaCte : 


H. Ick en hebbe 
gheenen dorſt, 
ick bedancke y. 

F. Beyt, ghy moer 
eens drincken. 


H.Ick moet gaen. 
M.Is Ian 
noch niet comer? 
vvaer toeft hy 
fo langhe? 
F. Hy cot. 


| F,Ye conumpth, 


[ Anglots, 

| D.wcll/ 

| Jwilltell hinl foo. 
God gpue Pou 

| Fond ninht. 
Þ.Tarrep Henry/ 

| drincke before pe goo. 


| HY. JF hane 

| nothnrſt/ 

| J thancke you, 

| F.Tarrcp pou muft 
| drincke ons. 
| 5N.Ys John 

| Hot peat come? 

| where tarrpeth he 

| ſolonge? 


H.wol/ | 
ich.wils ine ſaqth 
Got geb euch |! 
eine qutten nacht. : 
P. Wartett Gennd ; 
trincFet chr 11 Ji 
H.Tch hab 
Fetnen dn2ft/ 
| tch dancke etch, ] 
 F.wartet/ tht muſt | 
ein mal trinc>en, ! 
 H.Tch mus geht ! 
| M.Jſt Gans |! 
noch nicht Fomh | 
wo bletbter FF 
ſo lange? 


' F.Erfumptd, 


| ro | . ; 

y | - | Mo. | 
"* En; FranGois, | RP Eſpaignof. 
EL {1 L men, ; EECS,0 


RL {H. Bien; 
BE felyy diray: '{ yolelodie: 
| Dieu vous doint {| Dios 0s dE 
«| bonnenuit , | byuenas noches. - 
F ; Þ, Attende Henry; (alleF. P. Eſperad Henrique, 
Th venned degree que vous en| beuedantes que os yays 
| e's, H. Yono 


þ4s foif} — 


rengo _— 


F 
* A 


| 
| 
: GO 
th 6 Of rethercre. \' yoos lo agradezco. 
| -Attende} Il vous faut 1H.Efj perad, comitene 
| _ ne fors. {| que bevarsvna vez. 
jj "Veſt lean [M. Aun no ha 
\ þ.. FS encoreveny? buelto Tuan? 
i Marde-il adonde le tard2 


T- h Ment JF. Yaviene 


[calies; 


F.Pene, 
jo oli diro: 

Dio vr dra” © 
buoma ſera. 


| | | ” 
P. Aſpettate Arrige, 


| beuete Auart che Þe » An 


E Eolt viene | 


1H. lonon - (diate. 


ho ſete : | 
$0 ve ne ringratto . 


JF. Aſpettate, che v1 biſogna 


1 begerepna volta. 


H.Biſogna anday ment. 

M.Non e ancora 
ver:#to Giouannes 
doue tarda ; 
tanto* 


| 


FA cc OO I ONT OO nn 
_ 


Flamen, - 

P.Ian,hoe comet 

dat ghy 

{0 I2nghe roefo 
I, Icen mocht met 

ecr comen vader, 

dacr vyas 

veel yolcx, 

ick hebbe alroos 

vheloopen, 
M.Vvel, 

{chin@hier VVIJn. 
PT. Dauid, proctt 

oft hy goet 1s. 
D.Dat tal ick doen, 

ſchencriny der INne: 


Anglois, 


Tat pou 
tarreyp ſolonge? 


1J.J cowly not 
come ſonnet father/ 


there was 
manup folkes/ 

L BAUETLanie 
{alwaprs. 

| #Þ>-IDcll/ 

ſpll hier wpye. 
Þ.Danid/ proufe 
[pf tt ve qood. 


'D. Thar ſhall i doo/ 
foil me there in: 


den anderen yyas beter. th oter was bette r, 


R. Hy Cl ITO 


[6 .3 t was not/ 


All-man. 


p.iohn/hyowe compyt it'p. Gans/ wie Funipls | 


das thr 


ſo Lage bletbr? 


1 Tch Fontenicht 


| 


chr Fommen vater/ 
es war 
- lvict volcFs da / 


ch hab immer 
geloffen. 


|M.xpol an, : 
ſchencFe hie weth, 


P.Dauid/ verſuchk | 


ob cr qutt ſep. 


D.Das wil ich thun | 


ſchcnct 1nir darein; 


der ander war beſſt ! | 


K,Er wat nicyiit | 


| 
| 
| 


*% 
- 
Feb 
& 


0 TE as — rr ge ; *; 
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| Francois» 
| P.lean, au Þ82nt- CE 
' . qe Vous 


| arreſtee ſi longuement? 


TAL lene pounoye 


Venir plas to ſt on pere,. 


el J 4uort 
b 
veaucoup de Lens, 
k 4) touſtours: 
-| Courry, 
;F M.Bjen, 
Þ verſeX tcy du vin. 


'Þ Fileſtboy, 
| 'Celq feray , te, 
Wl. « Verſe? nm en la dedang: 
| Cautre effect meilleur.. 
* ®. Non eſtolt, 


7 Efpaignol, 

P. Inan, como viene 
que tu 
tardas tanto? 

[. Yo no pude 


| 


_ eftaua alli 

mucha gente, 
| yo heftempre 

corrido, 

M. Bien eſta, 
| echad aquu vino: 
P. Dauid, prouad 
_ tes bueno. 
D.Eflo hare yo, 
echa me aqui dentro? 
el otro era mcior. 


\R-No clas 


venir mas preſto padre,! 


| Fta!'2n. 
A.Cronanns , donde viers 
che tw . 

tardi tanto? 

I. To non poteua 

| Venr al preſto padre,. 
erano lt 
molte 'e.ſone, 
ro ho ſen.p-e. 


| 


| corſo. 


M.Sta bene, 
me: tt WI vine. 
P. Datud, prouate 


s'eol; 6 buong. 


Q * \ . 
D.tfsc fare 12, 
| mitt; me ne qui dentyos 
P altro era meglio re.. 


[R. Non erd, 


- 


Flamens A nolois. Altieman. 


deſen 1s beter [this 1S better diet iſt beſſer 
na m1n yeritant. viter 11133 id qement. nach 1mectmenh vo2 aft at 
M.Tanneke ghy en maect| JN. A:Jnecs pou make M. Anne-thr ſeo! 
heen goede chiere: No good chere: nicht luſttg: 
oe coinmet how: commyth ir, Wie fumps * 
dat vhy niet en ſeot? thatpou ſapenothing:; . das thr ntchts redet: | 
T.vyar ſoude ic ſeggen? A. IVhat ſyold i \..pe - S; A. Was ſoll ich redel# | 
herisbeter __ [pt 18 better es iſt beſſcr 
te ſyvijghen toſapenothinghe ſhweigen 
dan quaet te ſprekens then to ſprake T vill: dann nt redch 


icken can niet vyel |1 cannot well | ich Fann nicht wol 


Franſvis ſpreken, |{peake Frenche/ | ==" redent/ 
dacrom therfoze rumb 
ſyvijghe ick. | houlde 1 mp Vearce, ſhwetge ich, 

M vvat ſegdy? fÞ. IDhat ſapc pou? We Was ſagtt thr; 
ghy 1 cl, lo vvel {pou ſpeake alwcll r redet ſo wol 

2151 doe, ons dog / p g ich thu/ 


| 


Frangois, ” Eſpaignol. Italiene ih 
reſtuy cy eſt meilleny eſte eS MCjor queſt oe mtg _ 
on mon entendement. | Ami parecer. al mio parere, 
«Anne vous ne faxtes M Anna, vos no hazeis |M+ Anna, votnon fate 
;  þas bonne chere: buena cheta: buor@ cterg: 
3 ou vient-ce | Como viene come viene 
TI Jve v0:45 ne dites riem | que vo hablais? | che non parlt* 
(| A, Oge drroy- TH A. Que diriad IA.the dren? 
; Uvaut mieux mas vale | meglioe. 
3 fe la're | callat racere 
| Temal parler: | que mal hablar: | - che parlare male 
ene fray bas bien yonole bien | 1on0n ſo bene 
parker Francois, | hablar Frances, | parlare'Franceſe, 
Purtant | - portanto | per queſto 
Mefai-je. 3. pn. - 3 ere... 
$ M, Que dites vous®* M. Que de7z1s? - [. M. Che dici? 
I Vous parley autant bien vos hablais tan bien - vor .parlate coft bens 
en fay, | como yo hago,- | come to faccio, 
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Flamen, 
ende beicr oock. 
T. ck en doe, 
datſoude ic vvel vvillen, 
ende dat my 
ohecoſt yvare 


OD 
tyyvinchiuch guldens. 


M. Dauid, y 
ehy en cet niet: 
injjdr my daer af: 
dat is te feer ohieſoden, 
 ende dit1s 
tc lutte] ghebraaen,* 
1{t mer? 
D.D ut dunct my oock. 
X.Komer, 
lecort my v mes, 


tck bids Vo 


' Anglo. 


[and better to, 


AX. I doonoty/ 
that woeld 1 well, 
[Anz that pt 

had cofie me 


[twenty guoldens. 


|, Qanid/ 

pou cate nothing: 
(cUtt Me of that: 
thatiSto much onde 
and this 1s 

'to [ptter roſted / 


vit nat? 


( alſo. 


4.fagcr/ 
lend my pour knpf/ 
| PrcÞ pgu, 


QD.That thpirckes me D Das dincfet mich#| 


AVeman. 
14 RUch beſſer, 
A.YTemn ich/ 
das wolte th wo!l/ 
(O1D O48 mics 
\crofk hatte 
z3wentz1q gulden, 
[VI.D autd/ 
thr efſet ntcht: | 
ſchn:rdet mitt hrer ab! 
or ft 31 fer geiot 
vnd Orſ] 1 f 

-bratet/ 


3u weing Je 
1irs nichts - 


AR 2gter/ 


mſ 


Tehnet mfr ewet 
das bitt ich eucy: 


— — 


| 
| 


Ee  r_——_— va 


Francois, 
Pb mienx auſſy. 
Non fay, 
"A 7 voudroy-fe bien, 
e> qu i 
meuſt couſts 
v1::ot florins. 
M. Fad, 
VI#us Ne manges port? 
tr: nehed muy de cela; 
cel eſt ty 0p boul.y, 
& cecy eſt 
trop how rſt y, 
fs ft il Dom? 


D. Ccla me ſemble el auſly. 
A, Rover, 


p reſtes m) voſtre coutean, | 


be Yous en prre. 


 Eſpaignol. 

| Yaun metor. 

A. No hago, 

| eflo. quertia yo bien, 
y que me 

coſtara 

| veynte florines. 

| MM. aut d, | 

| VOS NO COMES? 
corta me de aquello: 


| 


y eſto es 
poco aſlado, 


110 ES als1? 


'A Rogel, 


|  yoos lo rucgo. 


eſto es muy.cozido, 


| 


Ttalion., 
e> anche meglta, 
A.Non faccto, 
queſto vorres 10 bene, 
e> che me 
C oſtaſſe , 


ventt frorens. 


M.Daud, 


Þ01n0n Man! ate? 
tagltate mt d; quo? 
quello & e tr oppo voto, 
C> queſto e 

poco, ar roſtito, 

none coli* 


(7.8. | 


D.Fſto meparece tambien D. Qzeſtc me pare d me ancho. 


(chillo, 4. Kuggrero, 
empr eſtame vueltro cu- 


impreſtate me voſtro coltel 
T: PE ne prego. (lo, 


E 4 


Flamens 


Y Nemet, 


|, T 


Anglois, 


Ajlematt. 
{AKC PT/ 


{. YZemets/ 


maer gheuet my vveder but delvuery pt me agai aber gebet mirs wm | 


als why.o ohcten hebt, - 
T. En  choue 1 ICT 


y niet yveder, 


en leenet my 
niet meer. 


R. Neen ick ſcker. 
'T Hetris 


cen goet mes, 


hoe yeel heuet v 
ohecoſt? 
R. Hertheefr wy ahecolt ] 
_ drie ſtuyuers, 
T. He: is ooeden coop! 
later my hebben 


voor dicn prijs-- 


; [4. Yf ivelpucr pt 
' hot pon again/ 


ſme nomoze. 


when poujaue ecare:t. wenn thr qeſſer habl F- 

_ [A.Geb tchs euch 
nicht wieder) 
ſo lephet mirs 
nicht mehr. 


R, Yen 1ch furws), 


lend pt not 


g. No trullt, 
A. Ftis A, Es ift 

good knpf/ [ein gutt meſſer/ 
howe much hatthept [wieutel hats cuch 
cofte pou 2 gekoſt- 


&. Pt hatthe coſte me R.Erhat mich) gefoft 


ſ17 P2218. ſtuber. 


ry | 
A. Pt is good cheape:\A. Das ift gutt Faſf 


lettmehauepr laſſet injrs haben, 


ik that ſame price 


[fur dem 


| , Francois. 
Ly J | 
| Preney le, 


mats rende\ le moy 


| A.'tiene 
le vous rendF, 
m ne le 
A preſic& plus . 
| R, Nenny certes. 
' A, Ocft 
Wboncouteay, 
combten vous a it 


» 


couſte? 
| RlUna couſte 
trons patarts. | 
A. Oſt bon marche: 
laiſ]es Iz m#'y anogy 
pour ce þrts ls 


: 


quand vous aurexy mange,, 


=, 


| 


| 


| 


! 
| 


| 


| 


| _ Eſpaignofl, 
R.Tomelsg, 
mas bolued me lo- 
quido vuiredes comido. 
A.S1nooslo 
bolutcre, 
no me lo 
erpreſtets mas. 
R. No cierto- 
A.Es 
vn buen cuckillo, 
qQUanto OS 
coſto? 
R. Me ha coſtado 
tres placase 
A. Batrato es: 
dexad melo auer, 
_ por aque] precio 


| 


'r .Proltate 
>) 


y 
110 me 


{talien, 

lo, 

ma rendete me lo 

quando auerete mantidts? 
A. Se non ve lo 
| ritorno, | 

Fmnpreſlate piu, * 
R.Non certamente 2 


AE 


v1 buon coltello, 
quanto » ha 
coſtato® 


| 


-R. Ma coſlato 
4 


rre michs. | 
4,E buon mercato, ' © 
| laſciate me auy lo, 


per quef precio 228 


j Es 


ick ſal y a 


vveer ghcuen. 


M. Rogier, 
ohy en cet niet, 
my dunct 

_ datghyproncr; | 
helpt v ſeluen? 

| ſchaemdy v? 


R. En eer ick niet vyel? - 


ick eet meer . 

dan yemant *- 

die ter tafcler-is. 
M. Ghy en doet met. 
T.Ghy en-cet 

ſe]ne nier,. 


M.Ick heb .. 


7: 


_ i ſhall gyuc pou 
[pour money again « 
R. Ick bens te vreden. - 


4 thar 19 at tie table, 


—_—__— 


"Anglots. 


Gi, F an content, 


JB.foqer/ 
poll eate nothimimg/ 
me ti;pncke 


.. |ratpourarre aſhamed 
\bclp pour ſelf, _ 


arrepou aſyamed? | 
Gi.doo1159t cate me 


teate more - 
then arp one man. 


FP.That 9056 pojt not. 
þ.4 Y ou eate ng 
[Pour ſelf. 

Me. I haue 


Alſeman. 


| tch wil ench ewer . qelit 5 


wleder gebenn. 

R.Fch bins 3U freiders, 
NM Rogtrr/, 

ir eſſett nicht/ 


mich dunckr 
Ir prattget; 


| pelfr etch» relbſt- 


iſchemetir euch ? 
R. Ele tch nichtt wolle 
t< cſſe mehr 


dan ternand 


-jan dieſe tiſche.-- 


M.Das thut ir nicht, 
{A.Tbr effct 
lſelb nicht, 


\M.Tch hab 


| 


\ Francois, 
ie Vous ren dray 
voſtre argent. 


d, R 
| en ſurs content. 
þ enogeer, 


Ps ne mangeF. point, 
tl me ſemble 


One vous ſumpleF: 


7 ade} vu, V01rts meſme, 


V3! bentiſſe? v 91052 
[ R. Ne man ge-g- pas bien* 
R Mange plus 
P arlouyn 
J qur ſeit 2 table. 
Non fiartes, 


A. 
Yus meſme, 


May 


o 


| 


| 
{ 


Efpaignol. 
yo 0s boluere 
yueſtros dineros. 
R.Yo ſoy contento. 
M.Rogel, 
vos NO COMeys, 
pareice me 
que 05 Verguengays: 
ayuda os milmo, 


| vergongais "A. 
R. No como yo biens 
yo COMO mas 

que 2iTuno 

que ſea ala meſa- 


M. No hazeis. 


i. Vos nma 


110 com-lg 


M.Yo he 


Tralien, 

#0 v8 tornaro 

voſtridenart. 

R Sono contento 10. 

M. Ruggiero, TT 
vor 10m manTidte , 
pareme 
che vi vergoonate: 
aiutate viiſteſſo, 
Vi vergognate* | 

R.Non ma gio bene 502 
r0 mangto pri | 
che alcuno 

| che ſia a latauola. 

M.Non- fate. | 

A.Voi medefſimo 
10n man J1456s 

M.lo ho 


| 


L 


Flamen. 

| altoos geren. 
P.Lact ons vveldrincken, 
_ 1ſt dat vvy hebben 
- qualijck reten. 
T.vaat ſegdy? 

1s lier niet 

vvel tetene? 

hier 1s | 

ohenoech tetene. | 


ghy hebr ghedaen 
re gronten coſt. 
P. Icke N doe . 
nv,ick brengt v, 
ende 1ck bidde y 
vooralle 


to heſclichap, 


'Anglois. 


| 


ÞP.Leate vs drincke 


1ſt that we haue 
. mnowght to cate. 


A. what ſape pot? 
'PS there not heare 
well to eatez 


|there is 


oz twentye men/ 
ou haune made 
to munch cofte, 
$3. J hane not: 


and 1preppou 
fog all 


[he company, 


alwaies eaten. (well/ 


Fig hy ny . 
alzeitt geſſenn- | 11 
P.1 aft vns wol tit 


iſt das wir 1 abt 
nicht vvo!3u efſen« | 
A. vvas ſagit 1hk+ ! 
iſt t}:cr nichts : 
quts zu efſen; 


? 


| 
| 


hier ifT 


| here pnowghe to eate genuq zu eſſen" 
voor tvvintich perſonenſf 


v02 zvvantzich petſ” 
thr habt gethan 
zyutel pncoſt, 


P. YZetn 1h: 


[nowe/ i drincke topou nun-ich b2ings eu) 


vnd b tts thr 
p02 alle 


geſelſchaft/ 


| \ nfo men 
|; VOB[cowrs wy 


F Noug Tivons . 
mala manger, 
14-2 'Qae dites you? 
' Wyaulpa Th, 
 bieng manoer? 
3 1 J 4 (cy Y 
Krah d manver? 

4 four Wingt be crſonnes, 


vous ate? faie 


| Fropde deſpens. 
'P. Non ay: 


f or ſus, 'e boy 4 a vous, 
| CC Vous prie 
* Pour toute 

is compairnie, 


TELTU—©—— Rr}, 


} 


Ip. No he: 


| 


_ Efpajgnol. 
liempre comido. 
P. Beuamos bien , 


11 tenemos 
mal de comer. 


| |A.Que dezis? 


no ay aqul 
bien que comer? 
aquiay 
harto que comer 
para veynte perſonas, 
vos haueis hecho 
demaliado eaſto. 

| 
ea, yo beue A V.Me 
Y 0s TUCTO 
POT AP Pg 


| la cowmpania, 


{talien, 


ſempre mangiats, 
P. Beurxamo bene. 


| ſr habbtamo 
mal da mangiare, 
A.Che dite? 
noncie > QUE 
da mangiare aſſe at® 
qui ct e 
da mangiare aſſat 
per vents perſone, 
vor hauete fatto 
"_ gran ſpeſe. 
Pp, Non bo: 
om jo beuo @ yo), 
CY” Þs preg Ta 
vi tit it 4 


» 


( 50 mpagn it, 


Flamen. 


ende inden cerſten 


voor nyven 
nacſten ghebuer: 
ſuldy my 
 beſcheet doen? 
T.laick, 


met ©oedcr herten, 


O 


indien dat God bclieft. 


Nv, drin&: 


ohy en hebbes niet 


vvt ghedroncken, 


ick (alt y noch eens- 


vo] (chencken. 
Pp. Vvacromme 
ſoudy dat doen? 
en heb icks niet 
_ vvtghedroncken? 


———_ I 


| 


Anplors, 
and firſt 
for pour 


ner netghbLoure: 
[DOD POU Nie 


raiſon? 


X. Pees/ 
wth good harte/ 
pf pt pleaſe God. 


| Nowwe/ drinck: 


yon haue not 


broncke ont / 


i ſhall ſpll pt pour 


yeat ones fuil. 
D.V3Hherfore 


haur1inot 


Dronclic it autz 


|wollet thr mir 


ſhould pou doo that? woltt ir das thut: 


aus getrundFens 


Allemar;. 
O10 31m erften 
vor cwren | 
nechſten nachbut 


——c oo... cc 
tt. Jo 


beſcheid rthun? 
LA.Ta/ | 
Pon cutenn he2tzt\/. 
[Wilt Gott. y 
[77v - drincket: 

(yr habts nicht 

(ans getrunken”, yo 
ich wils noch ct 

oll ſchein>en. 

P. Warumb 


hab ichs nicht 


ah Francois. Eſpaionol, | | Traltens 
{ ho 227 a Sy y pniteraments > prima. 
Hug a9 1 Por Tenn 3.” per voſtro” 2 
' me fere> Jin: mas CETCano VEZI =: bin proſumorvyicine: 
Vous raiſon? '| bareSme. | es FRY 
| Tazow : | ragtone? 


. Cy | : ( - 
J, | Gn, AST, nn F, hs 


| Fa eur, . de buen coragon, i d: buon cuore, 1-1 
Orſus gg {1 Dios tuere ſeruido. | {i piacera'd N40. 
= ph Ea, beued: | | Horſn, beuete: 
"*"v wa ex pas vos nolo aueis | woinonl anete , 
re | vow? verſity T1 todo beuido, 1 brizuto rtro fuorr, ns 
CW yo 051o echare to vel verſars | 
e furs plein, © Otra VEZ todog lleno. vn altra volta tutto prene 
feries vous ref 2 . | - Torque ; Ex Peres 
*/q #  »! | hariadeseffo2 fareſt quelloy 
me lege © | noleheya | | nonlhuto 
as 2 p | bewdo toda? | beuute tuztot 


1 


| 


\ 
Pp Or qu0y 


« 
: 
- 
by 


Flamen . 
hoe veel (chillet? 
ick ſalt vvt drincken. 
Stet daer, 
nu iſt vvte, 
doet my beſcheer: 
ghy en ſoect niet 
dan my te bedrieghen. 
T, Ick enſoude niet moge|z 
ditvyt drincken, 
ick hebs te yee].. 


DP. yyat ſoude v gebreken. | 


_ ick hebt vyel 
vvt ghedroncken. 
 Þ Ghy en haddes niet - 
- alſoo veelalsick, 
vVYen Croes 


en vvas niet vol. 


hows much ſkillet? 


| will drincke pt out/ * vyils aus trind 
{Locke there/ 


{ 


mow ps iſt out / 


[ 


| 


drincke that out/ 


Anglois; | Alteman. 


'wleniel fetlett es? 


| 'Sehet da/ 
nun ifts aus/ 
thut mir beſchetdf: ! 


Doo mr raiſon: 
'ir ſucht nichts - 
N 
{A 


you ſckenot 
then to beqple me. 


10an mich 3 be: rieg# 
AX. I cowld not 


. Fch ſolte diſſnt F' 


Ich hab zuvtel 
P. h4nt ſolte euch 
ich habs vyvol 
aus qetruncFen. 
A Fr hattett nicht 
|ſoutel vie tch/ 
evver Frauſſ. © 
vyar nicht yob- 


thaue tomnch. 

P. whatſholdleatepon; 
thaue well 

oroncken pt out 
X.Porn had not 

ſo much as i/ 

pour qoblet 


Formen aus "6 : 
yi 


| 
| 
| 
| 
| 
{ 


was not ſo full, 
' 


Francois, 


ten 5 en faut il? 
boiray tout, 


nb 


| tele 


Reparde? la, 
| NHeſtmaintenane vide 
: 
1 aites moy rat ſon: 
* FOB ne cerche 


"0 \ \ | 


Eſpaigno{, 
que tanto falta? 
yo lo beuere todo. 
Catad aqui, 


agora elta vazio, 
hazed me 14zo0n:; 
yoS no buſcais 

{1no engarnar me. 


beuer aqueſto todo, 
10 tengo demaſiadg. 


| | . 
P. Que 05s faltaria? 


bien lo h2 
rodo beuido 


TA.Vos no teniades 


ranto COIMNO Yo, 
vu ſt TO valo 


go eltauailcno. 


| 


Italien, 
quanto cr mane? 
to l» beuero tutto. 
Guardate la, 
eglt e vuoto adeſſo 
fate my ragtone: 
| votrnon cercate 


| 0 [ 
clyinganar me, ' 


3 


1,4.Þ0 non potret 


| benere tutto queſto. 
to ir ho trot po. 

P. Che vi mancaiid? 

| tol ho ben 


| beuuto tutto. 


A.Vot non ne haucus 
| tanto quant1o, 


| tl voſtro bicchiers 


167 (r4 preno. 


®. 
F 


ÞP. But pt was. [P. Jae. | 


| Flamen.. Anglois.. Allemate | 
P. Hy vvas emmers- 
s Hy ZI. VYVAS. A.Pt was not, | A.ZTein £8, + 1 
P. T:s veaer, |ÞP.ptis trew/ |. Ss iſt whit Þ. 
maer m1nnen croes but my goblet !aber mein Frans | 
3S rheerder 15 greater iſt groſſer \ 
dan den uvven. [[hcn poures, [Ognn exvrer. x: < 
T.vvel lazr ons manghelen A.well/ teat vs chAnge|A.L aſt vns tauſh®A.7 
P.Jch bins 3u OF 


P.lc bens re vieden, \Þ. J art content, 
chic my den uyven. |JPUue me pt pour, ['Febt mir def ewftl'; 
T. I-kenfal, AX J willnot doo pt/ |A.Fch wits not" 
ick honde my” [IF hould mp ich behalt 

aenden mijnen, owne/ den meine!/ E 
bevvaert = Kkepe ttzat bewartd  \. 0 
dat &hy hebr. * {wych pan hamne, | {das trhabtk. Y 
P. Drinct dan. \P. Drincke the. [?P.Trincfet dat | 
y vvel, teritont: | X.well/ bp and by | A Woll/ tzundif Nh. 
K_t.nv,, oft nict {[loke now, pfpt (fchet nun 098 pip; 
pt | oY 


f 


Francis. 
P. $1 eftort 


«Nov eſtath, 
of eſt vray, 


man mon Tobleb 


| Set 


r 


{ 


s 3 
F 
- 


CL Jie le voſtre : 
4-3/773 ; hangeons , 
»Tep f us Content, 


1 moy le voſtre, 


TwT Non fer ay, 
| embiien 


au nem, 


\. $orde. 


P, waned tne, 


? 


$22 alalens, it, $ 


5 


'P. Ps np 
 {A. No eſtaua. 


P. Es verdad, 
. mas m1 valo 
- ES mayor 
que el vueſtro. 
A.Bien, trroquemod 
Þ.Io oy contento, 
de me el vueſtro. 
A.:No hare, 
yo me teNgO 
al mio, 
puarda 
6 que tenets, 
P. Pues bena. 
A. Bien, luego: 


Stef IN,Aa ahora , {i no eſta 


| 


p. 
A 


| 
Þ £ vero, 


| 


ſerken, 
Fr era. 
\ 0erd. 


191.1 il 71100 brechiers 
e gs zrande 
ch el voſtro. 


A.B:n, cambiams. 


Þ. lo fon conte:zto, 


date ms bo: tro. 
A. No fe:o, 

r0mMe hawerd 

tl nn, 

grardate 

quello cl anete. 
P. Kenete dunque. 
A. Ren, tantoſtc' 

guardate adeſo,'s "eg 7 

F > 


Flamen. * 
al yyten 1s. 
M,Ia: vvaeromme 
doet ohy v 
alloo bidden? 
vvien hebdijt 
ohebraght? 
brengher my eens: 
ſydy gram op my * 
T.yvacrom ſoude ck 
Oram f1jn op v? 
M.Om datghyt 
amy niet 
en brenght. 
'T.Ick hebr v ghebrachr. 
M1.Ic en hebs niet gehoort 
ris genocch yan drinke, 
YYY WOMEN 


| 
De no 


we muſt . 


Angplois. 

tail out, 
iD. Yea: wherfore 
[Doo pou let men. 


to whom haue 

pou droncken? 
Uringe ine ons: 

be pou angry with me 


/A.wherfore ſhold 1 


be angrp with pou? 
J1).Bp caw(e Pe 
drinckenot 

[Ones Unto me. 


2.1 hane droke topou 


M.1hane not haerd pt: 
pt is pnow 


ſo much deſper pon? 


| 
| 
| 


{ 


geofdrinke 


| 


| [M, Ya: warumb 


|MD 


| 


Allem aft, 


aus iſt. 


 þas 
| M. On 
V0 
| | Ati 
FA 
5 6Y 


7 bey 


laſſtt ir cuch 
ſo bitten? _ 
wenn habt i118 
qgebracht? _ 
bringt mits ef w-; bey 
ſeid ir ſchellig vf 9 
A Warnmb ſolt i} 4% 

llig ſen? _ con 
be hr dagit M.Po 
mirrs 4g - 0 " Nel 
cin mal bringht. 
A.tch habs euch gig 

tc ht Qe9\$te 
m.tch hab n << rind 


es iſt genugvoN! 


| 


wit muſſen 


Eſpaignol. \talien. 
todo fuera. - tutto fuorr, 


M. $i: porque M.S$t:perche 
| Os hazels | wifate 
| ali rogar? | Coſi pregar? 
4 quien hauers. a cl;s auecte 
|  beuido? | benuto? 
beued vna veze a mi: benete wna volta & me! 
eſtais enojada con mgo ſrete ſcorro<V| ata meco® 
A. Porque eſtari1 yo A.Perche ſaretto 
enoJada con vos:* ſcorro$Fata con yo? 
iM.Porque vos | M.Percto che vos 
1 nome non m1 fate 
| brindais. brindics. 
|A.Yo brindea v.m. A.lo ve (ho fatto brindics, 
'M.No lo he oydo: 2 M.Non Þho vdito: t 
| hartoesdebeuer, aſſa! e da benere, 
| conmene tambien' | « anche gs 
| 3 


| 


Flanrens 
cock eten.  * 
 ick hebbe 
grocten hongher: 
ſj1dtiny Jaer 
een [tuck vicelch. 
&-. E11 hebdy 
oheen haude n* 
M. laick, NacT 
ICK en c40 niet 
vvel gherak -n 
aen ue ichorel. 
_ Þ. vvel. ic lal v dtenen: 
he>dis ghenoech? 
M. Ic «n h=bbe noch niet. 


p H 1d dacr, 


he'>dijs. 


' By ghenocch? 


| 


Angofois, 

alſo eate. 

tl Jaue 

gfreat 1jzounger:? 

cutt me tizere 

one morceil of fleſchc} 
A. Gaue pou | 
nohanoces 2 


FN. Pees/ bur 
1 can not 
r-ache.well 
the platter. 

Þ well} ſh all \orne pou! 
Jane YOu apy. -h 
m.i baue peat nothig! 
J. Bould thcre/ 
\Yauc pou 

/Pnowg! Yenawe 2 


| 


lautch cſſen . 


Alleman 


ch hab 
grofſer hunger: 


ifchnetdet mir 08 


ctn ſtucke fleiſch 
A.QGabt ir 

Fetne hande? 
M.,Ja/ aber 


A. 
4 


tch tan mcht 
: wol re:chett 


| 
| 
| 


in dic ſchuſſt 
P vol br wil rnd Wi: 


habt ir gnuge | 
ML Fch habs no( wh 14 


Þ.Galtt da 


| habtt ir 


nun genug? 


Francois, | Eſpaignol. | Iralfen. 

#uſſy manger, QUCe Comamos.« che. Mangtamo. 
1 ay ren? TO bramo 

rrand” fn Py d ar 11 A YO ares 

gf Am: arteha gana e COMET: | I T 
- ne piece de chaty | vnara Ti decarne. Þ?! y Fn, dt carte 
'A N aney vo:us 1A No tenels A.Non haute 

nulles mains? manos? mans* 
NM, Ouy m Nag IM.vS8, ma 

Y, mats IM.S1, mas F 


lene P#rs no puedo non | pfÞ 


bien attaindye 1] hjen alcangar bet ar: mare 


v1, plat. al plaro. _ al$ratto. 
en, te vous oy 4P, Bicn, yo OS ſeruire: P. bene, to pig rr 0: 


dew a encore ns - ok no eengo nada. M.N 07 lo Pits og ſtinn, 


We. la, ÞP. Tomad ay, Pair _, 


| avec V0rge | | tenets Ya | | "ne ; FOUHA B 
Killenant aſſet? + | HartO ahoras - * | aſſai adefſv* 


F. 


F 4 


__ Vlamen, 
M. Beſiet 

vvat hy mij oheeft: 
vvat mach dart helpen? 
houder voor v, 
ende etet ghy ſelae. 
Rogier, {nijdr my. 
van die ſchouder. 

R. vvecl, neemt daer, 

M.lck dancke y. 

P.fan, brenght broot, 
ende {chenct vvin, 
{chenct allomme. 

M. Men clopt 
dacr voren, 
en hoordy niet Ian? 

I. Ik pace moeder: 
hetis Lucas, 


} Anglois, 

M.Locke IM. HH 
[what he gpvith me: {was cr mir gibt? | 

what mape thar helpc? was tan das helffe 

[howldit for po11/ behalts vor euc9/ 
[anI eate pt your ſelf. vnd eſſcts ſclbef- 


Alleman. 
Sehet 


—_— 


Goger/ cut me Rodgicr/ ſi chnerdel 

of that ſhoulder. von der ſt chulter. 
A.well/hould thrre. 'R, wol/nehmetd8% 
NN. J thancke pou. !M.Ych dance euch, F 
Þ.John/bringbrcead/ P Gans / bringttVt 
and fpll wane/ vpnnd ſchencktt welt! | 
fp [l thorrow ghe vut. ſchencFtt rund omb. 
FN. Men knocktthe M many flopſ{tt 
[there before/ forne/ ; 
!heare pou not John? horſtu nicht hand: 


I.J goo mp mother: 1. Fch gehe mutt - 


Pt is Lucas/ es 1ſt Lucas/ 


| 


| Frangols. Eſpaignol, T ratien: 

| Moir? m | M.Mirad, ,  [M.Cnardate, 

I qu ilme donne: que me da: Tf cheme da: " 
que pent ar.ler cela? que puedo ayudar efſo?] che puo gioware quello* 
ene le pour vous, tened lo para vos, tenete lo Foy 

 C'manget le yous meſme - y come lo os miſmo. ex mangiate lo wot oft eſſo. 
Roper  tailleF moy Rogel, cortad me Knggrero, ta oltabe ms 

d ceſts eſpaule. d'efla eſpalda. di quella ſpalla. 

|  R. Ben, teneF 12. R Bien, tomad. R. Bene, pigliate, 


£ 
tt... ACS. ate. At — 


ho a te. ett cs 


M.levous remercre. M.Yoos loagradeſco, M.Ye ne rmgratio. 
P. lean, apportex” du pam, |Þ. Iuan, trae pan, 


P, Grouanny, porta del pane, 
& erſe\” du vin, y echa vino, | e> verſa del vino, 
Perſe pay tout. |  echa paratodos. | werſanea tutti. 
_Y f "appe |M.A y Ilaman MS e picchia 

4 dexant, | ala puerta, | ata porta, : 
4, vous point? | noleoyes luam, _:| Yon le vdi Gtouanns? 
I bay ma mere: I, Yo voy mi madre: |[.Toc yado mia madres. 
beſt LKCAs, | es Lucas, ' | e Lucd, 


Mn 


I, I'y 


IS) 


Flamen. 
Andries knape. 
M.Vvat vvilt 
hy my hebben? 
I. Hy brenght vvat « 
M.Doer hy? 


doet hem binnen come 
J. Lucas; gaet binnen. | 


L. God feghen 
toefel{chap. 

P. Lucas fijd1 daer? 

L.Ia ick Peeter. 

P. Vvat ſegdij meus* 

L.Niet veel Peeter. 


POE —  .Yﬀ: Allematte 
[Andrewes ſeruant. [Andreaſſen dientk » 
| JÞ.1ithat will M-Was wil 
| 


the haue with me? {er mich haben? 


\F.te bringith {what l Er b2ingtt eitwas ' 
j.Do the he? M.Chuttery 


n make him come inne. lafjihn herein Fommeh 


I.lucas/gomne, {[ Lucas/geht herein: 


I God btejje | I Gott geſegne 


te rampany. dag geſciſthafft, 
\P bepen there Lucas: ? Deid tr daTucas 


|L. Pea Jeter. 'L.Ja Peter 


| | . | 
\'P.watnewis ſape pou P.Was ſagt thrneww? 


L no great thige peter. L-ZTicht vicl Peter. (#® 


P. Hoe vaert v meeſter? |P.ho dote pourmaiftcr P. wie gehct core" 


— L,Hy vaert vvel Peeter, 


hy doety ſegghen 
goeden nach, 


4 _- v7 
w_ Me ps 


L.he Totthe well percr/ L.Es geht ihm wolft® 
hc biaztthe you er left cuch 
[9905 night/ \as nacht ſaga: 

| 


Frangois. 
te ſeruiteyr d' Andre. 
M. Vue me 


vent i 
4 Rapport e quelque choſe. 
M. t att-i[? 

faites le entrer. 

* Lucas : entre}. 
L. Dies benie 

(C71 13:7 : 

Þ Eft S, 
OE ſtes vous la Litcas? 
b. Ouy Pierre. 


| 


Fipaignol. 
_ elcriado de Andres. 
M.Que me 

quiere* 
I. Ei tracalguna cola . 


IMLA!Si* 


hazed le entrar. 
I. Lucas, entrad. 
L. Dios bendiga 
| Jacom para. 
P. Sos vos Lucas? 


L.St ſenor Pegro. 


ivy; dA'tes Þers de nouneatu? P.Que dez1s de nueuo? 


L.! ſe porte bien Pherre, 


voas fart dire 
Me nut, 


L. Efta bueno Pedro, 


el manda os QezIr 
| bucnas noches, 


| 


| 


Italien, 
il ſermttore Andres. » 
M.che m2 
vuole® | 
[.Egliporta qualche coſe. 
M.LCo ſ 10 _ 
fa llo intrare. 


!I. Luca, imirate. 
| .lddio benedichs 


la compaonid. 
5 Oo 


| P.Sete vor LAca? 
|L.vr meſſer Pietro. 


P.' be dite de nuonuo : 


L Non molto Pietro, 


ſe porte voſtremaiſtre P. Como elta vueltro amo P.Come ſta il voſtro patrons? 
L.S$Sta ben Peetro, | 


eol vt fa dire 
buena notte, 


| 


_ - Flamen. 
hy ghebiet hem 
1n y gocde gracie, 
ende {eynt y dit: 
y biddende 
dat Iyjt 
omflnghes vy1lt 
met goeder herten: 
ende en vyilt niet 
 alleene 
ontfanghen 
dic cleyn ohifte, 
maer OOC 
. fhnen goedenvville, 
' wyanthy ſendet y 
In teecken yan liefde: 
dacromme yviller - 


Anolois. 
topour goad qrace/ 


preping pou 
thatyou 

{wilt rectpue pt 
wpth good Harte: 
and will not 
allonlp 

'\CCCEPUL 

|this iptill gpft/ 
(but alſoo 

his good will/ 


| 


11 ſigne of. loue: 
.therfore he willporr 


oe as ] 
he HatheHirecomadedſerbeutt ſich 


Alleman, 


21 ewrem qutem willel/ 


|ad dotth5e ſed pou this |vnd ſchicket cch diſſ 


(bittend cr 

[wrolit | | 
empfancgen. 

von cuten Hertzens 
[r1d w1ll:t nicht 
ail2n | 
anneh men 


_ [drefFleine gob/ 


| 
ſondern auch 
ſcinen gutenn willet! 


fforhedotteſedptpou'dann erſchickts ec 


zum zetchcn der ltcb; 


| 


'drumb wollct 


m dancke onttanghen. recp ue pt igood harte'3u danck annehinc#: 


| 


Francois. 
fe recommaynde 


a voſtre bonne grace: 


& vous entoye cecy, 
Vous preant 

qe l- 

Pelle receuoiy 

de boy coeur: 

> ne Vteille\ pas 
ſeulement 

Feceuory 

Tt petit don, 

mats auſſy 


fa bonne valonte . 
car 


il le vous enuoye 
en ſtoned amour: 
pourtant vueilles le 
Feceuory 1 gre, 


Eſpaignol. 
encomienda ſe 


4 yueſtra buena Oracia:! 


y os embia aqueſto, 
ſuplicando os 

que lo 

querais recebjr 
de buen corazon! 
y no querais 
ſolamente 

recibir 

el pequeno don, 
mas tambien 

ſu buena voluntad, 
porque os [lo embia 
en ſenal de amor: 


por tanto]o querais(tad 


| 


_ ex pero vogliate 


recebir de buena yolun 


, 


|  Tralien, 
frracommanda | 
a voſtra buona tracia: 
e> vi manda queſto, 
prerandout 
eye 10---- 
vorltate receuwere ©” 
di byyon Cuore: 
(7 071 V0 oltate 
ſolanente 
riceuere 
il picctolo dono, 
ma-ancora. 
ſua buona volunta, * - 
perche lui ve lo mands 
is figno d amore: | 
x _(t2, 
accettar lo di buona volo- 


- 


| 


Flamen. 

P. Ghy ſult bedancken 
uvven meeſter, | 
ende ſult hem ſegghen 
 datiQverdienen al, 
beljcuct God. 

L. Vvel Peerer. 

P. Schenct Lucas 
redrincken , 
ende lichthem vyt- 

T. Goeden auont 
reeter; 

_endev oheſel ſchap. 

P.Goeden avont Lucas, 
hebdy » hedropckeu? 

I. Ila ic Pecter. 0] 


M.Ian, 
ſnur de kecrlſes 


Anglois. 


p Fon ſhyail thancke 


'vour moifter / 
aun ſhall tell him 


|thariſhall deſrrue pt. 


pf pt ATRIS Fo God, 

FT. IBelt Deter, 

Þ. Fpll Lncas 

to vrincke/ 

and lpqht hym out. 
F.Good vpght 
Prter/ 

aud pour company. 
32, Good niqht Lucas, 
have you dronchlien? 


I.Pea Per-r, 


| \Þ. John, 


(nouf the candell: 


E. Alleman; 

P Ir ſollet danckt# 
ewren m:iftet / 
vnd ſme ſagen | 
das tchs verdict 
[wils Gott. | 
L Ywol Peter. | 
|”. Schencit Lis | 
[31” trintFen 3 
(Nd Lore-Ht-t 10 all. 
1 But abent 
P:t-r- ; 
uy ewre qcf: Ich if 
P. Guter abent L1 ; 
babt ir getrancfe01- þ 
[Ja D- r”r, > 
[1 Bans / : 
urze das licch? 


\ Francois. | Eſfpaignol, | _— Ttahen- - 
| Þ. Vous remerctereS” IP. Dareis muchas gracias j|P.Vor rengractarete. 
,, Poſtre maiſtre, | a vucltroamo, 1 voſtro padrone, E 
Tc uy dire} y dezirle ory | | &r direte gs : 
|. Jhete le dbſerutray, | queyolc deſernire, { che bricompenſaro, 
Mo Splat a Dizs. | {Dios fuere feruido - | piacendo a Dro. 
[þ {Bien Prerre, L. Bien eſta Pedro. © |L- Sta bene Pietro. 
| P-FerſeJ' Lucas 'P. Echad a Lucas IP. terſate a Luca 
: a bojre, | de bcuer, | dt begere, ; 
| O&lefc lere& hors. | | y althradle haſta fuera.' Cc fat egly lume fin a fe Worf. 
1 E Bon ſogy L.Buenastardes - |L.E82n4 fer 
4} PFrene, i - edro, Pzetro 


\ 


i p & voſtre Compare. | yavueſtra compania. £7 4 voſtra compagnid. 
FP, bon foir Eucas, P. Buenas tardes Lucas, |P.B#one ſera /-#ca, 
ef vous beu? | aueis beuido? | haxete beunto* 


| 3: Ou Pterre. I. Si Pedro. 11. <tr Pretro. 


| Milean, M. luan, M.Gtouantns, 
S. NY . . | 
moucheF li chandelle: detpauila ella caglela: | mocca la candela; 


Flamen- ( Anglois. = Alleman. | 
| beter oft ander LETAE pf tyzother fich obs andere 
| "ig rt 


be readie: £ fertig ſt: - 3 
| «ch, bringeall awape/ {|trragq alles w | 
e's brim on anders and bri ge other tinges vnd bring vvas ands | 
brinet rhgon tailloore, brige clepne trechoirs/ bring reme teller/ _ 
ende brenot oins it ruyt and bring Vs fruit/ |vnd bztng vns d6s obs/ | 

met den —_ 'wpthe pt cheſe. mt: den keſe, oo 

F. Tis hier al vader. | F.Xll ts here father. |F.Es iſt alles hte aw (F 

. P.Neemtdie ſchoxel vyech P.take awap te p larter [OT my = \P 
| . A. Dau Inc A. td/ brin 

moan a” 7 oe 

D.D2r ſal ick D.Thatſhall i D.Das vvil ich 

heerne doen: doo willinglp: [gert thun: | 
20 brenght v =. drincke to port ich brings euch _ 
- met x hetten. with good harte.({pou, yon gutem HertzeNmr- ' 

T.Vvel moet vb ecomen,' A, JNuch good doopt; A.Gott geſegne * q 

ick wachts ghizerne, y loue pt of pou/ ich pyarts poll ency/ 


x 


| 


Eſpaigno}. Tralich. 
| miaſelotro_ | ' yuarda fe Paltre 
| _ eſtaaparejado!? e preſto: 
& | quitatodo eſto, | lien via tutto queſts, 

: m4 autre choſe: | ytraeaquiotracoſa, | Ce porta quibaltro: | 
PporteCWes trochoirs nets) trac platos I1imp1os: | porta qur dit3ndinerts, 
& apporteF nows le frutt, y trace nos fruta, e porta cl: fruts, 
| ,conel quefto. —(dre.| con + formaggio. 

. 56 th ; 
F. Todo eita aquiſeror pa F, Tutto 6 qua meſſer padre, 
P.Quira eſte piato. P. Portate via quel piatte. 
A.Dauid, Beued A.Dautd, Beuete 

2 mi vna vez. vr.a volta & me. 
D. Eſſo hare yo 1D.fo lo faro 

de buena oana: | polenttert: 
yo beuoa v. M. go beuo a vos 


de buen coracon. dt: buon cuore. 
A.Buen prouecho os haga,|.4. Bucn prud vifaccra, 
de buen gana lo rccibo, | ig accetto yolentiert, 
EE &G 


Lo 


| 
| 
| 
| 


Aarnen. 
1ck fal y beſcheetdoen. 
D. Rogier, 
en yyeet ghy 
net nieus? 
R.Neen ick ſekere, 
1ck en yveetniet 
dan poet, 
D.Spreectmen niet 
t vanden paceys? 
R.Ick en vyeet 
yan 2heenen pace ys 
tc ſpreken, 


_ |D.Doonot m 


: Anglois. 
iſhalldoo pou raiſon. 
©. fioger/ 

knowe pBpu 

nothing of newis? 

'K No treulp/ | 
1knowenothing 

but good. 


[of pear? 


[f.} knowenot 
ofnaprea / 


to ſpeack 


ick gelooue dat de paetrs t belpte that pear 
noch verre te ſoecken is. ig prate longe to ſeeke 


D.Hebdy niet 
hooren ſegghen, 


hoe die coninck | 


[powe the kinge 


DO. Haue pon not 
beard ſape/ | 


e ſpeake 


ich wil 


| 


| 


| 


| 


Alleman. 


D.Rogtet/ 
wifi thr 
nichts ne&e6? 


R.ZTein warlich/ 
\ich weifſ nichts 
[Dan gutc. 


euch beſcheid 


jf 


- 


0, 


D, Sagt mannichts | 


pom fried 2? 


| R.T< wes. 
von Feinen fried 


ich glaub derfritd ,_ 


ſep noch weitz 


u ſage / 


D.Gabt ir nicht 


\horen ſag/ 


2 


wie der Fong 


ju 


| 


de patx 


be Croy 


” 


3 
We la paiye 


| 


{R,No por cierto, 


"[R.Yono (ec 


| no ſ{abeis 


D.No ſe habla 


Efpaignol. 
har& os razon. 
D. Rogel, 


algo de nueuo ? YN 


| yono ſenada | 


tino que todo bueno. 


dela paz? 


que dezir 


de la paz, 


aun eſta lexos i buſcar 
D.No oyſtcs 
\ denir, 


yocreo quelapaz _.|. 


| | como el Rey 


come it Re 


Texhiens - 
ve fro TATIONE'. 


o ot 
D.KRugotero, 


non ſapete 

qualche coſa ds nuoue* 
R. Non veramente, 

bo non ſo ntente 

ſenon che buono. 


P.Non ſt parla 


de la place? 


R.lo no ſ'o 


che dire 
d: la pace, 
7, ks che la pace(cercare 
.. ſia ancora molto lowtaua 4 
D.Non auete 

ſentito dire, 


G@ > 


.. FRARS. 
_ van Vranckerjjck 


den ſtrjrt verloren heeft'hathe lofi a bataill 


reghen die Spaignaerde* a 
R. Dart hebbe ick yyel 


hooren {eco 


cohen, 


maer men heght ſo yele, 


datmen met en vycet 
vvai gheloouen: 
men ſeyt 

veel vyonders, 


A ngloie. 
lof Frauvnce 


6, That haue 1 well 
yeard ſape/ 


what to beleuc: 
men ſape 
much marnailes/ 


[vol Franckretc 
Dte ſchlacht verlo2ef j 


gainft theſpaniardes'gegen die Dpanie® 
'|R, das hab ichvV0 


hoctcn ſagen / 


butt men lpe ſo much {aber man leuget ſoul 
[tZatt one cannot tell [das man nicht 22" 


|[vvas 31 glaubenM 


man ſagt 


[viel vounders / Lint 
maer God yveer alleene,| Vut God linowith alo-'aber Gott vvtts al 


vvatgheſchieden ſal. |what ſhall happen (nc Vv6s qt cehen ſob 
D. Chy ſeghtvyaer. * 4 2, =. Mw. os D. Fr fagt pvayr: led 
R. Vvacrt dat vvy vvoude fi. And pf we  [R_ Wannvyn Vue |» 
mer hem pays maken, \make pear wiht him/ {fried mit ime mac}. 
I d oorloyhe thother warre [Oct Freich 
en loude niet ſole nicht 


{ t56ulp not 


=_ 


LF. 


RY a 4 
- 


Francols. 
de France 


« perdy y bataille 


contre leg Eff pargnols? 
R.Cell ay -ie bien. 
oy dire, 


mays \n ment tant, 
qu'on he ſait 

'Que crotre? 

0n dit 

F415 merueilles, 
mats Dreu ſeulſ; as, 


be qu 1  </ 
Vous dites vray. 


"Snoug Þoultons 


arre Paix auec luy, 
4 Terre 


Re durerort 


_ 


_—— 


| 


|R. Elo vo lo 


- FEET —, 


| que no ſe ſabe | 


| 
( 
| colts marauilloſas, 
| 


— 


Eſpaignol. 
de Francia 
ha perdido Ja batalla 


contra los Elpanoles? 


oy FMT 
mas dizeſ etitas mitiras 


que Cree: | 


: Y | 
| dizenſe | 


empero Dios ſolo ſabe 
lo que acontel{cera. 
D.Dezis la verdad. 

r.Si noſotros quiſicllemos 
hazer paz con cl, 
| Ja guerra 


| 


PE "IT 


"ORD" "EINE" 


Italicn. 
dr Francia 


ha perſo la bataglis. 
contra olt Shagnwoli? 


R.Qnteſto hy 


 Fntefo 


ma ſe los þ tante bu7ie 
hi 102 ſt [a 
che credere; 
dicon I 
coſe marauiglioſe, 


| mad Do ſuloſa, 


| quel che auenird. 
D.1ct ditetl vero. 
R.Se not voreſſemo 

| fare pace con lus, 
| la orerra 


| no Juraria 


1013 dur arid 


Flamem, \ Angloig. |  Alleman. 
langhe dueren. [longe continewe. lange wehrenn. | 

D.Dar is ſeker vvaer. \|D.That is vertrep true; 2. das ift gewiſſ waht» 
Tan, doerdit al vvech, |tohn/ take al a wapcs bhas-thut diff alles weg 
ende comt ſegghen [ANg come ſape ,vnd Fomt ſag; 
Gle Qracic. the grace, das gractas. 

I. Ic come mijn vader: |. 3j come mp father: 1.7 Fomme mein vat! 
De tal! conuiuo &. De tall connuto fr. De tal conutyto er. 
yvel moet y becomen [MUchgoodmapepd bo "Gott geſaqne es euch 


m1jjn vader, mp farher/ (pou meth varer/ 
 mijnmoeder, [2 mother, (meine mutter/ 
ende al het gheſelſchap.' ind all the companp. |vnd alle gefelſchaſft, 
P. Lact ons drincken P.L ct V3 drincke |”. Laſt vns trix 
na die gracie. aſter the grace. \nach den gractas. 
R.Datis vyelgheſeyt, |, Pt is well ſapd/ R. Das iſt wol geſagt) | 


maer vvy moeten oock but we muſt alſa aber wir muſſen auch MY 
de tyveede gracie ſegge, fape the ſecond grace. das andere gracias ſages» 
Peter, hae veel vyiyns*+ Peter, howe much wine | P eter pytentel weines 


| | 


Frangols, 
pas lo nouement. 


D.lleſt certes vray. 
lean, ofte tout cecy, 
C veney dire 
les graces. 

T. Ie rc mon pere: 

Petal: conuturo exe, 
Bon prou vous face 
mon pere, 
ma mere, 


& toute la com pargnre. 
P.Feunons 


 epresles graces, 

|. Reſt bien dit, 

bf mais il nous faut auſſy 
dire les ſecondes graces. 

| terre, combien de vin 


Eſpaignol, 
mucho. 
'D.Eſto cierto es yerdad. 
luan, quita todo eſto, 
y yen a dezir 
las Tracts. 
I. Yo voy ſenorpadre: 
De rali conunto & 
| Buen prouecho os haga 
| m1 padre, 
| mi madre, 
| y todala compaiiia . 
(P. Beuamos 


 deſpues de las gracias. 


'R.Eſta bien dicho, 


| 


ezirlas legidas gracias. 


Italien., 


molto tempo . 
D.Qzeſt- certo Etl vers. 
| Growaggiilieus vid tutts 


| | Cx us 
| ex vehs d dire 


le gracie, 


L, Pengo meſſer padre : 
De tals conuins9 Ee. 
Buon pruo yi faccis 
m!o pad re, 
mia madre , 

| ex tutta la compaonts. 

P.Bemramo 


| dapoile gracte. 


[R.St. bene detto, 
pero conutene tambien, 


= .. . \) 
M14 COnmKIenN? ANICONA 


| direle ſecunde gracie. 


Pedro, quanto de vino. | 


Pietro, quanto ds yin 


(queſts, 


o rn. wv" 


a» h1er ins} eden © WA - 
- . E "> 


r k | ; : " 
- Ponds arts ewes ot ths A Mw or rt 015 


COIN PT. 
_ 
— : "— " 
A "Oats "+ 
” —- 


tae CET 


 Flamen- 
hebben vvy ghehade? 
vyy vvillen 
den vvijn betacelen. 
P. Ghy en ſult ſekere, 
_ vhyen lultnier gheuen, 
e2ns voor al: 


heb ic de macht oehadt 


v teten te geuen, 


ick falſe ooc vyel hebbe 


_ _omv te drincke te Feue 


R. vyat ſoude dat z11n? 
den vv1jn1s nydicre. 
Þ. Ghy hoort 
vvatick y ſegghe. 
_ D. Vveldan, 
vvy danckea y, 


het act ans 


 Anglois. 
e ad? 


lane w 
we will 
pape the wpne, 

ÞD. YPoluſhallnot truly 
vouſ;all quucnothig, 
SnSfar ail; 
'pfiyauethe power 
7 gpueyouto nieate/ 
i ſhall haue alſo 

| : 

(9 gpue pou to Drinicae 
G.what ſhould that br 
1t wpn 19 nowe Depre, - 
33.ye haere 
what! ſape. © 
Q. IDellthen/ 
[we thancke pal / 
we maſt 


| 


(VVtr vvollen 


Alleman. 


haben vvir gehatt ? 


Cen vvein bezalenn- 
>. YLetn vverlich 
ir ſollet ntcht geben/ 


\es vo? alle: 
Hab tch die macht gehabk 


euch eſſen zu geben/ 


| ſo hab tch ſte auch'vvoll. 


euch trincFen 3u geben. | 


R, vvas ſoltedasſein? 
Der VVen 18 nin tcoyre 


P, Fr horret 


| vvas ich euch ſag. 
| D. vvol dann/ . 


vyvitr dancken euch/ 


| £8 ſtehet png 


Francois, | 
1071S 3045 eud 
nous voulons 
payer le vin. 
P. Non fere certes, 
vous ne donnerex rien, 
vne fors pour toutes: 
ſt ray eu la puiſſance 
de vous donner 4 mange 
te [ auray bien auſſy 
de vous donner a boire. 


| R.Oge ſerojt cela? 


| 
| 
| 


| 


7, 


| 
| 
| 
| 


EI 


| Eſpaignol. 

hemos tenido? 
nolotros queremos 
pagarel vino. 

P. No harers porcierto, 
yoS no dareis nada, 
yna vez por todas? | 
{1 yo he tenido el poder 
dar os de comer, 
tambien lo terne 
para dar os de beuer « 
R.Que leria eito* 


EE OE 


le vin eſt maintenant cher. 
P.Vous ove< 

ce que te vous dy. 
D, Bien doncques, 


| 
Nous vous remer crons, 


el vino ahora es caro. 
P.Vos oys 

| loque gs digo. 

D. Pues Þ1en, 

renemos loen merced, | 


Italien, 
habiamo auuto* 

1208 vos vooliams 

pagare il pino. 

P, Non farete certamente, 
vot! non dareteniente, 
»na volta per tutte: 
{io ho haunts il poters 
dar vidamangiare,. 
ancora hauero 
per dare vida benere 

R. Che ſaria queſto* 
tl v1170 E ageſſo cars, 

P. Vos vdite 
quel che vidico, 

D.Zen dungque, 

008 Vf ringratiams, 


| 


y 
LI 
ov 


| 
| 
| 
| 


6ſt 2 nous 


| cumple que lo 


| conwiene che is 


|. Vlamon,, Anglois 
_ _ eeverdicnen. © 
M.Tis al verdient- 


P.Ick dancke y oock, 


dat ghy A. x—"_ Z1jt. that pe becomen, 

Franſots, bring he Francps/bringe 
_ eenen murſaert, one fagor/ 

ende mace ' and make 
goct vier, a good ſper / 
om ons te yyermen, [to Warme vs. 

F.Tyier is onſteken —|F.The fperis lptened 
myn yader. mp father. 

D. Vvy en hebben D. IPe haue 
gheen coude, no cowlve/. 
vyy vyillen henen gaen, we will goo Heus/ 
yvant het 18t1jt, or pt 1s tpme, 

M. Vyat haeſt  |[M.Wat haſt 

kebdy? Paue pou 


| 


eſerue pt. 
| .Ft is all deſernued. 
- *Þ. I thancke pou alſo 


Alleman, 
21t perDtenen. 
M.Es iſt all vetd dienet, 


'P, Fch dancke euch auch 


| dag thr Foimmen ſetdt- 


|Srantz-bringt 

Icin bundlein holtzs/ 
nd m:cher 

Gutt feur/ 
Das wir ons werment®s. 


F.Das feurift agezund'? 
meinvpater, 
D. Wir haben 
Fete Felte/ 
wir wollen gehen/ 
es ift 3ettt. 
M. Was cile 
babtt thr? 


| 
| 
| 
{ 


Francols, 
8 le deſſeruty. 
M.Tout e/? deſſeruy . 
P.le vous remercie auſſy, 


que vous eſtes venus. 


Frangots, apporte\ 
Pn fagot, 
& faites 
bon fen, 
powy nous chanſſer, 
+ F.Le few eſt allume 
0103. pere. 
D. Nous wamuons 
pasfroid, 
nous voulons en aller, 
car tleſt Femps, 
M.Oxelle haſte 
auey vous? 


| queremos yr nos, 


MErezcamos. 
M.Todo es merecido. 
P.Yo os agradezco tabien 
que lots vemdos. 
Frances, trace 


| vn hacedelena, 


U Ac 
| 
| ucn fuego, 
| 


ara calentar not . 
P. El fuego eſta encendido 
m1 ite. 
D. Noſotros no tenemos 
ringun frio, 


| Porque es neinpo. 


M.Que priefla 
tencis? 


| Efpaigno). 
| 


Italien. 
meNtiamso. 
\{.Tutto e meritate . 
P.lo v8 Y#150' atto ancerd, 
che fiate* venuti. 
Franceſco, ports 
wno fagotto, 
&> fa 
| buonfuoco, 
| par riſcaldaycs. 
F, Il Fuoco e acceſs 
mio padre. 
D.Nos altrs non babbiamue 


neſiuno freddo, 


| vooliamo andar v8. . 


| perche & tempo. 
M. Che fretts 


- | he ucts $ 


FlameR. 

T. Hetis vvel 
thien huren. 

M. Ten 1s noch niet. 

R. Tis emmers. 

M. Ian, haelt 
dielanteerne. 

D. vvy en vvillen 
die lanterne niet hebben 
hetis claer vveder, 
ren 15 gheenen noot; 

H. God oheue V 
goeden nache, 

P.Ende y oock, 


te.Gode beueleick Y- 


| 


a——_nyg | 


| 


| 
| 
| 


| 
_ 
| 


Anglois. 

A. Pris. 

ten a clocke. 

FN. Pt isnot peat. 


(the lanternc. 
ND. IPe will not 


haue the lanterne/ 


pt is fapre wethere/ 


Nt1% no neve. 


Y. God gpuepau 
good nighr. 


J. An» pou alſo/ 
betake pou to God. ſerds Sott befolen#. 


Alleman, 
A.Es ifts vvol 
zehen vhr, 
M. Es 1ft "Wie nichk, 
R Es ift te. 


4. John/ goo fetche|M. Gans / bele 


dre lantern. 
D, vvir vypollen 


die latern nicht habe#/ 
es tſk claer vvectter/ 

es iff nicht nottg. 

H. Gott geb each 
qute nacht. - 

1P. Dnd cuch auch/ 


Francois, 
A.Il eft 
bien dix heures. 
M.Non eſt pas encore, 
R.Steſt. | 
_ M.lean, alle querir 
la lanterne. 
D.Ncns-ne voulons 
pas auoty de lanterne, 
- Ufait cler temj:s, 
n'eſt pas beſcin, 
H.Dieu vous domt 
bonne nutt. 
P.Et a vous auſſy, 
A Dieu vous commande, 


A. Bien ſon 
dicz horas. 
IM.No ſon aun. 
'R.S11ſon. 
M.Iuan, trae 
| la lanterna. 
|[D.No queremos 
| auer lanterna, 
| hazeclaro tiempo, 
| noes menelter. 
H.Dios os de 
buenas noches. 
P.Y a vos tambien, 


L. Eſpaignol. 
| 


{ _ Itakem, 

[A. Bets ſono 

| diect hore, 

Wot . Non ſono ancors. 

R.S1ſono. _— 

M.Giouanns, ports 
lilanterna. 

D.Non vorliame 
hauere lanterna, 
fa chtaro tiempo, 
n0n e biſorno, 

| H.Nto vi dia 

|. buena ſera. 

P.Et a voi ancora, 


| 


| 


| 
| 
| 
| 
| 


a Dios 05 encomicndo.| 3 Dis vi commands. 


| 


> Alleman.- 


iccod Cap. Vas ander Cap. 


Iu lernen Fauffen © 


| _  vnd vorFauffen. 


LatÞarina/2argareta, 
' Danetel. 

C, 

—G 


DEST EEIBERS GOOSEHEND 
Flamen. Anglois. 
Dat 11. Capit.'Te 
Om te Jeeren coopen | Tolearne to bupe | 
ende yercoopen, | and ſell, 
| | 
Lijaken, Grietken, |Cath erine, margnerite 
Daniel. E-” Daniel, 
L. (? od gheue v C. od apire pox 
Goode dach gevader| (35097 Cans 
_ ende y gheſelſchap. [fd jour copani. (goſſip 
M.Ende v alſoo, JFÞ.And pou alſo/ | 
gheuader. (goſſlp. 
L. Vyat maeckt ghy hier |C,What doo pou here 


ſo vroevh inde couvye? 


hebdy hier 


foerlp in the coulde? 
\haus pou benne 


ott geb euch 
vnd ewre ge fclſchaſtt. 
M. Dnd euch auch. 
geuatterim, | 
C. vvas macht thr hie 
ſo fru im der felte? 
fetd it lang 


qute tag geuatteri, | 


: - 
Y 
. 


Francols, 
{Len 


I. ( hapitre. 


Pour apprendre a acheter 
ee yendre, 


Catherme , Marguerite, 
M  Damel. | 
'£C. fel Pos dont 
| bon 1our commere, 
& voſtre compaignie. 
M.Et a vous auſſy 
| tormmeres 
K C.Oze faites vous icy 
T frmatin d la froidure? 
$4c4, vous longuemens 


1 


G 


% 


| 


'El 


Eſpaignol. 
IT. Cap1 


Para aprender 2 COMPTar 
» 4 yender. | 

. F# 

| 

| 

| 


i 


Catalina, Margarita, 

__ Damel. 

C. JD!os os de (dre, 

bucnos dias coma-| 

| Ya vueſtra compaiiia. 

|M.Y a vos tambien | 

| commadre. 

| C. Que hazeis aqui 

| tande ma#ana al frio? 


| 
| 
| 
| 


a. Ati... _ — 
— 


tulo.|/ ( apitolo ſecodo 


tl. 
mad 


| aucis mucho 


SERHERSERH | CRDODOTOS 


| 


Italien. 


Par imparare 4 comprare 
e& vendere. 


Catarma, Margaretd, 
Dangel. 
C. T Dato vi dis 
buon giorno comadre, 
ez «t voſtra compagauias 
M.Eft 4 vor ancord 
commadre . 
C.Che fate qus 
tanto n:atino al fredds? 


ſrateſiats 


Flamen. 
Janghe g oheyveeſt? 
.M. Ontrenc cen ure. 
0. rievay _ 

ve=l vercocht 

van deſen daghe? 

M. Vvat ſoudeic hebben 
alrecede vercocht* 

ick en hebbe "och 

Fen hanrpifr ontfange. 
C. Noch ick oock. 

-M. Hebr gocden moet, 
es noch vroegh: 
God falons ſenden 
exniche cooplieden. 
 C.lck noper: 

- "hier com! cenen, 
hy zai hier Comen. 


| 


Anglois. 


[hier longe? 


FD. Almoſt one hower!| 
C. Haue pou = 
much ſolde | 
t11s dape? 
MN. what ſhould thauc 


 |alreadie ſolde 2 


I Hane not 

peat recepued erneſt. 
C. No1 1. 

FB. be of good corrage 
pt1s peat to early: 


[0d ſyzall ſend vs 
ſome marchannts, 


<C, T Hope: | 
Hiercompthe onc/ 


Alleman. 
bie geweſt 
M. ongefherlich etner 
. Habt ir 
viel verFaufftt 
dieſl en taq? 


M, was ſolte ich yabet! 


berettt 065 wang 
[1ch hab noch 
[Feine handtfy 


F befoult. 
| C. Jch auch nichtt, 


M. habet guten mutt/ | 


es iſt noch fry: 
Gott wirdt yns etlicht 
Faufleute 3u ſhicket» 


C. tch hofs: 


(hie Fitrmt einer/ 


be ſhall come hiether, 


S 


o 
ſ 5 * 
? 


(06 


C 


cr wirdt her Fommth 


Erancois. 
| cy eſte? 
A  M.Enuiron pne beare. 
I C.Aued vous 
þ | beaucoup vendu 


ce i8r;p? 


* UEyenwvent v1, 
':  Uviendraicy. 


| 


Eſpaignol. 
eſtado aqun? 
M.Cerca de yna hora. 
C.Teneis 
mucho vendido 
eſte dia? 

M.Que coſa termia 
ya vendido? 

| aunnohe 
eltrenado. 
C.Ny yo tampoco. 
M.Tened buen ammo, 
| aunesteimprano: 

| Diosnos embiara 


| algunos mercadetes. 
C.Yolo eſpero: 
aqui viene yno, 


” 


| . la mancta, 
| C. Neto giicord.. 


Train, 
motto que? 


[M.ouaſs vir hors, 


C. Haucte 
aſſatvenduto 


queſto of rao? 
M.Che coſe hares 


| gi vendut2? _ 


ancoranohg \ 


L. "S 
M.Fate bon 41111807" : 
ancorae buoi hor ._ 
| Dio ci maindard4 


| 


| alcuntmercadants. ! 


+ [C. lo I» ſpero: 


qui ne viene vn9, 


"0 
aca VLOG : £2 | que vennera. 


2 


2 
I. 


"_ 


2 


_ Vamen. 

vrient, 
vvar vvildy coopen?. 
Com: hier, 

beyeft V 

yet te coopen? (be. 
beſict oft ic nict en heb! 
Cart v dent. 


Anglois. 


fp freud/ 
what wil:pou bupe? 
coine here/ 9 
Vanpicry pou 
12 BUPL annpyt: 3inge2 
lotic yf haue anpthing 


that Iplipthe pou. 


Comrt binnen,1 JIC hobbies Goo iine/1hauc vicr 
(hier 500d ciothe/ 
good lpnnenclothe/ 


' £octlaken, 

goctlynen laken, 
van alle ſoorte, 

goet ſydenlaken, 


camelot, 
damaſt, fluecel: 
Ick hebbe oock 
goet vieeich, 


goevca viſch, 


lof allſortcs/ 
\good lilcke/ 


chamlcts/ 
\dama£ſlie/ vellatr: 
|A haue alſo 


| good ſleſche? 


you fiſhe/ 


1 Alleman, 
fl reundt / 


was wollet ar Fauffens 
To ber 


cgeit ir 
Was zu Fauffenn? 
ſehet ob ichnichts hab 
2paS euch dientt- 
roms herein tch hab abhit + 
guir tuch/ 
gutt Iinwand / 


von alletley gatung/ | , 


| Iguttſepden gewandV, 


camelott/ 
damaſk/ ſammet; 


{1ch hab auch 


igut flciſchs 
igute fi fiſche/ 


- ek 


, aheter quelque choſe? 


Regarde& ſe te nay vien| 


Francois. 
'y Mon amy, 
que vouleF vous acheter? 


; veney (4, 


vous plart-z1 


| 9%! vous dujſe... 


| EntreQ, Yay icy 
boy drap, x 


bonne foolle L 


| Ukoute ſorte, 


bon drap de oye, 


camelor, 


:F damas, velour: 


Pay auſſy 


bonne chair, 


bon poiſſon, 


oy 
WM 
. 


'$p 


| Eſpaignol, 
Amigo, 
que quere1s COMPrar:? 
venid aca, 
OS plaze 
mercaralguna coſa? 
Mira fi no tengo algo 
que 05 agrade. 
Entrad, yo tengo aqui 
buen pano, 
buen liengo, | 
de rodas ſucrtes, 
buen pano de ſeda , 
chamelote, 
damaſco, terciopelo: 


 Tambien tengo 


buena carne, 


buca peſcado, 


Tralien« 
Amico, 
che polete com praret 
vente qua , 
Pi prace 
comprare qual:he cofad 
Guardate fe non ho coſa 


| the vi conterta 


Intrate, to ho qus 
buon panno , 

buona tela, 

A"ogns forte, 

buon anno de ſets, 
ciambelotto, 


damaſco, velutse ? 


_ Ho ancorsd 


buond carne, 
beon peſce, 
gx 


Famen. 
ende goede haringen, 
hieris goede boter, 


ende goeds keeſe oock, 


yan alle ſoorte. 
ewvildy coopen 
ecn zoede bonerte? 


f An O19, 

and good herringhes 
Hier is qood butter/ 
and good cheſe alſo/ 
of all ſortes. 

[Will pou bupe 
[one' good cape? 


| 


oft ceenen goeden boec|or one good booke 


in Franſois? 

oft in duyt{ch? 

_ oft in Latin? 

oft cen ſchrijfboeck ? 
Coopt vvat: 

beſiet vvart 

y beliert te coopen, 
ick ſal v gheuen 
goeden coop, 

aa {eght 


I 


$999d cheape/ 
a 


in Frenchye2 

o: 1n dutches 

0: in Iatin? | 

oz one wrpghtiqboke: 

bupe ſomewhat: 

[looke what thinge 

pt pleaſith you to bupe 
t willgpue nou 


| 


(ke 


4 


_ Aﬀlſeman. 
en heringe 
hie ift gnte butter/ 


vox allerley art. 


wollet ir er 


qutt baret Fauffenm? 


[oder ety qutt buch 


in Sranſeſiſchr 


oder 1n Teutſch? 
oderin Latetn? 


efxwas: 


gefellet 3u FauffenN/ 


faght 


Je will euch gebc# 


odercin ſchreib buch! | 
_ [Faufftt 
beſchett was euch 


vnd quten Feſe auch/ 


a 


: 
- 
. 
f 


| Francois. 
© bons harens: 
It y a icy bon beure, 
O& bon fo Urmage auſſy, 
de toutes ſortes. 
voule vors acheter 
» bon bonnet? 
0% v3 bon tire 
Us Frances? 
ou en Alleman ? 
ou en Latin* 


ou pn liure 4 eſcrire* 
acheteT quelque choſe® 
RegardeF ce 
qu vous plart acheter, 
te vous feray 
bon marche, 


demande$ 


Eſpaignot, 
y buenos harenques: 


Aqui ay buena manteca 


y buen queſo tambien, 
de todas ſuenes. 


 Quereis comprar 


yna buena gorra? 

0 vn buen hbro 

en Frances? 

S en Alemam? 

o cnLatin? | 

© ya libro para eſcriuir? 
comprad alguna cola: 
mira que 


os plaze comprar, 
daros lo he 

en buen precto, 
pedi 


Itahem, 
&> buone aringhe? 
Qt e bon buttro, 
et huon formag gi0 ancor® 
d ogni ſorte: 
Velete comprare 
vna buona berettat 
0 vn buon bro 
in Franceſe © 
06 it Todeſco? 
oucro in Latino? 
o wn libro dt ſcriuere? 
comprate qualche coſa* 
onardate che 
vi praccis comprares 
to vi faro 
buon mercato 


domandets : 


EAamene ”-. Abiplols, | f Alleman. * 
yvat y belieft, whatpypt plea{itiz pou/|was ir begert/ 
ick (alt y 1 will let [ich vvpils cuch 
laten ſien , __ [pau ſee/ Iſcyenlaſſen / 
tohenchte the [13Ht 7 bs | 048 bejchers 
ealalynictcoſten, |{izalicoſi pou nothin,! joll euch nichts Foſtets,| 
D. Hoe vee] |V.Howemuch | Þ>- Yvtentel | 
zalick betalen , \ſhaili pape (ſoli 1c zalemn 
vander cllc for thele [vor cinceln 


van Git laken ? I of t15 clothe hicrs dieſes tuchs2 
L. Ghy ſulter af betalen | C. Pe ſhall pape Cr ſollet O—_ 


vizfichellinghen, fpue ſhillinges. _ [funf ſyiling groſ}- 
D.toe veel | DB. Yow inuch | D. Wicutel "Im 
zal my coſten ſhall couſte me ſall mich Foſter 
&elle vanditlaken? |thele of tis clothe hier| dic eln von dicfſen tuch! 


 L.Het zaly coſten |C.Ptſpallcouſte  C- Sie ſolleuch Foſtel | 


tyvintich ſtuyuers. |fwentighe ſſupucrs, $vyantztq uber, 
P.Hoc ved D. Þowe much { >.Yvtenic 


Francols. 
ee quil vous plate, 
tele vous 
laiſſeray veoir , 
' la vere 
| neous conſtera rien. 
| D,Combien 
' . paieray-ie 
del aune 
__ Cece drap? 
mn C. Vousen vatere 
 emqſoly. 
* D.Combien 
F mecouſter 
<! TVaune de ce drap? 
'T, Elle vous couſters 
_n9t patarts . 
D,Combien 


f 


Eſpaignol. 
To que'osagrada, 
yo os lo 
dexate ver, 
_ Javuiita 
Do 95 coſtara nada: 
D, Quanto 
pagare yo 
por Ja vara 
d eſte pano? 
C, Pagareis por ella 
cinco ſucldos. 


D. Quanto 


me coſtar\ 
Ia vara deſte pa no< 
C. Ella os coſtara 


veynte placas. 


[D.Quanca 


| 


| 


iralien? 
quello che vi piace; 
fo v2? lo 
Haſctaro vedere, 
la viſta 
10731 v1 coftara niente; 
f 
D.Qzanto 
pagaro £0 
pertl bracceo 
d: queſto bamno? 
EC, Ne pagarete 
ct;rco ſuldi. 
D.Qranto - 
Ss % 

mt coftara G 

il braccto dt queſto parnno? 
C. Coſtaraut? 
went pracch. 


D Q£4ni 
| 


Pamen, 
phetder pont 
van den keeſed 
_ C. Tpont ghelt 
eenen Fuyuer. 
PD. vvar ghelt den pot. 
« van deſen vvijn? 
E, D en pot ghelt 
is [tuyuers. 
D: Hoe veel 
loefdy rſtuck>» 
C. [ck loofr 
vizf guldens, 
__ meteenen vvyoorde. 
D. Vyat fal ick gheyen 
daer yoor? 
mer en verloues 
my uct. 


4 Anglois, 
js t51S cheſc? 


[one ſtupuer. 


[but ſett pc not 


[iS worthe the pottnd 
C.The pond is wozthe\- 


'N what 18 wozthe the 
of ti1s wpne? (port 
C. Tepottis wourthe 
thre ſtupULCs. 
D.How: ſell 


C. I ſept 
for fine "nldens/ 
at one woozde. 


.what ſhalli gpue 
| therfore? 


On 


Alleman. 


wA tpfund 
ho 


von dteſemkeſe? 
©, Das pfundt gilt 
(914. ftuber. 

D. Wat gilt der pots 
lvor dieſem wen? 
C. Der pott gilt 
[orep ſrubers. 

D, Wie btetet 


| a the pieces [thr dts ſtuck? 
'C.Tchbictes . 


vmb funf guidenn/ 
mit etnen wortte. | 
D. Was ſol ich gebes | 
P02 Das? | 
aber verlobet 


to h1ghe to me, 


( 


mirs nicht. 


Francois. 
vart Lt liure 


de ce fourmaoe? 
has > 
C. La liure vaut 
Vn patart. 
D.0ge vautl: pot 
deice vin? 
C. Le pot vaur 
eros patarts. 
D. Combien faites vous 
la prece? 


C. le la fay 
<q floring, 
en v1: mot, 


D.2ze donnerdy-te 
de cela? 
mars 
we me le ſurfaites pom. 


| F{paignol. 
valela libra 

d eſte queſo? 
C.Laltvra vale 

| yna placa. 


d elte vino? 

C. El pote vale 
tres placas , 
D.Quanto pedi8 

| por la pieca? 
C.Pido por ella 

| cinco florines , 
| envna palabra. 
[D,Que dare 

| deaquello? 
pero no pidals 


) demaliado. 


D.Que valeel pote 


{ 


Ly 
Py 
F 
| ' 


| 


| 
'D. Qxanto daro 


| | Broppo. 


Traliem. 
vale la libra 
dr queſto formaggiad 

C. La libra vale 
Þ72 DIALECO.. 


j 4 | 
D. Che vale il poke 


di queſto vino? 
C. [1 pato vale 
tre pracchs. 
De 2zanto domandate 


per la peRRa®? 


|C. Domando ne 


cinque frorms, 
$12 p14 paroles 


di queſto? 
ma 1:01 domandabe 


Anglois. Alleman. 

L.N0 trenip/ *' {C. Fein ich treu- 
iwillnorſcttpt ich vvils euch 

£9 Highe for por / nicht verioben/ 

1 will tell itpou [ich vvils euch ſagent 
1122 0:e worde: {mitt etnennvvortte: = 
pou ſi;ailpape ir ſolict darfur geben 
ſcrencen ſtnpuers ſtebenzehen tubers 
anda half/ vnd etncn halbenn/ 
»f vt plapſe pou. vpypen es euch geliebtt. 


D.pt is much to much|P-vas 1s viel zu viel. 


Flamen. 
&.Neen ick ſeker, 
ick en faltv 
met verlouen , 
ick zalt v ſegghen 
met cenen yyoorde: 
hy ſulter af betalen 
Rnerithien ſtuyuers 
ende cenen haluen, 
iſt dar y belictt. 
D. Het is veel te vele. 


— 


rand. tet. —_ —_ hi. OY OY Wo I 


ET” "I 


; 


— 


L.Tenis ſcker: [£. PtiSnot trulp; |C. YTein eg vvarlich z 


—_— 


hoe veel  ſHowemuch ricuiel , 

biedt ghy my? loffre pou me's _ jbretctthr mir? 

biedt my v vat: 1offre me ſomewhat; jÞbtetctt mir etvvas : 

Ick ey ſaſrniergheuen ſi willnet gpuept =» tch rvils nicht geben 
voor tghene for that vor das 


datghy my biedt, thar pou offer me/ _ thr mir bietett/ 


| Francois, | Eſpaignol, Ttalien. 
& No# certes, |'C.No cierto, a Non certamente, 
:e ne le vous | NO Os 107 Vs - 
ſurferay p48, | pedire demaſiado, E domandard erobpo, 
te le V0 UITAY | yoosloduec {| #0velodrwo 
en vn mot > | en yoa palabra: | #14 parola: 
vous ez pajere © | pagareisporz ello | nepagarete 
dixſept patarts | dicz y ficte placas | dieciſetre piacchs 
ex demy, | ymedia, | & mex4o z 
fil vous blair. | 11osplaze. ſi vi piace « | 
| D.C eſt beaucoup trop, [D.Dematiado ets 1D. 6 troppo. 
C.Non eſt certes; (C. No escicito: IC.Nonec certo : 
combien : 1 qe - | quanto | 
m offre8 vous? | meoflreſeis? | mofferite vot? | 
effreX moy quelque choſe otireced mealguna coſa | offeriteme qualche coſa 
re ne le donneray yo no lo dare | #70 le dare | 
pour ce | Poraquello per quello \ 
gue vous m' offrey,, | que mc oftreceis , cle me offerto, 


Flames. . 
| biedt my var. 

D. Vvat ſoude ick 
dacrop bieden? 
ohy hebbet my 
te veel ghelooft. 

C. Ick en hebbe: 

amacr ten js niet 2heſeyt, 
datickr niet 
gheuen en zal 
YOOT min 


| 


| D. What ſhall i 
| Offer for that? 
|Pou haueſcttpt 
to hpghe foz me. 
C, I haue not: 
[butptis not ſapd/ 
[thati will 

(j10t gpue pt pou 
fox leiſe 


Angplois 


. danick gheſeyt hebbe:'then i haue ſaid: 


ſeght my 


yvat gier yoor geue yyilt Wi at por wil 


D. Ic ſalder af gheuen 
rvyaclt ſtuyuers. 

C.Voordien prijs 

MF wlct tC pheuene 


tell me 


twelue fiupuers, 
C. Foz that price 


offre me ſomewhat. 


Alleman. 
bietek mir > was. 
D. vvas ſol ich 
dar auff bieten? 
ir habt mtr 


\alzu tewr gelobt, 


C, YTZein tch; 


at p qpuc. | | 
| ®.1 will gyue therfozc D.Jch vvil darfur gebt 


£8 ift aber nicht geſagV 
das tchs nicht 
geben ſoll 

\vvolfeller 

'dann itch geſagt hab: 
\ſagttmir (lt. 
was thr darfurgebe wol 


Zvvelffe ſtubers. 
\C, vo2 dieſem p2eiſs 


[PLS not to be gpuen, iſts nichts zu geben- 


Francois. Ffpaigns!. Iralien, 
#ffreJ moy quelque choſe.) offreced mealſguna coſa.] offerite me qualche coſe, 
D.0u'offriro no D.Que os oftreceria D. Che coſa v3 offerires 
ſar cela? | ſobreelto? | ſopra queſt 2 
vous mel ane pediſtes mas vot dimandate 
trop ſurfart. | delojuſto. aſſai troppo. 
C. Non ay: |C. No hago: | . Non faccio: 
mais il n'eſt pas dit, | masno es dicho, ma non e detts, 
que fone que yo no ch"tonon 
le donineray lodars ls dars 
pour moans por menos per manco 
que je nay dit: de lo que dixe: ds quel che diſs: 
dites mo'y dezid me - dite mt | 


que vous en donneres. | quanto darcys, quanto ne darete, 
DP. en donneray ID.Yoos dare _ D.Io vi ne dars 
douTe patarts. doze placas. dodict pracchy . 
C. Pour ce pris Iz ww aquel precio JE.Per quell'precie 


weſtil pas 4 bailer, go ſe puededar, 107 ſe puo dag 


Flamen, 


hy biedt te luttel: 
F-1 hebs hier yyel 
_ dieics v gheuen zal 
yoor dien prijs, 
maer ten 15 niet 
alzoo goet als dar: 
ick {a}derv yyel 
Jaten z1en, 
die ick y 2heuen 2al 
yoor minderen —_ 
maer den min 
en13 nietaltoos 
goet ghelockt: 

hy en mueght niet 
- doen, 
dan te coopen 


Shy biedt my verlies, 


_ 


| 


\butytignot 
!\ſoo good as this? 


|  Anglois. 

pon offrs me loſſes / 
you offre me to Iptell: 
| hane wel hpere 

that 1 will gpne pou 
for that prps/ 


I will lrat pou well 
ſeept/ 


that will i qpne port 


| 


'for leffe prys / 
en prijs but the leſt pris 


1s not alwapes 
good to ſceke: 
port rar:not 


[000 better/ 


| {tyente buye 


ſ 
| 


| Iaberes 1 


{ich vytll cuch vvoll 


RT, wp 
thr btetett mtr vorluſt/ 
thr bietett. mir 31 wenig: 


| fc habs hie vvoll 
das rch geben vvill 


vor den pretſs 
ſt nicht 
[ſo qutt als diſs? 


ehen laſſen / 


'ſas ich gebenvvill 
dvvolferler- 


[aber vvolfeil Fauffeis 
11ſt ntcht | 
altzeſt qutt: 
| 
| 


Ir mugt nicht 
|beſſer thun/ ., 
dan das ihr Fanſſy 


# 


Fraticols,. 
ous nvoffree perte, 
pO1s mo ffre2 trop pen: 
I enay bien icy 
que te vous donneray 
pour ce pris, 
mas il n'eſt pas 
ſe bon que ceſtuy la: 
ie yous en 
monſtrexay bien, 
que te yous donneray 
a momare pris, 
mais le momdre pris, 
n eſt pas touſiours 
bon cerche: 
Vous ne powet! 
miewx faire, 
que d achetey 


| muecſtrarCbien_ 
que OS dare 


1 


Eſpaignol. 


offreceis me perdida (co 


vos me ofireceis mui po 


| 


Bien tengo aqui 
__ 

que 0s dare 

por aquel precio, 

Pero no es 

tan bueno como eſte ; 

yo os 


a menor prec1o , : 
pero e] MENOT Precio 
no cs liempre 

bueno a buſcar: 

no puedeis 

haz.cr mejor, 


que COmPprar 


Italten. 
0 fferste me perdits : 


'yorme off eritetroppo pood 


To n bo ben qu 
cyto vi dard 
per quel precio | 

RX 06A 
Manon e 
coſt buono come queſto 
10 ve ne 
monſlraro bene 
che v4 dars 
@ mmore prects _ 
ma il minore precio, 
1013 & ſempre 


buono dt cercare: 


_ non potete 


fare megho , 
che comprare 


_ Plamens 
Vvat Joets: 
al vvaerdy 
m1jn broeder, 
ſos foude ic v niet c6n& 
beter ohcuen. 
D. vvildy m1yN gelt hebbe 
C. Alzoo met. 
D. Ghy zult noch hebben 
ty — {tuyuers 
, endecenen haluen. 
C.Ickenmach, 
ick ſouder aen yerlieſen. 
D. Ick en mach 
niet meer oheucn. 
C. vvel, 
God oheleyde Vs 
gact ciders 


Pg 


| 
(ſome thig that is go od vYPas guts: 
ypparct thr 

Mein bruder/ 


ſo Fonte tchs euch nicht 


Jand pou wave 


Anglois, Allemam. 


pee a brothcr/ 
#3 could inot 
qpue pou berer- beſſer gebenn. ' 3 
D. will pz hane mp D. wot thr. mein gelt _ 
C. Notſo. (monep? C, 2 0 nicht, (haben? 
D.youſhall peat haue D. Jhrſollet noch habt 
twoo ſtupucrs zvven ſtubers 
and a haulf. pnd em halbey, 
C. Ycanuot/ C. Jch Fan nicht 
i ſhould loſſe, ' tch ſolte daran verlicrene 
'D. I can D. . Xch Fan 
[{PUCNoa mOre nicht mehr geben. 
C. well/ C.vvull, 
|'©£0d qupd'pou/ Gott geleitte euch/. 

cht ander8 pychis 


goo loke 
| 


| 


; er ah 
\ Pa! 1” Th | > 


Efaignd). = 


 Frangols» : 
quelque choſe de bon: coſa buena: , ** buong ro ba: 
| encore que fuſtes * aunque fueſledes | ſe ben f-ſ's 
| monfrere, w. mi hermano, mi? fratell, . 
ſine nous ſarroy-te | no os podria non vi þtres 
donner de meilieur , | dar otro jor . dare al:ro megGorts 
4h VouleT POUS D. Quere1s Rs D.Volete 
NL mon argent? | mis dineros © _ mie dinari? 
” { -Pas-arnſt. C.No a{s1. SE | C. Coft non . 
F [D.Terneis tas D.H averete di pi 
dos placas doi piaccht ; 
_; media. | ' et me&<Id9e 
C.No puedo- C. Non poſſo, 
o perderia.. _ $0 perderet. 
1). YonO puedo D.lo non poſſo 
. dar mas. | * dare p38. 
Re, -::- C.Bene, | 
| {05 03 2 Dio vi £914 » 


7 


| 
| 
| 
| 


- amet | Anglot. | AVeman. 
Po elders | Whgede loke gebt annders wehinf 
clien, (ſome where elles/ 3u beſchen / 
oft ghy condt pf pou can bupe [ob thr beſſers Fauffs 
beter coop coopen: |bettercheape |Fauffenn Fonnett: 
ehy en ſuller pou ſhall not haue it jr ſollets _ 
nerghens hebben \pi no place 'nirgens haben | 
voor minderen ps, [for leſſe prys/ \Wwolfeiler / | | 
ick hebbe de macht [i haue the power 11ch hab dtc machtk 
v te gheven to gpue pou jeuch zu geben 
alſoo zoeden coop [AS gooD cheape | ſo qguten Fauff 
als cen ander, [ASA other/ [wie e111 ander/ 
maer ick en vyil but i wilnotſell  {aberich will 
niet verhieſen: | (toloſſes . Inicht verlieren: 
zck verlaetet v — [1lIratponhaneyt | [ich laſſe es euch 
by na voor dien prijs [almoſt for the price [feſt vor den preiſs _ 
dat my ehecoſt heefr: tljar pt ypt cofte me: [wie es micht gekoff ht 
tk meet t muſt | [*ch muſs 


Francois, ___ Eſpaignol- |  Tralian, 
| ale vearr 1d 2 yer | | andate a pedere 
| ailleyrs, | enotia parte, | altrowe, 
þ vous pouex {1 podeis | | ſe þ voter? 
- @heter meilleur marche: comprar mas barato: | coprare per meolio mercate 
Vous ne U auree _ yos noloaurets | wpornonl hauerete 
| Unulle part | enninguna parte | # neſſun luaco 
| « molndre pris, | a menor Pprec1o | 4 more prects 
| baylapuiſſance | yoos lo pucdo | fovelopoſſs 
Q& vous donner | dar ' dare 
aſy bon marche | tan barato | coſt lon mer:ats 
comme v1 autre, \. como otro alouno, come vn altro, 
Mas rene veux | mas YO NOqQuiero | ma 1011013 Vo glia 
| Pabperdre: perder: | . perdere: 
 Iele you Laiſſe |  yoos lo dexo | to velb Laſcio 
| Preſque pour le pris | qualiporelprecig | LL quaſi per il precio 
bi *ilm'a couſte: _ .] queme colt0: cbs m'ha ſtats: 7 
Ume faus conuene me beſ. gig Ges 


i9 


- 
| 


Flamen; Anglois, 


Alleman. 
vyatvvinnen, 


wpnne ſomewhat/ {was gewinnen/ 
ick en fdt hier niet [|1\ptt not here \tch ſits nicht hie 
O1 net te vvinnen, to wpnnenothing/ |ficht zu gewinnen/ 
ick moeter af leuen: {\1 muſt [vue ch mu; 3 Oar van lept® 


glry vveervvel pou knowe well tt wiſſett wol} 


dat alle dinck {that all thinge [Das alle ding 
ciere is, is dere/ tewr tft/ 
d cen moer one muſt 


dancer volghen: | } foilowe an other: 


{das ee mus 


(0m ander folgen: 
3ft dart Cy and pf ye \Wolten tr 


NIet oheuen envyilt |wiHnot goue ntcht geben 


de vijtthien ſtuyuers, [th- - fpneten ſtupuers / die funj$chen ſtubets 
_ 3cken mach ynict _ |[1can not ſo fan ich euch nicht. 


liclpen, telpe pot belffen / 


.vhy zij:revroet, |POouvLr to harde. Ir ſettt altzu witzig: 
D. Datbenick ſeker, |D. That amitrulp, |D.Das bin ich wall 
» Menmach, 


'£, Onecan | $1F 6 179g 


Francois, 


LE | Eſpaignol. 
| yaroner quelque choſe, 


Italien; 
ganaralguna coſa, 


: gnadagnar me quaiche c9 


/ 


<þl 


ecs/ 
hi 


* 


al 


w1 aftedJ pas icy 

povrrien gaigner, | 

il men faut viure 

Vous ſaueT bien 
_ Uue foute choſe 

eſt chere, 

il faut 

que U'vn ſutne Pantre: 

ſt vous 

ne vouleF donner 

le quinGe patarts, 

ene vous puzs 

aider, 

vorts eſtes trop chiche. 
D.Cela ſuis-ie ceres . 
'0nne pet 


| 


yo no fiento aqu1 
por no ganar nada , 


conuie ie meyiur dello 


bier; ſabets . 
que toda coſa 
eSc214, 

es meneſter 


aue lo yno ſioa lo otro 


tvos - 

no quereis dar 

las quinze placas, 

no os puedo 

ayudar, 

vos ſoys muy eſcaſo. 
D.Eflo ſoy por cierto. 
C.Nolepucde 


ro 720 ſento qut * (fa 
_ per non guadagnarentente 
;fogna vimer mt di cio : 
ben ſapete 
che ogns coſa 
e cara, 
biſ-gna 
che ynoſeguiti T altro: 
ſe vor 


non voletedare 


lr quindec? drachr, 
non vi poſſo 
atutare, 
vor fere troppo fcarſo. 
D.St fon certo, 
C. Non ſe p10 


{ 


k { 9 


Flamen. 
gen y mict vvinnen? 


ſoo vroer als ghy zi, 


 ick foude vve] moghen 


Anglois. 
wpne nothing of pou: 


dat een yegheljck vvare pf al men where 


ſo hard as pou be 
might weſl 


mija yvinckel fluyten,ſhulle op mp ſhtope/ 

wvant ick en ſoude forifſhouldnoc 

tbroot niet vyvinnen |Wpnue the breade 
dat ick eten ſoude. that iſhould eatre. 
D.Dat belieft Q.That pleaſithe 

v te ſep2hen. [pPolto ſap. 


L.T'is ſeker yyaer. 
D.Nu hoort 

cen vyordt, 
C.Vyvel, feght. 
D.Ick fal noch gcuen 


eeren uyuer, 
eade niet meer, 


\C.Ptis trulp trewe, 


|Q. Newe heare 
|ONr Worde; 


Fi .IDell ſane. 


D. JT (1zs1lpeat gpyue 
one ſtupuer 


and no morrc/ 


'C,Es 1ſt by minen 


Alleman. 
an cul) nichts gewint; 
wenn ctn teder vvere 
ſo vvitziq voter 
ſo mochte tch vvol| _ 
3u ſchltefſen meinen! 
dann tch verdiente 
nicht das brott 
das itch eſſen ſolt. 
D.D as beltebt 
euch ſo zuſager. She's 


[D.Y7 un horet 
'\e11 vyortt . 


'C.YOoll/ ſagtt. | 
'D Tch wvill noch geb&# 


> 
oO 


on ſtuber 


vnd nicht anchr/ | 


Francois, 
Men garomer a band . 
ſe vn chaſcun eſtost 


4uſſ» clnche que vous eſtes 


fe porroye bes 
fermer ma beatique, 
cartene gatgneroJe 
pas le parn 
que ie ma':7eroge. 
D.Cela vous plait 

dire, 

k C.leſt certes Way. 


> 0.07 eſcoute\ 
v3 parole, 
wo C, Bien, diteg. 
Y 
* D.le donneray encore 
Si Ps patart, 


EQ n03 plus | 


bl 
£ 


| | 


| 


| 
| 


; 


| 


Eſpaignol, 
ganar nada con vYOg? 


{1 cada vno fuefde 


taneicalo comoyos ſos! 


yo podria bien 
{errar 11 tienda, 
porque no ganara 
el pan 

que Comer . 


D.Eſlo plaze 


os dezir « 


C.Es cierto verdad, 
D.Eſcuchad 


yna palabra, 


C. Bien, dez1d. 


|'D.Yo dare aun 


vVna placa 
y 20 i:Nas, 


l lTtalien. 
guadagnare niente (972 98 « 
{t 0912 vn foſſe 
caſt ſearſo coms vos [Iets 

| $0 potret bene 
ſerrare la mia bottert, 
| perche ionon gnadatraree 
pan * 
| << 10 manviaret, 
D. Coſt Pt ptace 

a dire. 
C. Eglt ecerto vera. 
D.A ſcoltate 
1a parole. 
Cc Ben,dite. 
| D, lo daro ancord 
| wnpiaco, 


| & 10n pit 


Filamen- 
ck en machniert 
meer gheuen, 
L. Dat vvyaer 
cen clein fake, 
| ck ſoude 00ck 
bekeuen zijn, 
dart icxr min gaye: 
fidy | 
oP eenen ſtuyuer na? 
tis {ichande, 
dat ohy my 
{o langhe tempteert 
om cenen ſtuyuer: 
vvat mach v helpen 


ecoen ſtuyuer oft tvyee? 


D, Ia>ghy ſeght vel, 


| Anglois. 


it cart 


CL. That where 
|a ſunple thinge/ 


| 


_ \gpte no\more/ 
ick ſoude bekeuen fijn. 


1 \jould be ſhent, 


t{zould alſo 

be ſhendt/ 

pf igaue pt for lefſe: 
for pou 

of on: ſfttpner bp4 
it is a ſhame / 

that poume 

tempt ſo longe 


fo one ſtupuer: 
\wyzat map hclpe port 


| 


. _ Alleman. 
$ch can mcht 
mehr geben 


lich ſolte geſchelte werd# | 


C. Das vere 


(e113 Flcine ſach / 


ich wurde auch. 


\geſchciren/ | 
wentr ich min der gebt | 


Feitt tr 

vp ctnen ſtuber na? 
es iſt ſchande/ 

das thr mich 

ſo lange plagtt 
vmb einen ſtuber: 


was Fan euch helffen: 
Y f 
one finpuecr oz tw0o9/ etn ſtuber oder zvvey? 


[D.pea: nou fape rrue;D, Ja: thr ſagt yyol/ 


- 
| ; 
} 


$ 
; 
þ 
k 


FrancoBt, |  Eſfpaignol. __ Italien, 
gene pris | yono pucdo | $0100 poſſo 

3 donner plus, dar mas, | darepiy, | : 
|| Teſeroyetenck, porque me rein. perche mi gridarebbons. 
| £.ce ſeromt _  jC. Eſfoſeria |C. Queſto ſaria 

| fende cas. © | poca coſa, | pocacoſa, 
we ſercis auſſy | tambren me | 4 me ancord 
kancee , renirian a mi, | gridarebbono, 
ſrie l: donnaie pour mcins: | fiyo lo Jie: pormenos {io I» deſsi per mance: 
eſtes vous | eſtais reſtate 

a pn patart pres ? | en vnaplaca? in v0 pracos© 


; 


| 


veſt honte, es verguenga, | CE vergogna, 
que vous me gue vos me che vot me 
tente< ſt longuement apaſvione1s tanto tentate tanto 
pour vn patart: por yna placa: [+ per wi praco: 
que vous peut atder | queos puede ayudar | che vt pro fare 
ÞÞ patart ou deux? vna placa o dos? vn piaco o dots 


D.Aisi* YOS dezi1s bien * | D. Coſis p08 dite bene, 


D. Yoxe? pous dite> bien, 
; , | 4 P 


Flamen. 


Anglois. = Alleman. | 
ecnen ſtuyuer hier ane ftiupuer here/ £11 ſtuber hie/ | 
ende elders and inother place =wvnddert | 
eencn and:en one other 'ein ander/ 
het Zijn ryvee (tuyuers: thep be twog ſtupuers d3s ſein zvven ſtub:r: 

Yvel, wel! _ vvoli/ 


ſal1ckt niet hebben? \ſyzallinat hane pi? \ſoll ichs nichts haben? 
L.Om di-n prijs,niet. |C. Forthat price not.'C.Darfurn'cht. 


D. Adieu, ick gace D.Nawe adicn/i goo. [D.ZTun ade/ tch gehe. 
L.God vheleyde v:; C.Ga>dgupzepon: i. Gott gheleitcuch/ 
nv, coint jucr nemet, -|tawe/come jzere /take nun/Tomptt her nemets 
1c en maciniet ontſeggel can not reſſewſe (vt / ich mag nicht aus ſlahei 
mya b:otghift, mpne fprft handfall [meine handrgift | 
tis te gOeden COOp. ptis t90.40od cheape. [eg ts alzy quit Fauff | 
D. Dat ſeght ghy, 'D.Thatſape you / D.Das ſagt thr | 
 ickſepghedatte diereis/i ſape pt is to diere/ |ich ſah dages xu tevvr iſt 
by hebr my bedroghe.jvatt haue begpled me. hryabtt mich betrogen. 
L.Ick ichelde y quyte my I quyptepou/ | 


K.Jch ſchclze euch quit 


NE anciſingh» —_—, me WINS... —O——— Cn aid nels. ©.  VWnn-2**. yo, Sa, p< Ya ot es Ce. hl 1 
| WJ 


Francois, __ Efpaignol. _  Ttalien, 
dey vn patart, | yYnaplacaagui v1 praco qui, 
et ailleurs vn autre, \y all: otra, ez mr alt ro olt, 
ce ſont deux patarts.  fſondos placas: \ ſono dot piachi: 
Fen, Bien, Ben, : 


I aury-3e pas? no lo mrtvet | nonlo auero to? 
C. Non porur ce pris la. C.N O POT of precio. C. Non per quel prect9 : 
D.Or 4 Ojeu ie men vay- D.Pues a Dios,yo me YO1 D. Hor a Dro to me ne vads. 
C.Dieu vous conduiſe: 'C.D1os os guie: CD10 v1 ewurgt ; 


{ 


R ' d; 
or, veneF ca, | Fa, venl aca, —_ ] . hor, venite qua, 


preneF le, | tomadlo, | prgliatelo , 

rene pus refuſer | yo no ptiedo rehuſar | #9 93 poſſo refutare 

mon eſtreine, m1 eſtrena, i Ia bona nat, 

eſt trop bon march . | es muy harato. | - e trobpo buon mercato. _ 
D.Vous te dres, D.Efſo dez1s vos » 1D .Qzeſto dite nos, | , 

iedy quec'eſt trop cher, | yodigo quees mujcaro| drcoch eglte molto cars, 

vous m'auet trombe. vos me aucis engaiiado.! Yorm hauete ingannato. 
C.le ors quite, C.Yo OS Quito 3 4 \C.o. ys qurtto, 


% 


7 


: Flamen. ſ Anglois, F | Alſeman. 
ut dat gby zijr pf pon be + ſoft nicht _ _. © 
.  qualjjck te yreden, {|r vill contetttie, [damtt zu freiden ſcit 

D. Het vvaer D. That where [D, Das vvar 

my {chande, _\mpſhame/ [mir einſchande/ 

dat ick dat dede: Pf 1 did that: vven ichs thete: 

houdrtdaer | houwld thereis [Halt da 

y ghelt, (ben? pour monnep/(hane2evver geltt / 


hoe veel moet ghi heb- howe much muft pou vvieutel muſt thr habef? 


L. Dat'yveer ghy vvel, 
derthien ponden 
ende een half, 

iſt ſooniet? 

D. Vvel, houdr daer, 
gheeft my vveder 
thien ſtuyuers. 

L. Ick en hebbe 


oheen pacyment 


\thprtyne pondis 
and a haulf/ 
pS it not ſa? 


(wel;dreptzehenn pfundt 
vnd cn halbes/ 


1ft ſo nicht? 


| D, IDell/hould there//D.w ol-halt dar 


| 


|1gpae me agapn gebt mir vviedes. 
ten ftupuer, 3chen ſtuber's, 
C. J hane C.Tch hab 


bs mounep: row gelitz 


'C. That knowe pou|C. Das vviſſett thr vvol 


: 
« 
{ 


o 
: 
. 
dy { 
b, 


; 


Francois. ſ 


ſt vous eſtes 
mal content. 
D. Ce me 


ſerott honte, 


ſi re farſoy cela: 


tene\ 
voſtre argent , 


_ Combien vous faut il auoir 
C. Vous le ſaueF bien, 


treiFe liurey 

ez demie, 

n eſt il point ainſy? 
” Bien tenex la, 

rendex' moy. 

dix patarts. 
C. len ay point 

de n10719JC: 


| 


Eſpaignol, 
| fieſtais 


mal contento . 
D.Seria me_ 

 afrenta, 

| fihizieffeaquello: 

| tomad 

vuelſtro dinero, 
quanto aueys de auen? 


|C.Bien lo ſabeis , 
|  rrezelibras 


y media, 
| noesals? 
D.Bien, tomad ay, 
" bolued-me 

dicz placas. 
C.No tengo 


moneda; | 


| ſe ne ſete 


Italiet. 


mal contents. 


fO. Ms farebbe 


Ea, gs, 
ſi faceſſe queſts: 
pigtate 
woſtre dinaryt, 

_ quanto vi bilogna attere? 


|C. Ben lo ſapete yor, 


libre tredecs 

e& mexd, 

non & coſts 
D.Ben, pigitate ls, 

ritornate mt 


| dizctpracht. 


C. Non ho 


| monet«; 


Flamen. 
yoor hoe veel 
heetdy my dit? 
D.Voor vier {c hellinge, 
ende ſes penninghen. 
L. Voor dien prijs 
en ſal ickt nier ontfige,] 
ren 1s 
- ſoo veel niet vyeert. 
D. Ts ommers, 


vr ohet: 


L. Gheeft m 
ander ghelt, 
ick cy Toude dit 
niet connen bepheuen. 


D. Guy zult vvel, 


ick doct v got: 


gt dat ghyr 


[ 


|'C. Gpne me 


1 CAN not 


gpue ron me t:;19/ 


Anglois. f 


(fo: howe much 


| Aleman, 
V02 wteutel 
gebt thr mtr diſs? 


Q. #02 foure ſhilliges| 
and ſir pence. 

C. Fox that price 
wil not i recepue pt/ | 
pr 19nagt 


aſkct. 


[cs ift 
wourthe ſo much, 


|D., 2But pt is/ 


D.Do2 vier ſchillinges 
vnd ſcchs pfenningen, 
C. So tewr 

wil ichs nicht annehm#/ 
nicht 

foviel warth 


'D. £8 iſt Ds 


fragt darnach. 


'C Gebtt mix 


other monnep/ 


 |[D.2Brit pon ſhall well: 


t doo pt pout good: - 


pf it br{o that pou 


ander gelt / 


[tch ſolte diſs 


nicht Fonnen aus geben) 
D, Jr Fannct rvol/ 


1ch machs euch qutts; 


jo irs 


Francois, 
Pour combien 


me donneF vous cecy* | 


D. Pour quatre ſol 
ex ſix denters. 
C, Pour ce pris 1a 
ne le recenra'y-te port, 
rl ne vaut 
pas tant. 
D-S1 fart, 
demande2 -le. 
Ee, Donne4 moy 
d autre argent, 
ve ne ſauroye 
alouey cecy. 
D.Si fere< bien 
te le vous fay bon: 
frvom 


| 


Eſpaigne). 
per quanto 
me dais eſto? 
D_Por quatro ſueldos 
y ſets dineros. 
C.Poreſto precio 
nolo recibire yo, 
| no vale 


tanto, 
D v1 yale, 


X {ob nr ntad lo. 


Otro dinero, 
Yo no podria 
Paſſar aqueſto. 
D. S1 "abs; 


| 6 voe 


 yooslo hago bueno! 


Talien. 
per quante 
me date queſto? 


1D.Per quatro folds 


e> ſet dinart. 


IC. Per queſto prects 


nonlo Þ!oltaro t 10, 
non vale 

fanto. 

'D.S: vale, 
 domandatels. 
C. Date ms 

alt yi dinars, 

| f0 73011 potres 


ſpendere queſto, 


D.y  farere, 
io velo facc1o brone 


1 fe vos 


Flamen. 
niet vvt gegeuen encut 
brengher my vveder, 
ick Zal y Teuen 
ander ghelt: 

Houdr, 

daer 15 een ander. 
L. Nv ben ick te vreden: 

vvildije 

ohedraghen hebHen 


ick ſalt y doen dragen. 


Anglois. 
can not pur pt out/ 


t will gpue pou 
[other monnep: 
hould/ 


there is an other. 


will pou 


Neemt dat ghy Kknecht 
ende gaet mer hem. 
D.Ten is gheenen noot, 
ick ſalt vvel 


and goo with him 
D. Ftis noonede/ 
| will carrpe pt well 
my ſelf/ 

farwell mpeſtres, 


PF 


draghen , 
 adieu vwrouvye. 
L. Grooten danck 


/ 


z 


4 


[tch wils 


ws Alleman, _ 
nmcht aus geben Font/ 


bringe pt me agapn/ ſo bringt mirs wiedet/ 


ich wil each geben 
ander geltt: 
halt 


oa ift erin ander, 


L.No've am i content|C.Nun bin ich gu friedl 


wollct ir 


yane it carrped? (Pt;das mans euch trag? _ 
i will makcone carrye'ichwils cuch trage laſſt 
Tacke that pou boPr/,y7im diſſtnechtt/ 


vnd gche mitt tie | 
D.Es ift nicht yon yol 

wol 
tragen/ 


ade frawe. 
C, Good thancke pou £.Groſſen dan 


_ Frangols, 
| nele poneF alower, 
iS rapporte< le my, 
| fevous donneray 
de U autre argent, 
teney, 


|} envila vn autre, 
a4i(C, 
Foule V9s 
|, | Wonle vous porte* 
ofſt.\ ** fe v 1665 feray porter. 
PP i þ 
rence cela valet, 
&> all-} auec luy. 
,olf D.1t 1 eſt pas beſon , 
fe le perteray 
ren, 
\ - | 
a Lreu Dame. 


CGrand mercy 


* 
7 


| 
| 


| 


| 
Mabntenant ſuts-ie cotente C. Ahora eſtoy contenta: 


| 


FE ſpaignol. 


no pudieredes paſal lo, 


bolued me lo, 
yo os dare 
otro dinero: 
tomad, * 
veys ay Otra. 


quere1s _ 
que os lo lleven? 
yo lo hare lleuar, 
Toma eſto muchacho, 
y vete con . 
D. No es menelter, 


| yolo lleuare 


bien, 
2 Dios Senora . 


R 


C. Muchas mercedes 


Tralien ; ; : 
non lo potrete ſpenaere, 
| - Yitornate melo, 
| #0 >4 dard 
| altri dinars: 
| pigliate, 

- 9 
{ ecco vt v1 dltro, 
| C. Adeſſo ſon centen#d! 
. polete 


| che viſeport#? 


to we bo faro portare  - 
Proliate queſto | gargone, 
| e> anda con lut. 

D. Non e biſogno, 

to lo portar 6 

ben, 


b 
| 
| A Dio Madonits& . 


(£6-Gr0 merce_ 
K 


Flamen, L Anglois, 1 Alleman, 
mizju vrienr, my freind/ mein freundt/ 


als ghy te doene hebr whe pou haune to doo vvan thr van note} w_ 
van cenich dinck;, wpthe annyp otyerthi etnig ding/ 
comt tot my, come tome/ Þ (gqge/fomptzu mir/ - 


ick zal v gheuen' [1 will gpne port ich vypll ww geben | 


ooeden coop. qaad cheape, quien Fau 


_ D. Vyel vrouvve, - ©. Well mpeftres, \P. Wol fravve/ 
 3ck zalt gheerne doen: 1 wil doo pt gladipe: itch vv1ls qerne thun: 


te Gode zijt beuolen. 1 compt pou to God, \ſepdt Gott befolen. 


EOOSEXAIND| ESHSETEIRE CRCOSRIED 
Dat n11. Capit. ['Leimn, Chap. Das dritte Cap. 


om ecn ſchulr te hey{IchE. to demande one debet. v6 ſchulde ern 31 mahnt 
- -_ - Morgant, JNozgant/ | 2;To2gant, 


Gautier 'Ferrand. Gautier, Ferrand, Gautier Ferrand- 


; Fran C OI, | | Eſpai gnol . | I calien « 
Mon amy, | amigo, (fter; amico, 


quand vous ave? 2 faire uando tuuierdes mene-l qnando banerete biſogns 
d aucune choſe, © alguna coſa, | d alcuna coſa, 
veneg P; moY, venid a M1, | wenite a ne, 
$e vous feray | yo os 1o dare T Þt dars 
bon marchs. | buen mercado. bon mercato. 
D.Bi:y Madame * [D.Bjen Scnora, D. in buon hor Madonna; 
fe le feray volontiers: 10 lo hare de buena gana to lo ſaro volentiers. 
a Dieu ſoteX commandee. 2 dios ſeays enconedada; &@ Do ſete racemmanga ta. 


CHOBBICEED, SHEHEBEEED CCLCCOSOANS 
). Len. (Chapitre,! El 117. capitulo,'1l terzo ( apitolo, 


8 | pur demander vne dette, para recaudar vna deuda bl per dimandare vn debits. 


Morgant, : Mor ante, MOT, "7 
Gavtier; Ferrand, | Galtero, Ferrando.  Cialtero,f > I 


Flamen, 


M. (2 Oeden dagh 
Gon vnent, 


G. Ende v oock. 
M.Ghy vveet vyet 


yvacro datic hier cGme 


_..endoedy met? 
G.Neen ick (cker. | 
M.Hoe, 
en vveet ohy niet 
vvieick b-n? | 
_ en kendt ghy my niet? 
' G.Neen ick, vvie [yd? 
M. Hebdy vergheren 
dat ghy laerſt hadt 


 coopmanſchap van my 


GE. Hetisſeker vyaer. 
M.\ve:, vvangegr ſal ick 


5D 
i 


4 5 —__—_—_— 


OS A ts. a. RR" 


4 S —__ PP, 


Anglois, 
Dov morowe 
mp fceinde, 
S, And pou alſo 
Þ. You knowe well 
werfoze 1 come hether 
090 POou not? 

HS. No trulp, 

| /M,.How/ 
knawepou not 
[Whoo tam? (me? 
Doo pan not knowe 
$S.No/who be pou? 


> 


+ 


marchanndiſc of me 
G. Pris txulp ſoo 


| M.Wel/ when ſþall 


| 


on T_T Tz oy os "op RY 


1 


] 


I net Or TR” 


| h Alleman, 

M ten rag 

| OR freundt. 
G.Ond euch auch. 
M.Thr wiſſet woll 
worumnb ich her Fonmt 
\wifſctt thrs mcht * 
G YTetn ich werlich. 
M Wie 


$ 
'% 
: 


þ 


|[wiſſct thr nichtt 


wer ich bin 2 
Fennet ir mich nicht? 
G,Net ich-wer ſeridt it 


|{M-hauepou forgott?1.gabt ihr vorgeſſen | 
that pon had lafte dap das thr latztmael hattt 


Fanfmanſchaft von mit: 
G.Es iſt gewiſs waht» ' 


M.Ypol/ weny fol icy | 


$ 


| 


Francois. 
M, BO» # Lur 

1 ef amy . 

C.Et a pous auſſy . 

M. ous ſane bren 
povrquoy te pien tcy, 
ne faites pas? 

&.Non certes. 

M.Comment, 
ne ll auey Vores point 
quy fo ſwrs © ? 
ne me connoiſſe. 7 vous pas: 

G.Non, qut eſtes pors? 

M. Aue? Þorrs oublte 
que vous ewtes dernterem*t 
marchandiſe de moy? 

C Il eſt certes Vrdy. | 

M, Ben wp 


Eſpaig -nol. 


M RVevos dias 


oop! ang o- 


1G.Y a vos tambien. 
(M. Vos ſabers bien 


porque yo vengOAca, 
no es afs1? 

G.No cierto. 

M Com>, 


' NO bots voy 


quien yo ſoy? 

n5 me conoceys? 
G. No, quien ſoys? 
Mi Aueis olindado 


que vuiſtes poſtreram&te 
| mercaderias de m1? 
G. Es por cierto verdad. 
|M.Pacs,quando 


fralieft. 


1 1.0. ds 


__ 110. 


G.Et a vor ancort. 


Me./0i  ſapete bene 


perche' fo vengo qua , 
noe vero? 


|'G.Non per certo . 


M.Come, 
| non ſapete vor 
| chi ſon' v0? 
nonmecenoſcete © 
G. Non, chi ſtete vor? 
M.Hauete diſmenticats 

che haueſts poco f 
| mercantie da me? 
G.Egl: e per certo vers. 
[M4 .Ben quando 

K iy 


| Hamen | 
m1jn oelt hebben? 
_ &.lck enhebbe ſeker 


Anglois. 
yane mp monnep? 
'S, I hauenot trulp 


nv gheen ghelt, 
1ck hebbe yvr 
al eghelt 

dat ick hadde, 

| ghy moet noch hebben 
achr daghen paticntie. 
M. Ick en tmacli niet 

langher beyden, 

ick vvi] betaelt zyn, 
ick hebbe 

ghenoech ghebeyr; 
maect datick 
ghelthebbe, 

oft ick ſal: 


ghegeuen 


| 


doo thati 


nowe annp monnep/ 
1 hane gpurcn out | 


all the mannep 


that lhao/ 


pou muſt peat Haue 

elght dapcs pacience. 
j4Þ, Acanno 
rarrep longer/ 
t will be paped 
t haue 
tarryed logepnowge: 


haue mp monney / 
o2 i\ijall 


/ | 
: Allsman. 
metn gelt haben? 
G.Jch hab vvarligh 


nun Fein gelit- 


ich hab aus gegeben 
alles geltt 

0gs Ich hatte/ 

thr muſſet noch 
acht tag gedult trage}ſ, 
M.Tch tan nicht 


lenger vvarten/ 


ich vv1l be 


zalctt ſets 
tch hab | ” 


genug gevvariet: 


Porſchaft das Ich 
gelt hab/ 


oder ich vvil 


arreft pou: 


y doca arreſteren: 


euch arreſitcren Jaſſen? 


Mile ne puts 


Þ 


+ 


bh 


Francoie, 
, Airay-temon argent? 
C.le n ay certes 
maintenan r potnt d arzet 
1 4 baills hors 
tout | argent 
quei auoye, 
il vous faut encore auojr 
huit tours pactence, 


17eveusx 


» 


eſtre paye 
i ay 5 


t aye de bargent, 
Ou te PoHs 
fergy aryeſter: 


( 


| 


Eſfpaidnol. | 
L avre yo mis dineros ? 


'C..v.0 tengo CICTtO 


ahora din.1 0s, - 

yo hedado fuera 

todo cl ainero 
gue'tenia, ; 
conuter e QUE aun tega1s 
ocho dias pacientia. 


M.Yo no puedo 


Plus longuement attendre, 


eſperar mas tiempo, 
w quiere ſer pagado, 
c 


eſfperado hart: 
hazed que 
yo tenga dineros, 
© yo 0S 
hare quedar aqui: 


| 
| 
| 


{ 


| 
| 


| 


| 


Itahen. _ | 
haterd lo li mer dinars 
G To non ho certo 

dinari per adeſſo, 

ro ho ſpeſo 

tuttt oli dinare 

ch'io hauena, ” 
biſogne eI]Macora habbrate 
pactenya per otto giorms, 
M.lo non poſſo 

a[pettare pits, 

ro voglia eſſer pagats, 

ho 

aſpettato aſſar: 
fathe che 

#2 habbia dinary, 

0100s 

faro ritenere: 


Flames 


| Angldis. Alleman. 

oft geeft iny \$2 gyUe me* (ODcE ftelet mir 
borghe. __ \apledge. [einen burgenn. 
G. Hoe veel iſt 'G. Youe mucif 'G. Wituicl iſts 


datick y {chuldich ben? d00 1. owe pou? (well. das ich euch ſchuldigbii 
 M. Datvveet ghy vvel. ['N. Thar knowe a oy wrfſer thr wobl 


G.Ick hebr G. TJ haue G.Tch habs 
ſeker vergiMen: truly forgotten furwar vorgeſſcnn : - 
'1ck hebr gtefthreuen, Thane wrptren pt/ 1< habs gefchrieben!/ 


___mericenvveet nz vyaer but i can not tell whe- @ber ic) weis nichts = 
M.Ghy zijt my (chuldich | (©. You owe me (re. 'M thr ſeidt mir ſchul0!9 


thien ponden ten ponndps' z3chen pfundt 

vier (chelling hen, fo ureſhellinges/ Vier ichillinge/ 

iſt niet vyacr* __|doo yonnot? ſctdt thr mchtt? 

iſt niet alſoo? _ (pS1r not ſoo? 1ſts nicht alſo? 
&.Ick ghelooue ſeker |G, J beſpuc cruli 'C Ach glaub furvyar 

datalſo is. tharptis ſoo. _ idases alſo ift 


M.Ghy nage my gacioo lk 1-0 did pzomHſe me 2c Jryanes mr zugeſa} 


= Francois, 
on bavll ? 
e\,m0Y 
reſpandant. 
E.Combicn eſt-ce 
Que v9;1s doy? 
: E.,'e bay 
certes oublie: 
fe P19 eſcit. 
mats rene ſcay on. 
M.Vous me deue\ 
dyx lrwy:s 
quatre ſoulX : 
P'.5 , 
n eſt t| pas vray 
"HE EY 
neſtil pas ar: ſit 


G.le croy certes 


| | _ Eſpaignol. 


o dad me 
fiador. 


G.Quanto es 


lo que os deno ? 


M.Efl {abeis vos bien. 


.G Porqu: fe m- ha 
| . cierto oluidado: 
| _yoloheeſcrito, 
| empero no ſe donde. 
M.Vos me deueis 
diez libras 
quatro ſueldos, 
| noesverdad? 
noes als? 
G.Yo creo cierto 


 Tralien.. 
orgero date ms 


| malleuadore. 
G.Quanto e | 


cto che vi debbg® 
M.Qzello ſapere vos bens 


'G.lo Pho 


vperamente dt ſinenticat#: 


| fo Uho ſcritto, 


ma n1 ſo doue. 
M.Yos me douete 
| deecilibre 
quatro ſolds, 
a 


none vero? 


non e coſts 


G.lo creo per cerfs 


qu"tleſt amt . | quees als. (tido' checoſi ſia. 
M.Jous m auiee from: ] wakes ine ailades Prone ew me propeſts 
\ 4 K > 


Flamen. 
_ Shelt re gheuen 
_ over tyvee maenden, 
cat yveect ghy vvel, 
maer ghy en hebr 
uvve beiofte niet 
ghehouden. 
© Her is vvel yvaer, 
mn:4er ick en hebbe 
eheen ghelr oh 
connen ghecry2hen, 
van denghenen 
die my {chuldich zyn. 
MM. Daer mede 
en hebbe ic niet te doe, 
4 doervbetalen. 
G. la® 
ende als de lieden 


(| 
% 


| but poll Hauenot 


{promps. 


[COCCOPUCD 


| Alleman. 


qeben 


Anglois. 


me monney 


to gpne (gels $1 


[too monithes agone vo2 3vven morraten/ 


that linowe pou well/ das vviſſet thr vvol/ 
aber thr habtt 

exore 38ſag nicht 
gehalten. _ 
G, Es iſt ypol vvahr , 
[aber rch hab 
Fein geltt 
| 


| 


kept Pour 
| 


8.That is trewe/ 
but1hauenoc 


Fonnen Freigen/ 
von den tenen —__» 
that owe me. 'dte mtr ſchuldig ſez, 
FP, There with) 'M-Damfit 
1 hauenothing to doo hab ich nicht zu thurt/ 
| that thep pape pou, al euch bezalen, 

a? ; 


'G. Pea . Ja: 
And when thep vnd yvenn dielente 


annp monney/ 
|of them 


| 


| 


Francois. 
de me donner argent 
paſſeT deux mots, 
cela ſaueR vous bien. 
Mais Vous 1 auey pds 
tenuwvoſtre 
promeſſe. 
E.Il eſt bien way, 
mats ten ay ſceu 
Yecouurer 
d argent 
de ceux 
qui me doiuent, 
M.De cela 
n'ay-ie que faire, 
faites vous payer. 
F CV ctre? | 
& quand les pens 


Eſpaignol. 

| de medardineroy 
antes de dos meles, 
| eflo ſabeis vos bien 
|, pero no aucys 

| guardadolo 

| prometido. 


''G.Bien es verdad, 


| pero nohe podidg 
cobrar : 
dinero 

de los 

que ime deueng 


| 
| 
| 
| 
| 
| 


'M.Con ello 


no tengo que hazer, 
hazed 0s pagar. 


GAS 


y quando Ja yente 


Italien, 
dt: dar mi dinarj 
212 dos meſt fa, 
queſto ſapete vos bene, 
ma non hauete 
man tenuta voſtr.a 
prom?ſja. 


G.t ben vero, 


pero non ha poſſuts 


| riſcuotere 


| dimart 


da quell: 


| chimti dibbons.. 


M. C013 queſto 


non bv chefare, 


fate vi pazare. 


G.Coſi? 


& quando tt gents 


Or OT Rs 5 agen ne ge as TL; 6 
NNN OOO, p 


ſ ___ Aleman. | 


FNamen. | _ Anglois, IR 
gheen ghelten hebben, Hauenoa monnep/ - |Feti geltt haber/ 
vvat falic henlieds do&; what ſyould i do them|vvas ſol ich ienen thu? | 
ick moet vyel beyden |1 muſt wel tarrpe 'fch niuſs vvol vvarten | 
rotdar zijt hebben: |vnrillthep haueſome;ſo lang bis ſic es haven; | 
men behoort niet [Men awghyryvot [man muſs nicht | 
foo ſtraf te zijne, beſorigorous/ \fo hart 3ein/ 
vvy behooren te hebbe We owght 10 Hane [vvir muſſcn habent 
medelijden compaſſion | mitletden 
met malcanderen, one of an other/ (muttetn ander/ 
alſoo God AS God vvke Gott 


ons beuolen heeft, 
M.Het 1s vvel vvaer, 
maer ick hebbe 


|hJathe commanded vs 
| 4D, That1s 1rcw/ 
| LUtthaue 


langhe genoech gebeytikaryped longepnowge 


ick en mich niet. 
langher beyden, 
yyant dic ghene 


| CAN tarrp 


no lorgher 
| [oz ther 


v1n8s b-folen hat. 
M.E9 ts vvoll yvabr/ 
(aber ich hab 

lang grnng gevyartet/ 
[Ich Fan nicht 


| 


_ [anger vvartens/ 


[dann die tener 
| 


| 


 Frang6is, 
” ont pornt q argett , 
By leur feray-e? 
!me faut bien attendre 
tant qu"ils en ayant: 
0 ne doit 
eſtre (i MITOUrong, 
nous dewons auoiy 
compaſton 
tvn de autre, 
eomme Dieu 
_ a eommandeF. 
Ieſt im vra 
mais #' ay & 
aſſeq' longuement attend 
fe ne Pry 
attendre plas louguemeint, 


M Bien es verdad, 


(rr cenx 


| 


Eſpaignol, 
no tienen dineros, 
que la hare yo? 
bie me conuieneeſperar' 
haſta que los tengan: 
no {e deue 
ſer ran riguroſo, 
nolotrosdeuemos tener 
compaſsion 1 
el vno del otro, 
como Dios 
nos a mandado 


mas yo he 

harro tiempo eſperado 
yo no puedo 

eſperar mas tiempo, 
porque los 


| 
| 


| 


Tealien. * 

non hanno dinars, 

che lor fars io? 
biſogna aſpettar me 
fin a tanto che n'habbino> 
non ct dee 

eſſere tanto rigoroſs , 

noi altrs debbjzamo hautr 
compaſitone 

P>no de U altro, 

come Dio 


< ha commandats; 


M.E ben vero, 


ma io ho 
aſſai tiempo aſpettdts, 
jo nor poſſo _ 


a fp ettare pin longanente, 


perche queliy 


Flafrien, 0 
de 1ck \chuldich ben, 
en vvillen oock niet | 
Jangher beyden: 

| 


| Alleman, 

| den fch ſchuldiq bin/ 
will not alſo Vvollen auch nicht 
tarry annp longher: [anger vvarttenn: 
and that where not/ xXvcr daSntcht/ . | 
i ſhould tarry well. |ſo vvolte tch ovol watt | 
G. Nawe/ rome wpth 


Anglots, 
to whome 1 owe/ 


ten vyare dat, 
ick {oude vvel beyden. 
G. Nu, cort met my, {| 


'C. Nun/Fompt mitt ml. 
1ck ſal v betalen, 


|t ſhall pape pou- (me/ ich vvill cuch bczalew 


oft ick zat y 
borghe gheuen., 

M. Vvel, gae vvy, 
1ck-bens te vreden? 
vvel, vvar ſegdy* 

G. Comt hier 
m11n0 vrienr, 
deſen man ſal blijuen 

borghe voor my. 


M.+al hy datdoen 


0: 1ſhallnwon 

\AQpuc a pledge. 
Q.Prlllate bs goo/ 
tam content: 
weil /what ſape you? 
'S, Comehzether 

mp freinde/ 

te man ſhalllape 

a vledge foz me. 

JD. Þball He that doo 


| 


'G. Kompt her 


met freundt/ 
|dreſer man ſoll bletbe# 


[oder tch vvtll cuch 
burg ficllen. 
'M. Wol/ qehen rvir/ 


lich bins 3u frctden: 


vypol/vvas ſagtihr? 


Vo2 mich burge. 
M, Will cr das thu 
| 


Francois. Eſpaignol. e: tTraliey 
> qui te oy, _ | Jqueryo ages, 4 chiiodebbo; 
he veullent pas auſſy no quieren tram poco N01 vogliono mace 
plus lon guement attendre: eſperar mas tiempo: aſpetta re pits: 
ſice n'eſtoit celg, ſi no fuera eflo, ſe non foſſe quello, 
* b attendroy bien. | yoeclſperaria bien.  waſpettares bene, 
&.Or [us veneF auecmoy, | GC. Ea, vem1 con migo, G.or ju, ventte mecs, 
_ ewpous payeray, | | yo OS pagarc, | #0 Vt paXzaro, 


Os re vous +  & 0s © 


bailleray pletge. L dare fiador. daro ſegurta. | 
MBien,all»ns, M.Pues, vamos, |M.In buon” hora , andiams, 


$ e11 ſuis content: | yo ſoy contento: $0 ſon contents; 

blen,que dites vous? | bien, quedezts yos? ben che dite von 
E.Vene? ca © ]G.Venidaca G.Ventte qua 

mon amy, amigo mio, 4.4 TL 

eſt honme demeurers eſte hombre quedara queſto homo reſlars 

pleige pour moy, | fadorporml | ſegurta per me. 
M.Ferg il cela? M.Haralo cl: a Fara lus queſto? 


Flamen. 1 Anglois. | ' Alleman. 
Þ iſt vvaer mijn vrient? \1s pt true mp freinde? ſiſts yvyar mein freund! 
# vvildy borghe blyucn |Will pon ſape aplcdge ſvvollet thr burg bleiben* 
#- yoordelen man? !fo: this man? (ptr ſpor Dreſen man. b 
F.Ia ick,hoe vecl iſt | #.pra/howe much is|F. 7a, vvieurel ifts 
dat hy v ſchuldich is? |tat hr owythe pol; [das er euch ſchuldig iſt: | 
M.T's: thien pont groote. /M.1tS re panD1s geeat [mcg ift x, pfund groſs, 4 
G.Hoe, iſt foo vele? |S. howe,isptfo much G Wie-ifts ſo viel? * 
ren is ſoo veel niet. jPF1S not ſo much, es ſſt nicht ſu vie. | 
M.,Tisemmers. _ [5N, Butpris. M Fs iſt ſo, | ; 
G.Ten is ſeker, _.[2-Fr1s not treulp/ | w, i& furvvar nicht! | 
ic {alt vvel ſvveeren 1 ſhall \were well ich vvils poollſchvverks | 
dat {00 veel niet Cn IS. [tar pt 19 not ſo much) Das 8 nicht ſo viel iſt; 
M.Hoe veel iſt dan? | (7, Howe much 1s pt |M\ Ypicutcl ifts dann? 
G.Ten is niet meer 'G. Pt 1sno moz(then2|c; F8 tft nicht mchx 
dan neghen pont, then nine poyundps jday ncun pfundt/ 
ohy hebbet my lſelue 13 ON” h 441e POUr (clf to? thr habt mr ſclbſt 
ny terſtont gheſeyt 'vt niepven nowe (vc |11zund geſagtt, 


k 
> 
p 
4s 
EC 


Frangois. 
eſt ilvray mon amy* 


| four ceſt homme cy? 
\ | F: 0uy, combien eſt -ce 
'} quil vous doit? 


| Pwoules vo? demeurer plerge 


es verdad amigo? | 
quere1s quedar fiador 
por eſte hombre? 
F: S1, quanto es 
lo.que os deue? 


(eſlos. 


"T M.Ceſt dix liures de gros. ;M.Sondiez libras de oru- 


6.Comment, eſt-ce autant? 


| cen'eſt pas tant. 
Y: M.St eſt. 
" þ E.Non eſt certes, 
te le jureray bien 
} quece'n eſt pas tank. 
} M.Combien eſt-ce donc? 
i C.Cen'eſt non plus 
que neuf lyures, 
Vous le m' aue8 meſme 


tout maintenant d it, 


| 
(| Wb 


G.Como, es tanto? 
| noes tanto. 
M.S1 es. 
G.Noespor cierto, 
yo loiurare bien 
que no es tanto. 


|M.Pues quanto es? 


G.Noes mas 
 denueue libras, 


| aboraahoradicho. 


Z Ffpaignol, , 


yos me lo aueis miſino! 


[ralien, 
e pero amico®© 
volete reſtare ſegurts 
| per queſto hnomo? 
F. yt, quanto Ee 
 Cio che v1 deue? 
M.Sono diect libre di groſs, 
G.Come, & tanto* 
non e tanto, 
M.Meſſer ſt. 
G.Nowe per certo , 
ro le giuraro bene 
che non & tanto. QU_* 
M.Qzanto e dungque? 


 [G-Non & pi 


de noe libre, 
voi me Þ hauete sſteſſe 


| adeſſo adeſſo detto, 


L 


Fiamen. | Anglo's. |  _Alleman. 
M. Heb icky oheſeyr? | FN. H ane i told pou? |V.Habichs euch aeſagt| 
ick en hebbe. 1 hauenor, netn 1 ich, | 
G. Ghy hebt emmers. G. Pehyaue. G, Jr habts cethaft- 
M.Vvel.alſoo ly dan : | <P, Well/ſo be 1t then: M. 'Vvol / ſo ſep es 8 Iſs; 
my dunckenochrans me thinckes alwapes mich duncft cletchwoll | | 
dat het thien is, that pt 1s ten/ das es tehen 1ſt / | 
maer ick be re 'vreden, buti am content / aber ich bin 3u friedett/ | 
na dat ghy ſeghr ſepng that pou {ape fweilih2 ſactt 
dat nier mecrenis: |that 1t YS no more: Þas es nicht meh2 ift: 
vvanneer ſal ick when ſhall 1 wenn ſol rh 
beraelr z1jn? _ be payed? bezalt ſetn ? 
G. Binnenthien daghen. G. IDithin ten dapes. G.Jnnerhalb zehe tact! 
M.Ick bens te vreden, FD. Y am content iM.Jch bis 2u frieden, 
maer houdr v vvoort. but hould pour wode aber haltet ewr wot. 


G.Dat ſa! ick doen, G.That ſhall ivos/ |G. Sas wil ich thun 
ſonder faute. with any fault, ohn gefeh2d, 
F.ludieg \, Jn caſe |F, Dyenn 


3 


, Francois. 


pl 


W.Le vous ay-e dit* 
nun ay. | 


Bien, ainſt ſoit donc: 
il me ſemble tout esfors 
ue veſt di, 

MAIS re ſuts. content, 

urs que vcus dites 


| C. Dedens dix jours. 
M Ie ſuis content, 


C, Cela feray-ie, 
ſans faute. 
+ Ell as 


{ E/paignol. 

M.Yo 0s lodixe? 

no he. 

G. $1hiziſtes.. 

M. Bien, aſs ſea pues: 
am1 me parece toda via 
cc ſon dicrz, 
tas yo ſoy contento, 
ples que yos deziS 

qUE NO CS Mas: 

quando fere yo 

| Pagado! 

'G. Dentro de C12 dias. 


 G.Fflo hare yo, 
{in falta. 
F. $i por cald 


| 


(M.Yo ſoy conteto, (labra 
Mars tenex voſtre parolle, 


| Tralien . 
M.Io ve bho getto? 

| north. 

G. St hauete. 
\M.Ben, coſt ſia dunque: 
| A me pare tutta yi 
che ſono direct, 

ma 19 ſon contents, 
por che por dite 
che non e piu;, 
quando ſaro is 
pagato? 

D. Fra dieci grornt. 

M. lo /on contento, 


mas puardad yueſtra pa-! m* tenete la voſtrs farols 


|G. Qzello faro, 
| 


| 
| 


Flathnen, 
dat hy 
v niet en betaelt, 
 xck ſal v betalen. 
G. Ick bens te vreden! 
adieu. 
F. Adieu myn yrient, 


Tghetal. 


Een, tyyce,drye, viere, 
viue, ſelle, 
ſeuen, achre, 
neghen, thien,elue, 
tvyelf, derthien, 
veerthien, vijſthien, 
feſthien,ſeuenthien, 


zchhien, ucghenthien F 


Anglois, 


ar he 
'Paye pou not / 

|t (hall pape por. 
G, J am content: 
adtet. 


|F,Adieu my freind, 


[The nobzes.| 


'One/twoo,thze/foure, 
fpue /(ixe/ 
iſcuen/eight/ 

Inpen/ ten/ elenen/ 
twelue/ thirtene/ 
fourten/ fpften/ 
ſixten/ ſeuenten/ 


lepghten/ npenten/ 


__Alleman, 
er eitch 


mcht bezalet/ 


'ſo wtl ich euch bezalen. | 


g0e., 
E. Ade mein freundt, 


Die Zall. 


Fins) 3wey/d2cp, viet/ 
funff/ ſechs/ 
teben/ acht / 
eun/ 3chen, eplffe/ 
we:lffe/ OE / 
tcr3ehen-/ funfzehen/ 
ſechszehen/ ſiebe Ks 


I_e/ neuntzch:1/ 


GJ Jch bins zufriedenn: | 


| 
| 


0 


+ 
by 


| 


' 


Frangois. 
qu i 
ne Vous paye , 
ie volts payeray. 
| C.le ſuts content: 


| «4 Drew, 
| FA Dieu mon amy. 


Le Nombre. 


4 7, deux, trois, quatre, 
tncq, ſox, 

ſept, hut, 

neuf, dix, onFe, 

douſe, treiRe, 

quatorJe, quinFe, 
ſeice, dixſept, 


Gxbhuit, dixneuf, 


Eſpaignol, 
el | 
no os paga, © 
yo 08S Pagate. 
G.Yo ſoy contento: 
2 Dios. 

F. A Dios am190. 


Delos numeros 


Vno, dos, tres, Quatro, 
cinco, felis, 

ſiete, ocho, 

nueue, diez, onze, 
doze, treze, 

|  catorze, quinze, 

diez y ſeys, diez y fiete, 


diez y ocho,diez y nucue, 


Iralien, 
tba 
non v8 paga, 
- ' bd \ 
f0 Ve pagaro, 


(GG .Io ſon contento: 


a Dio. 
F. A dio amico, 


| Delli Numeri. 


| no, doi, tre, quatro, 
cmque, ſet , 

ſette, otto, . 

noue, dieci, wndeci, 
dodect, tredect, 

| © quatordeci, quindecs, 
ſedect, diciſette, 
diciotto, dicynoue, 


| 


| 


L iij 


Flamen, ' Anglois. | Alleman. 
'Tvvintich, |Twentpe/ -  Jwantziq/ 
eenentvvintich, one and twentpe/ etns vnd 3wantztch / 
tyvccnrvvintich, [twoo and rwentpe, 3wep vid3wantztt/ 
drycntyvintich; \khre and twentpe: deep vnd 3wantziq | 
Dertich, veerrich. Thirtpe/fourtpe/ d2epſſic veerzig. 


vijttich, rſeſtich, foftpe/ ſixtpe/ _ funfftzig/ ſechtzicd/ | 
tleuentich, tachtenrich, ſeuentye/elghtrpe/ ſizbentziq - achtzich, 
negentich, Hondert, \npentpe / a hundred / neuntziq | hundert/ | 
Daylent, thien duyſent, A thoufand,te thouſad tauſent/ 3eh2n tauſent/ 


hondert duyſent, |hundrithe chouſand/ yundert tauſent / 
Milltoen. |\mpllpon, million . 
De daghen | __ Thedaies | —  Bietax 
yander vyeke. of c t e wicke. t1d:r wochen. 


Sondach, Maendach , \Dondave/ mundape, Sontag ' montag, 
dijſtdach, vvoonſdagh, 'Teweſdape/wenſdape dieſtdach / mitterwoch/ | 
donderdach, vrydach. thurldape/frp dape/ donnerſtaq/ freytaq/ 


| Francois, Eſpaignol,  Tralicne 

Pmgt, = Veynte, Vente, 

vngt C7 vn, veynte y vno, vents Vn, 

vingt e> den, : veynte y dos, venttdot, 

vmgt eg tross:  veynte y tres: ventritre: 
Trente, quarante, * Treynta, quarenta, Trenta, Qudranta, 

emcquante, ſoixante, | cinquenta, ſeſenta, cinquanta, ſeiſſants, 

ſeptante, huytante, ſetenta, OC henta, ſettanta, oft anta, 

nonante, Cent , nouenta, Ciento, nonanta, lento, 
Ville, dix mille, mill, diez nll, Mille, diece mille, 

centmille, cien mill, .| cento mille, 

Million. million, Migltone. 


Les tours de lg Los dias de la _ Ligiorni della 
ſemame, ſemana. ſettimana. 
Dimenche, lundy, Domingo, lunes, Domenica, luneds, 
Mardy, Merquedy, martes, miercolcs, marteds marcoleds, 
legdy vendredy, lucues, viernes, | gioweds, m—_ 

L 
. — 


| 
Flamen. | Anglois. Alleman. 
Saterdach, een vyeke, |Daterdape/a weke/ |Sonnabent/ eins woche, 
eenendach,  |a dape/ ein tach / 
acht daghen, epcht dapes/ '\aCht tach , CO | 
vijtthien daghen, fpfryne dapes/ \funfzen tach / 
een maent, cen iaer, jamounth/ a pere/ ct1 1monat/ ein tar / 
_eenhalf 1aer, a halfe pere, etn halbiar / 

eenen ternuyn. ja Tere. et terime. 


= Di 
OPDBPIPDOBDD HSEHBHIEBES OLRDOKOB 
Dat 1111.Capit, [Fe i.Chap. Das 1111. Capit. | 


om teleeren maken [to learne to make \von zu lernen machen/ 
milsjuen,voorvvaerden j[ettres/ conuencans/, miſſuuen/ :conuention / 
obligatien, [obligagcons/ obligation / 
 eadequitancien. jano quuitannces. vNnd quttantzen. 


| 
Z 


Frangais. Eſpaignol.  Tralien, 
damedy, vie ſemaine, Sabado,vna ſemana, Sabbato, vna ſettimand, 


Wn tour, vie, vB Tiorno, 0 v3 di, 
buit | furs, ocho dias, otts. giornt, 0 otto di 3 


qumQe fours, quinze dias, quindeci 9 riorns, 
Vn mogs, vt an, vn mes, vn aFo, P73 meſe, 3 vn anno, 
Vn dem) an, vn medio ano, | wpume<<o amo, 
Wn terme. | vn termino. | wn termmo. 


| DOSE00560 BREBHSHIEED AERIE 


Len. C hapitre, Elr111.capitulo, I quarto Captt. 


| Pour apprendre a t faire para enſerar a hazer, (t0S) per tmparare 4 2 fare - 
miſSiues, conentions, |cartas menſageras ,COnCler lettere miſiine,connention!, 
| "ligations, ; obligariones, obligationt, 


© Quitqnces. [Y QUILANGAS, & quitanxe . 
| | | 


| LS Flamen. f2 Anglois. Om Alleman, 
Fen'miſbue om te ſchrijue One lettre to wryght Eine miſſine 31 ſch2eibt | 
acneenigen vrient, | tocnige freind, an ſynen frundr. 


Pat opſchrift, - Sas obſthrifi, 
Deſen brief  }This lettre Steſem brief 


ly ghegheuen be gpuen fey gegeben 

mijnen beminden vader to mp father metnen geltebten vater | 
 Peeter van- Barlajmont, Peter of Bairlaimsr / Peter vonn Harlaimon | 

vyoonende YAntyverpe Dwellingin Andwarp, wonend zu Anto2f/ 

inde hoochſtrate, in te ;zighe ftrete tn derhohe cqaſſey 

naeſt den gulden ſchilt.| next the goulde ſhilde nechſt dem golden ſhiltt: 


Seer eervveerdighe Gpght wurſhipfull Sehr ehrwirdiger 

en yvel beminde vader Ad wellbeloued father'vnd hertz lieben vater/ 
ick phebiede my 1 recommende me ich crbiete mich 

ſeer ootmoedelyck |rpght humblp ſchr demutiglich 

in v goede Tracie, _ {ko pour good grace, |3u# exvren auten willen/ 
ende oock deſghelicks and alſo the liclic. [vndgletchſjals - 


' 
' 


Francois. 

Fe miſsiue pour eſcyire 
a aucun amy. 
Laſuperſcriprion. 

Ceſte lettre 

ſort donnee 

a mon cher pere, 

Prerre de Barlaimont, 
demeurant a Anuers, 
en la haute rue, ” 
tenant a Ueſtu d'or. 


Treſhonnore 

© bien ayme pere , 
ie merecommande 
treſhumblement 

a voſtre bonne grace, 


& auſsy ſemblavlement 


| 


Eſpaignol, 


Vna carra para eſcreuir 


a alvun amigo. 
El ſobre aſerito. 
Eſta carta 


ſea aderecada 


a mi caro padre, 

Pedro de Barlamonte, 
eſtante en Anuers, 

en la calle alta, 

cabe el eſcudo dorado. 


Muy honrado 

y muy amado padre, 
yo me encomiendo 
muy humilmente 


en yueltra buena gracia 


y alsy {1milmente 


| 
| 


| 


Italicn, 
Ina lettera per ſeriners 
ad wn amico. 
Il ſopra ſcritto. 
Oueſta lettera 
ſta data 
4 mio'caro padre, 
Peetro dt Barlamonte, 
dimorante im A4nuerſa, 
nella ſtrada alta, 


 appreſſo iI ſcuto indorats. 


Melro honorando 

& ben amato padre, 

$0 ms racommande 
motto humilmente 

a voſtra buona gracia, 
& ancorg [imilmenge 


Flamen, 

gor myjnder 

ſeer beminde moeder. 
vyect datick ben 

in goeden voorſpoede, 
God iy ghelooft: 
maer yyeet oock 

Hieue vader, 

dat ick hebbe 

Oroote begheerte 

re vyveten 

hoe dat met v1s, 

vvant ick hebbe 

v gheſchreuen 

tvvee oft drye brieuen, 
maer ick en hebbenoch 
gee antvyoort otfange, 
yvacr af ick bea 


Anglois, | Allemad. 

tony merner 
welbeloued mother. |vielg-liebte mutter, 
nowethatiam  [Yviſſet das tch bin 

in good helthe/ 111 cuter wolfartt, 

|Sod be prapſed : Gott ſey celobtt:; 

but knowe alſo aber wiſſet auch 

dere father/ lieber vatter / 

that 1 hane das ich hab 

verrep gteat deſper |ſeh2 g20oſſe begird 

to knowe 31 wiſſert 

[howe pt is with pou/ [wie es mit euch it, 

for i haue __ danntchhab 

wrptton por euch ceſch2zieben _ 
twoo or thre lettres/ zwen oder d2ep b:iefet/ 
but i haue not peat jaberich hab noch _ 
recepued finp anſwoze Feine andrwozt beto\% | 
hegengy of i amin 


ws obtch mich 


Italiens 


_  Trancois. Eſpaignol. | 
6 m4 os 2 mi | 4 mi 
treſatmee mere. muy amada madre, molto caramadre. 
SacheR que te [us Sabed que yo ſoy Sapiate che 10 ſc uw 
en bonne prof} perite en buena proſperidad, | #m buond proſperita, 
"Dieu en ſoit loye : Dios ſea loado:  laudatoneſia Iddio: 
mais ſacheJ auſſy, pero ſabed tambien pero ſapiate anchors 
ther pere, Caro padre, CEP padre, 
) | [ I » J \ 
que rt ay que teN2o C12 89 0 
pM d ot 
grand deſir gran detſeo gran” deſiders 
le ſauoir a be ds ſapere 
comment il vous eſt, como ſea con vos, | come ſia con vor, 
car ze V0uS | porque O$ <. perche Þt 
ap eſerit tengo efcrito | ho ſcritts 
deux ou trois lettres, dos © tres cartas, doi 0 tre lettere, 
Mars te nay encore mas.no he aun pero non ho ancord 
regen nulle reſponce, auido reſpueſta, | hawato riſpoſta, 
dont $2 {ws de loqual clioy del che wer eſto 
. | | ; 


Flamen . \ 
ſeer vervyvondert, 
net vyetende 


Dacrom hebbe ick 
oroote forgbe voor v, 


grootelijck vreeſeude 


V aenghecommenſy. 
Ick bidde v dan, 


_ min heue vader, 


Anglois. þ Alleman. 
gzcat woondber/ ſchr vorwunder/ 
not knowing * 'nicht werſſend 

hoe dattet cemeE mach. '/howe that mapecome wie es Fommen mad. 
thcrfoze 1 haue 'Orumb trag ich 
[gzrat care of pen/ |qzoſs ſo2qvoz euch/ 
Bzeatclp feecrirng — hHochlich furchtend 

dat cenigen tegenſpoet that anp mpſfoztune das euch ernic xnfall 
be come buto poll. Þ beieghyett ſep. 
| Jprep pouthen/ \|Jchbitt euch dayn/ 
mp dere father/ meth lteber vatter/ 


dat ghy mi nieten vyilt that pou will tot 


langher laten 

In deſe ſorghe: 
maer ick bidde y, 
oP alle die liefde 
die ohy tot my hebe 
dat v belicue 


{ 


late me [ovgrr 
be in this care: 


but p prep pPouU/ 


bp on all the lobe (mr 
that you Hauetoward 


| 
[lender laſſer 


das thr mich nicht wolt 


in Ter ſo2g: | 
ſondern 1ch bitt euch 


mb alle lieb 


die thr 31 mur tractt 


[that ut maie pleaſe 101 


das thr mir wollett 


, is Mc —_ 


Frangnis, 
fort eſmerue1lle, 
non [achant 
d oucela peut venir. 
Powrtant ay-te 
grand ſoing de vous, 
raignant grandement 
q# aucune aduerſite 
Vous fort aduenue, 
le vows prie done, 
mon cher pere, 
quene me wueillee 
laiſſer plus longwement 
en ce ſoucy: - 
Mais te vous proe, 
ſur tout I amour 
que Vous auex vers moYy, 


9%il you plarſe 


Eſpaignol. | 
muy marauillado, 
no ſabiendo (nr. 
como aquello pueda ve 
Por eſto tengo > 
gran cuidado de vos, 
temiendo mucho © 


que alguna aduerſidad 


o$aya aconrteſcido. 


Suplico os | wag , 
m1 caro padre, | 
que no mc querals 
dexar mas tiempo 
en eſta conpoxa: 
mas 05 ruego, 
por el amor 

que me tenets, 


que 0s plaze 


Italien. 
mvMlro marautoliacto 
ge . 
non ſapendo 


' come queſto puo vergre. 


Per queſto ho 

grande affano di vos, 
temendo molto 

che alcuna aduerſita 
vi [1a mtravenuto . 
Vs ſupplico adunque, 
mts caro padre, 

che non me vogliate 
laſcrare piu tempo 

in queſta angoſcia : 
ma V1 prego, 

per bamore 

che me portate, 


che Vi praccia 


by 
P 
: 


[i Flamens | Anglois, |  Alleman. 
S my te ſchriuen to wryghtvuto me |{ſch2etben 
| van uvven ſtate, of pour eſtate / SOR ewren 3uſtand! 
by den breger va deſe, by the bringer of this , bey b2en ern dieſeſ/ 
| oft by den eerſten [Oz bp the firft oder bey Ab erſte} | 
| _ diephy vinden ſult, |thatpou ſhall fpnd, [dex ih2 vinden wendeth | 
| Item yveer, Item knowe/ __ [Item wiſſet/ Nv 
lieue vader, - dere father/ licber vatter/ 'Y 
dat ick hebbe [that i haue Tas ich | 
: | apr" van doene |Jzeatelpto too 8 —{hoch notich hab | 
| __ drycoft yier guldenen, \Of thre oz four florins, d2cy oder vier quideW!/ || 
om niy te helpen tohelpeme mir 31 helffenn 
[i in mynen noot: in mp nede: |t1 metner nott: ; 
If ick bid v i prep port __ [iChbitteerch þ 
4 dat ghijſe my that you will 048 1r mir ſte 
; ſenden vvile ſend me them | np wollet Y 
|  byden breger yan deſe: bp the bzinger of this: bey bzingern dieſeh? þ 


£7 En yyilt atet meynen and will not thincke 1vnd wollet nicht melt ' 


$ 


6 - | [ 
| ; 


Franco. E\paignol, | | Italicn. 
bp . | S.% | op #am's:; 4, < 

me y efcrire eſcruir me ſcrtuer m | 

. de voſtre eſtat, de vueſtro eſtado, - ds voſtro ſtato, 

| parleporteur de ceſte, con el portador d'eſta, | con queſto portatore, 

WE - . . \ + «7.225 

 - Opar le premier = 0 con elprimero 0 con tl primo 

| que vous troyuereF. ' que hallareis. che trouartte. 

| ltem ſacheF,  Tambicnſabed, Ancora ſapiate, 
cher pere, CAro padr Hi Ear opadte, 
Juet ay que tengo FF NG 
Frandement a faire muy meneſter | molto da fare 


-_ 
a 


Trots ou quatre florins, tres o Quatros flonines,}| tre 0 quatro fiortne, 


. + R 
pour m'en aider para ayudar me | per atuter mene 


On maneceſate: en m1 neceſsidad: | nella mr neceſstta: 

ie Vous pree yo 0STuego ex vi priego 

que me leg que me los che vogliate 

Welle F enuoier querais embiar - | mandarmegl: 
| Parle porteur de ceſte: conel portador deſta:;} con il portatore di q«- © 
| Sn9pueilleF penſer y 20 querais penfar | ha vooliate peſc. * 


Flamens 
_ datick verteire 
myn ghelt 
onnuttelyck, 
vyant ick ſal v 
rekeninghe gheuen 
vanalle tghejr 
dat ghy wy hebt 
ghelonden. 
V ſal oock beheuen, 


Anglois, 


that t ſpende 


[mp monnep 
 [vnpzouffptablp/ 


fox i will gpue 


[pou accompte 
of all the monnep 
(that pou hLaue 


ſent mee . 


| Alleman, 
\a8 tch verzerr 
mein gcltt 
vumitzlich/ 
denn tch wil euch 
\rechntng thun 
von allem gelde 
'eas thr mr 


(\0 geſthickt habt. 


[Pt mape pleaſ/ pou al Jr wollet auch qclieben/ 


by uvve goede gracie, of pour good grace bey ewren qutten willen/ 


my te ghebieden 
cot alle onſe vrienden. to all oz fremdes. 


Anders niet, 
op defen tt, 
dan dat 

God beleue, 


torecommande me mich recommendicten 


Non other thing 
for this tyme/ 


butthat. 
pt mape pleaſe God/ Gott wolte/ 


duot bjn bein hertichcit, Þp Y1s mcrep/ 


' 


21 allen vnſern freunde"- | 
| Vii ht mehr | 
vf diſs mal/ 
en" \ 


|rch ſeine barmhertid} | 


| Erangois, 1 Eſpaignol. EC: Tralien, 
qme je deſpens "= que yo gaito | che 9 ſpends: 
mon arent | mi dinero is mtes dinars 
nutdment, - { 1nutilmente, | mutilmente, | 
car te vous | | porqueyo 0S perche #9 
donneray compte | dare cuenta | Widars conto 
de tout bargent | de todo el dinero de Futto lt dinars 
qe m auex que me 1Uuc15S b - che m hauete 
enuoye. | embiado. | mandato. 
Il yous plaira auſsy | Aſsimeſmo ſea ſeruido| Ancora v! pracers 
de voſtre bonne grace, {| deyueſtra buena gracia dt voſtra buona gracd, 
merecommander. | | dar mis encomiendas far le mie racomanda: ins 
a tous noT amis. | A rodos nueſtrosamigos| 4 #ut!? li noſtyi amict. 
Non autre | Otra cola no | Non altro 
Pour le preſent, por cl prelente, | tor adeſſo, 
ſtnon - ſino E ſaluo ere 
qwa Dieu plaiſe, | quea Dios plega, \ chea Iddio practa, 
par ſa miſericorde, por ſu miſericordia, per ſua miſericordia, 


M 2 


Flamen. To Anglois. 2 Alleman. 


- "tit gheuen to gpue pou alwayeS'ench altept verlephen | 
_  voedertierEgracie.H1S good grare, ſeine cottliche gyad. 
vr ylan Bp me John Bey mich 4yans 3 
 Larlaimonr, of WBarlaimont/ von Hairlaimont / 
-e11 00rmoedighen [Pour Humble exor williger 
ſonne/ ſobn/ 
- 9nende te Brugge dwelling at Bzuges/ wynendzu Buud/ 
Je merct, apon the merket/ 'vf das mercft / 
-» Croone. at the Crowne, 3um der Crone. 
' .neerſtendach Thefirſt dape Semerſtentach 
.1 Meye, {of MNape/ May / | 
** SET On _ | the Deere 1m Jar | 
ren [of once Lord, \vnſers Herren / | 
_ . ot, viſhondert [a thouſand ve tauſt ent ,funff hondett | 
- ntſeuentich, ſeuentigcand fpue/ |vnd funſftzibenzich/ = 
: bereyt alwapes readie alzett dienſtlich |! 
. . vyvendienſte [fo pour ſeruice, 318 exp2en debietten, », 


' 


k 


Francois, | Eſpaignol, {0 | Italien. 


vons touſtours downer \{ os dar fiempre ſempre dar-'vs 
ſa bentzne grace. ſu bengna gracia. | #4 benigna gracia. 
Par moy Iean Por m1 Tuan Per me Gtouann: 

0 Barlatmont, de Barlamonte, {| di Barlamonte, 

voſtre humble filF, | vueſtro humilde hjjo, | wo$tro humile figl: {», 

emeurant 4 Bruges. OL morador en Brujas, | dimorante #1 Br: 7 - 
ſurle marches, © en la plaga nella playa, . 

\ ] \ » : \ "yp OP p | | | 
a t4 Coutronne. ' ala Corona. a la Cor on. 
Le premrer 1our : - AM pitmero dia | Ads brimo 
de =_— TT a de Maggio, 
en | an __ - ano | _nell anno 
de no5{ye Seroneur, _ denueltro Sezor, ds no5tro Signore, 

. ; | F 9 : . , 
mills ng cens mill y quimentos | mille cinquecentt 
ſeptante e cing, | xy lerente yctnco, e> ſettanta cinque, 
touſtourys preſt | ſiempre aparejado ſempre aparecchiat» 
» SSI 524 | \ . > \ CE. 
E votre ſernice. | a vueſtroſeruicio. | & vo03tro ſeruigio. 
| | 
| 


Flamen. 


Antyyoorde. 


Myn lieue ſone,- 


COR. I ——_ 


ONCE ret te TIES 


[- Anglois, 


| An{woze. 


ſÞP-p dere ſonne/ 


ick hebbe ontfanghen 1 haue recepued 


_ den thienſten dagh |thetenthe dape 
van Meye of fNape 
urven brief, [pour lcettres/ 


gheſchreuen den cerſts WrPtttou he firſt 


vander yoorſeyder, 
by den.yvelcken 
ick hebbe verſtaen , 
dat ghy | 
| oa t 2ijt, 
at vvelcke 
my behaceghehijck is, 
ende dat ghy hebe 
eroote begheerte = 


| 


of the ſaid/ 


| 


bp the wptl) 
i vnderſtand; 
that pou 


'be tn yelthe/ 


J 


the wpth — 
ts agteable to mie/ 
and tharpou haue 


Je EIS 
_— 


neat deſper 


: —— nes 


Alleman. 

Andrvvordt, 
Mem lieber ſohn/ 
tch hab emptfangen 
den zehenſren tag 


von Flay 
oetne b2tef/ 


ef chretben dem erſten 


defſelben/ 
aus welchen 
ich hab verſtanden / 


Jdaſty 


ceſundt bift/ 
welche mir 
andenem tft / 


vnd daſtu habſt 


\croffe luſt 


6 & rg RP 0: Or as 5 
ge _ _—— 


i 


| Francois. 


Reſponce, 


' Mons cher file, 


oP 
ft 4) receu 


le dixtemg tour 


de May 
voſtre lettre, 


eſcrite le premeer 
dadit : 


par laquelle 


1.ay entendy 

que vous 

eſtes ſam, 

ce que 

m eft argreable, 
& que vous ane 
grand deſir 


—_——— 


Eſpaignol. 


Retpuelta, | 


Caro hijo, 
yo recebi 

al dezeno dia 
de Mayo 
yueltra carta, | 
elcrita al primero 1 
del ſobradicho: 
por laqual 

yo he entendido 
que vos 

eſtais ſano, 
loqual 

me es agradable, 
y que vos teneis 


gran deſſeo 


| 


C aro figl! wol 0, 

ho rgceuuto 

all” dectmo Toeorne 
di Maggio 

voſtra letters, 
ſcritta a dtprima 
del fopra derto: 
per laquale 

I!» tnteſo 

che vos 


ſtete ſano, 


 ,Hcbe 


m'epiaceuole, 
e> che hauete 


gran deſiderte | 


Flamen. 
- .veren. 
' «£7 1met OnsS18, 
1. k dat ohy my 
*.1den hebt f 
 ofr drye brieuen: | 
1 yveet zekerlyck, 
"T1, K 
. >-11andere en hebbe 
2 oben, 
Bo cen leſten, 
".vdey hebben | 


-..ls gheſchreuen, 


:z ick en hebbe 

+11 Hoden gheuonden 
. .-» /e brieven teſende: 

fe oack, 


jto knowe 
howe that pt is wpth 


Anglois. 
(US. 


Xlſo that pou haue 
ſend me - 
twoo oz thre lettreg: 
but knowe certenlp/ 
that 1 

yaue non other 
recepued/ 


[then thys laſt, 


IJ had wptton 
pou often 

but1 Haue not found 
annp meſſengers. 

to ſend then lettres; 
and alſo | 


1c. 22 heb niet gehadr|Iþ yauec not had 


Alleman. 
31t wiſſen 
wie es mit v15s ſcy« 
Much daſtumir 
haſt teſchickt 
3wen oder orep biefe? 
aber claub gewiſphich/ 
das th 
Fepn ander hab 
empfanden/ = 
0an dieſen letſter. 


{Ich wolt dir oftmals 


geſch2teben haben, 
'abertch hab 

Fetnen boten cefunden 
[ore batefue zu ſchicken:; 
vn auch 


pabic nicht qchabt 


» 
Fo y Fan. _ 
FR aac "- — ee ea j 
—- 


Francois, 
d: ſauctr 
comment i| nous 57, 
All He VOUS 
"xt; enuote 
deax ou trois lettres: 


mais ſacheF certes, 
que te 

Way nulles autres 
recen, 

que ces3e derniere. 

le vous euſſe 

Junent eſerit , 

mais re wa y trouye 
nuls meſſ; agers 

f9ur enuorer les lettres: 
E auſſ 
En 4) 210 


Eſpaignol. 
de ſaber 
como eltamos. 
Tambien que vos 
me 2aue1is embiado 
dos o tres catrtas: 
mas ſabed por cierto, 
que . 
no he ningunas otras 
recebido, 
que eſta poſtera, 
Yo os ouiera 


muchas vezes eſcrito, 


mas yo no he hallado 
menſajeros 


paraembliar las cartas: 
y timbicn = 
a0 he teaido 


| 


Iralicn. 
di; ſapere 
come Stamo, 
Ancora che vor 
m hauete mandats 
dot o tre lettere: 
ma ſapiate certo, 
che 
non ho.neſſune altre 
riceuuto, 
chz queSta vitimd. 
Io vihaueria 
molte volte ſcritto, 
ma 10 non ho trowats 
meſſaggters 
per mandare le lettere: 
ex anche 


non bo hanuta 


M 5 


Flamen. Anglojs. Alleman, 

nootſakelicke dinghen ted efull hinges | notide ſachen 

om vte {chrijuen. to Wryght pau. [dir 31 ſchretben, - 
Aengaende Towchinge |Ang*hend 
van onſen ſtate, our ſtate/ vnſcrn 211ffant) 
vyy zijnal we by all \wtr 321 alle 
gheſont, in helthe/ 'cteſundt / 

God ly ghelooft: & od be prapſed: Gott ſep lob: 

y moeder poure mother [deine mutter 

heefr fieck ghevveeſt YBathe Brit (ic ke it Francr cerveſſert 
tyvec oftdry daghen, |r\ygn oz thre dapes/ |3wen oder drep tag/ 
maer ſy is nv but ſhe 1s nowe aber ſte 1 nu 

al cheneſen, all healed/ ;wicder ceneſen/ 
God danck., Sod be tharcked, (GottdancE. 

Ick ſende y FJ fend pou Ich ſchicFe or 
met deſen bode 'by this meſſinger bey dieſen botett 
vier goude guldenen, |fouze flozins of gold/ vicr golttqulden/ 
mact vvachr y yyel aberſich wol 31 


[but ſce pou well not 


Francois, 
choſes neceſſavres 


pur vous eſcrire. 
Touchant 

| d&noſtreeſtat, 

nous ſommes tous 

en ſante, 

Dies ſoit lou: 

Yoſtre mere 

aeſte malade 

Aux 04 truts 10895, 

Mais elle oſt maintenant 
lute ouarie, 

Taces a Drew. 

le vous enuoye 

| Parce meſſager 

| Patre florins d'or, 

| larrarde vous bien 


Eſpaignol. 
coſas neceſſarias 
para elcnuir 0S. 
Tocante 
nueſtro eſtado, 
todos eſtainos 
ſanos, 

Dios ſea loado: 
rueſt ra madre 

ha eſtado enferma 
dos © tres dias, 
pera ella eſta agora 


toda ſana 


: \ " 
pans 2 Dios. 
0 Os embio 


con eſte menſajero 
quarro flotives de oro, 
mas guardo 05 bien 


Italicns 
coſe neceſſarie 
per ſcriuerus. 
Quanto 
al noſtro ſtato, 
tutts ſhramo 
ſans, © 
Iddio ſia lodato: 
poſtra madre 
ha ſtata inf erma 
dot 0 tre grorns, 
ma ella e adeſſs 
tutta ſana , 
graciad Dio . 
lo vi mando_ 
con queſto meſſaggters 
quatro frorent oro, 
1a guardate »# bene 


Flamen. 
| [to ſpend them 


die te verteren 
onnutte}ijek, 

het vvare 
qualizck ghedaen, _ 
vant ic hebſe oevvone 
met grooten arbeyt, 
inden ſyveete 

mijjns lichaems. 
 Doetaltijt vvel, 

ende Zijt neerſtich: 

en bouen alle dinck, 
vvacht v yyel | 

yan quaet gheſeſſchap. 
Ghy hebt begonnen 
redelycken yyel, 

maer ghy en doct- niet, 
ta zy 


, 


Anglols. 


Allematt 


aſhit ſte nicht 


bup:offptablpe/ vnmt3 verzereſk / 


that (hould be es were 
[euUpll Bane / vbel cethan/ 


wpth gzeat laboure/ mitt groſſer arbeit, 


wyth the ſwet t3 den ſchwets 
'of my bodpe.  imeins leibs, 
Doo alwapes well / Thi immer wol/ 
and be diligent: yvndſey fleiſſig: 


and oner all thinge/ vnd vo2 allen dx 
kepe pou well ' hute dich wol 

from euplle companp vo? boſer geſ:lſchaſſit, 
pou haue begoine Ou haſt ang2fangei 
reaſonablp well/ * |redlich wol' 

but pou do nothirtg aber duthuſt nichts/ 


pf pt be not £8 ſep 


fot i hane wone them dan ichhab ſic erwozbdd | 


| 


| 


Fe p 


| Francois, i  Efpaignol. | 4 Irali ct. 
 telesdeſpendre " Wn | © 6 _- 
intilement, inutilmente, | onutitmente, 
ce ſerozt 41 eſto ſena | queSfo ſaria 
mal fait, wal hecho, mal fatto, es 
(ar reles ay gar ne porg; yo los he ganado perche to ['ho gnadagnats 
«grand Kh. | <on gran trabajo, con grande traugglso, 
_ enla ſueur | alſudor ; al ſudore 
demon corps. | demicuerpo. || drmio corpo . 
 Fattes touſtours bien, Hazed fiewpre bien, | Fate ſempre bene, 
& ſore diligent: y ſeays diligente: & ſuate diligente: 
& ſur toute choſe, {| y ſobretodacola, | C&' ſfopra ogni coſa, 
Jarde \ vous bien guarda os bien guardate Þ1 bene 
de manuaiſe compaigme. | de wala compania, | dimalacompagnia. 
Vous aues commence Vos aueys com encado Fot auete prin:yptato 
Tatſonnablement bien, razonablemente bien, ragioneuolmente bent, 
Mats vous ne faites rien, | masno hazels nada, ma won ag mente, 


ſcenes | ling cs ſe nan 


Flamen, 1 
dat ghy perſeuercert. fhat pou percepue. 


Niet meer, 


te Gode beucle ick y. 
| | 


Eenen brief, 


om te ſchrijuen | to wryghe 211 ſchreiben 

tot {tn ſchuldenaers.| tohis drbitenreg, | an ſetnc |< ldener.. 
Dawd mijn gocdt vriee QBauid my good freid Dauid mein <utcn ſrey0t 
na alle ofter all nach allen 
ghebiedeniſſen, | \recommandacions/ erbieten/ 
ck biddey _ |tpzey pot bit tch cutch 
minnelijck, {{ovinglp/ 2 freundlich/ 
dat y belicue ithat pt pleaſe you das thrmir wollett 
my au te ſenden nawect offend me nt ſthicFenm 
detvvintich guldenen |the twentpe flozins die zwantzic culder - 
die ghi mi FIGIonen i q that pou owe me/ jdie1 ix nur ſchuldts ſet 


An plois, 


Noo more / 


Alcttre/ 


Alleman. 


dos daſtu vo2harreſk, 
TTLicht :nchr 


71 comend pou to God, dawGott befolemn, 


Ein brief, 


| 


Francois. 


que vous perſenerey; 
Non plus 


| 4 Dieu vors recommande., 


V ne lettre 
Pour eſcrire 
a ſes dobteurs. 
David mon bon amy, 
pres toutes 
recommandations, 
W vous prie 
amiablement, 
) - | | 
# il vs 
q HE Vous plaiſe 
'n enter n;amtenant 
ey Vingt fiorsns - 
4 Vows me dener,, 


| 


a Dios os encomiendo. 


E ſpaignol. 
que pcericuereys. 
No mas, 


Vnacarta 
para eſcrmir 
2 {us deudores. 
Dauid 11 buen amigo, 
dcipues de todas 
encomicndas, 
yo 05 1uego 
amiablemente, 
que leais ſeru1do 
embiar me agora 


aquellos veyute floxines; 
Que Me UEuels, 


-— 


Italien. 
che verſeuertate. 
Non pw, 

a Dio vt racommando . 


Vnalettera 


per ſcrinere 


all: ſyot debttors, 


Amtico mro Dauid, 


doppo tutte 
rac ommandations, 
$0 p18 prego 
amoreuolmente, 
che vi ptaccia 
mandar mt adeſſo 
quell: vents fiorins 
che me dowete, 


4 
4 
= 


; . 
FE 


Flamen. f Anglois, F Alleman. 
yvant zekerlizck foz ſewerlp [dan cewtþlich 
ick heble t hane 1ch hab ſte 


grootelijck van doene, greatly to doo/ 
om eenc man te betale ta pape a man 


—— MM 


lhoch nottg / 
Iemen man x1 betalet 


._—— — 


dieick ſchuldich ben, \to whom i owe/ [demtch ſchuldich bin, _ 

die my niet en laet (Who will not lea me ber mtch nicht leſt 

in vrede | peax mit frteder | 

by dage noch bi'nachte V1 dape no2 bi nicht: [wedder tag noch nach; 

een vyare dat, pf that where not, [were das nicht / 

ck ſoude \t\ſhould Itch wolte 

noch yvel beyden, Prat well tarrpe/ inoch wol warten, 

maer grooten noot but gzeat neccſſitie [aber dre <20ſſe nott 

bedvvingt my, conſtrepuithe me / - [dwinceet mich/ 
 daecrom - \therfoxe \d2umb | 

vvilt my exculeren, pou will excuſe me, haltet mtch entſchuli- 

Comrt cens [ame ones Kompt ein mal 


tot Antvverpen, | [10 Andwarp/. [41 Antozrff , 


| Frangols. 

| Carcertamement 

: \ feles ay 

E Frandement 4 faire, 
© | four paier vn bomme 


14 ©quite doy, 


+] 94 ne me laiſſe 


_ 3 - - 
Fe Ff 
| 4 
EE | 
*, 
bs ® \ " 


"I detour ne de nut: 


| ficen'eſtoit cela, 

| 1attendroy 

bien encores, 

mais grande neceſiite 
me contratne, 

pour tant 


} kenee moy pour excuſe. 


Vene Vvne fots 


Aſques « Aniuers, 


Eſpaignol, 
porque cierto 
yo Jos tengo 
mucho meneſter, 


en paz 

de dia ni de noche 

fi eſto no fuera, 

yo eſperaria 

mas tiempo, 

mas Ja grand neceſSitad 
me compele, 


por tanto | 


tened me por eſcuſado.” 


Venid yna vez 
haſta Anueres, 


Iralien, 

perche certamente 
ne ho 
grandiſsemo biſogno, 
per pagare vn huome 
al quale to debbo, 
che non me laſcia 
6:3 pace 
de dr ne de notte: 
ft non foſſe quello, 
ro aſpettarei 
pts longamente, 
91d Lt grarde neceſoith 
mt conſtriaoe, 
pero 
habbiate mi per {cuſate. 
Tenite wna volta : 
fins Anuerſa, 

S 


_ Flamen. Anglois. Alleman. 

om y te recreeren, \toarecreate porr/ euch zu erluſcien/ 
ſoo ſuilen vyy moghen ſo mape we ſprake iſo Fonnen wir redeft 
met moeten ſpreken by lcafjure mitt cermac 
van onſe zaken : [of our affaires: ronvnſer ſachen: 
vvilt ons doch {chrijuen, Prape Pou wrpght Vs;wollet vns Fargo 
yan uvve gheſontheyt- of pour helthe. van ewer ceſundthey?- | 
Aengaendevan my, |Cowching of me/ |Betreffend mtch/ | 
ic benin ooede docne, | i am in good hyelthe/ tch bin im quten weſen/ 
Godt [y ohelooft. [God be prayſed. |Godt ſi ſep celobt. |! 
Ick bidde v oock, |I Preppou alſo/ {j7c bitte euch @ auch h/ | 
d:t ghy my vvilc [that pou will das tr mir wolle 

| amvvoorde ſ{chrijuen 'wrpghe me anſwore |andtwozt Deo ben ; 
by deſen bode: by this £7cſſinger: {bep dieſem boten; 
ende vyect, and knowe vnd wiſſett / 
iſt dat ghy hebt 'pſt that pou hane iſt das tr 
m1ns yap doene, to doo wpthe nie/ [mein bedurſt/ 


=n ſpaeit my niet, (pare me not/ [fo ſparett mich nici/ 


\ 1 : 4 


Francois. 
pour vous vecreer , 
j þ poerrons nous 
parler Q loiſt r 
de noF 4 arres: 
| FuiilleX nous eſcrire 
F1 de voſtre ſante. 0 
| Qhant amoy, 
fe ſui en bone diſpoſition, 
4 en ſoit lowe. 
© Vous pree a4 
Jue LES” 
eſcrtre' re ſponſe 


& ſacheF, 
Peſt vous ave} 


a farre de moy, 
"m ef argneR p45, 


\ 


Eſpagnol. 
Para recrear Os, 
entonces podremos 
hablar con eſpac1o 


__ de nueſtros Negocios: 


Eſcriua nos 

de vueſtra ſanidad. * 
Quanto a my, 

yo cſtay bueno, 
Dio ſea loado. 


Tambien os ruego, 


que me quera1s 
eſcriuir reſpueſta 
con eſte menſajero: 
y ſabed, 

que fi vos teneys 
neceſsidad de my, 

no me ahorrteis nada, 


a... At... DAM. AW. 


—""I_ 


Italion . 
per ſolaT Jar vi, 
all” hora potremmd 
parlay dt ſpact9 
de noſtrs nevbcyj: 
Screvete ct 


ds voſtra ſanita. 


Ouanto a mi, 
ro ſonſano , 


laudato ne ſia Iddio- 


 Ancora vi priego, 


che me vopliate 


ſerinere riſpoſts 


con queſto meſſa7 90! 
e> ſapiate, 

che ſe vor hauete 
biſoxno ds me, 

non me ſparntate, 


M4 


 Angfois, | Alleman. 


Flamen. | 
in all thar m1 all dem tenen 


in allen rghene 


dat my mogelijc ſal fijn| where pecſſ;ble for meſdas mir modlichiſt 


yoor y te doen. too dos for you. zur thin vor euch, 
_ Godblijue met y. Sod dwell wpty pou. [Gott bletb mit euch. 


Anrtvvoorde. Anſiwore. | Andrvvortt: 


Rogier mijn goede vriet Koger mp good frind Rogic r men cuier freunt 
ck hebbe ontfanghen t haue recepues — {|<< hab empfangen | 
uvven brief, Pour lertres/ [ewren brief/ | 
| bydenvvelcken bp the wpthy {tf welchem 
ghy my ſchrijft, pou wrpght me/ {tr mir ſchreibt/ | 
datick v ſende ibatiſend pou das ich euch ſchicke 
het ghelt the monnes  |dasgelt ol 
darick y ſchuldich ben, that i owe pou — [248 1cheuch ſchuldichbi/, 
2t vvelck my 1S | Tſheis for me wyth welchs mir iſt | 
onmoghelyck imp ofſible vmmuditch | 
| ty redoen: £0 doo n6we: nun 34 thuns 


 Franicois, 
Nh Pont ce | 
que me ſera poſs:ble 
le fe atre pour vous, _ 
| Dieu demewre auec vous. 


Reſponſe. 


Roger man bon am 
"A Yecess F 
Voſtre lettre , 

per laquelle 

Yu m eſcriueF, 

| Juere vous enuoYe 
Carvent 

Quey2 vous doy , 

{e quit m7 oft 

Imboſstble 

0 faire maintenant: 


Eſpaignol. 


| en todolo_ 


que me ſera poſsible 
hazer por vos- 
Dios quede con vos. 


Reſpueſta. 


Rogel my buen ami 20, 


yo he recebido 
vueſtca carta, 
por la qual 

me eſcreuis, 
que os embie 
los dineros 
que os deuo, 
lo qual me es 
1mpoſsible _ 
hazer agora: 


- > mn 

1m tutto quello | 
che me ſara peſiibile 
fare per vor. 
1ddto reſts con vos. 


Riſpoſta. 


\ 


RT grero mro buon amsce, 


60 ho riceputo 
voſtra lettera, 
per la quate 
me ſcriuet?, 

9 » . o 
cl; io vimands 
{i dinars 
che Þ! debbo, 
#1 cheme 6 
impoſſible 

fare adeſ] J8 
; N 2 
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Flamen. - Anglois, alkman. , 
- pager ick ſal: y ſenden but i ſhall ſend it \aber ich wils euch {thn 
ten anderlanohſten, ;atlongeft/ un aller landften/ (Fen 
binnen acht daghen, |wpthin eight dapes/ |imncrhalb achttagen/ 
{onder eenige faute; ,wpth out fault: |ohneinigen mangees 
Vyant een man for a man —_ [dawrfetinman | 
die my ſchuldich is, |IUAT awprhy me/ [die mir ſchuldichft/ 
heeftmy ghelooft hathe prompſed me _ (thatmirzu geſadit 
eheltte gheuen, —|19 gpue me monnep/ |qelt zu gebenn/ 
dvvelckick v the 1 ſhall wpth welchs ich cuch 
ſenden ſal, ſerdp ou/ ſchicfen will/ 
en hebt Caer yoren |YAneno care habt dar fur 
oheen ſorghe: __ {ofthar: \ |Ferne ſorqe: 
daerom vyilt [therfore that pon will|drumb wollet 
{00 lanphe ſolange | iſo lang 


patienne hebben, |hanepacpence/ — [|qedultthaben, 

ende en yvilt niet aud will not {vnd wollet nicht 

gram 1a , \DeEANgry/ tzo02nich weſen/ 
| 


. ſralten; 

» x 0 7.06 
ma 10 ve limandars 
a pitt tardare, 


Efpazgnol. : 
mas yo.ſe los embaare, 
a mas tardar, 


LY 


Francois. | | 
by 


MA!S te le vous enuogray, 
tout au plus tard, 


{ 


| Uedans huit jours . 
ſais aucune fante: 
ar vn homme 
Jus me doyt, 
M 4 promis | 
de me bailler de Uaroeut, 
lequel fe Ou _ 
enuoreray, 


nen ates 
potnt de doute: 
pourtant vuetlley 


auſſy longuement 
«your pacrence, 


& ne vucille 
eſire-co. uIYouce, 


dentro de ocho'Fas, 


fo falta ningtina:: 
porque yn howbre 
que me deue, 

me a promettdo 
de me dar diueros, 
los quales.os 


_embaare, 


no tengats dello 
algun cuydado: 
por tanto quered 
tanto tiempo 
auer paciencia, 
Y no querais 


{erenojado, 


fra otts gr, 
Jens fallo neſſuno * 


perche vn huomo 
che mi debbe , 

m ha promeſſs 
dar mr dinart, 

l: qualt 10 vt 
mandaro, 

non habbtate dt cro 
alcun penſeero: 
tmpero che vorliate- 
coſt longamente, 
hauere pacienttd 
C2 non vogltate 
eſſer adrratv, 


N 4 


* 


amen; Anglois. 7 Alleman. 
dat ick y doe __ {that t make pou das ich euch laſſe 
foo langhe beyden: [Ttarrp ſo longs: ſo land wartenn: 
vvan: vvtet yoorvyaer, fOr kitowe for truthe/ dann wiſſet warlich/ 
dat anders niet \that.ytcaitnot das es nicht anders. 
Z1jnen mach. be ater wpſe. ſein Fan. 
Godt gheuev peys [God gpue pou peax [Gott geb euch freid 
ſ{onder eynde. [vwpt;zout ende. [ohne ende, 

| 


—m—___ 
_ ——_—_— 


Om te betalen | Topapre f{ Fubezaln | 
een ſchulr "I ones debt/ |} : eime ſchuldt/ | 
met exculate, |  byyth excuſatic. [miteiner entſchuldiq" 


| 


Rogier m1jn goet vriet | Goger mp qad freind, Kogter mettt cutter freld 
 IcK Shebiede my  |F recommend me «y erbiete mich 


in v goedegracie: {tg pour good grace: [zu ewren quetigen willt] 
ick ſeynde _ [Ffendpou |tch ſchicke euch 
met deſen bode, bp tytz meſſenger, (bey dieſem bothen/ 


- Francois, 
gue te vous fay 
| filbouement attendre: 
car ſacheF pour vray, 
qu tl en peut eſtre 
autrement . 
Dieu vous doint pair 


ſans fin. 


Pour pater 
Þ3:e debte 
4#ec excuſation, 


| Rogter mon bon amy, 
ſe me recommande 

a voſtre bonne grace: 
ie Vous enuoye 


par ce meſſager : 


Eſpaignol, | 1 
que yo 0s hago 
elperar tanto : 

porque ſabed porgierto 
que no puede ler 
Otramente. 

Dios os de paz 
{in fin. 


Manera de pagar 
vna deuda 
con excuſlation. 


| 


Rogel m1 buen amigo, 
yo me encomtiendo 


en vueltra buena graciaj 


YO OS emb10 


| 
| 


| 


coneſte menſajero, 


k 


Italien. 
che 10 vi faccts 
aſpettare tanto: 
perche ſapiate per certo, 
che non puo eſſere 
altramente. : 
Iddto vi dia pace 


ſenRa fine, 


Modo dt pagare 
P13 del:1to 
con 1ſcuſatione. 


Ruggiero mis buon amies 
f. mt rarcommando 
alla voſtra buona gratia * 
10 vs mando 
per queſto meſſagciers 

N « 


” 


Flamen. Anglois. | Allemant.. --. 
die mijn broederis, {the wpth is mp boter welcher mein bruderiſt/ 
dethien ponden groote the ten pannds great dte 3ehen pfunot crop 
dieicy ſchuldich ben, THat 1 owe pan / die h ersch ſculdig bin/ 
v bedanckende, m t:anckinge POu! cuch danctend/ 
daty Lelieſt heeft 'IAt pt Hate pleafed ion{das ir ſo lang 
* foo lange te beydene: Ta tacrpe {ſo fon? > \cewartctt habit: 
het is my leet, Þt diſpleaſithe me/ [es iſt mir leidtt, 
dat icſe v nieten hebbe TAL Y haue not ſen 'das ich ſie nicht hab 
eer connen POu tt Formen ehr 
ſenden: [mere ſouner: (fendenmn:; 
ick hebbe nochtans |1 h8ane alwanes th hab gleichwoll 
oroote neerſticheyt ge- MADC Jreat tiligence/ groſſen flets getha#t/ 
na mijn vermogen,(dae ACCOrLL3 io nu powrr/ nach meinen vozmud: 
maer tghele ___ \butmonnes ab:r das gelt 
3s \1s nowe iſt mi 
ſoo quaet fo evill (fo vbel 
tecrighen, to gett/. j3u befommen , 

| | 


Francois. 
Weſt mon frere, 
les dix liures de gro0s 
que re vos dy 
vous remerctant, 
qu'il vous 4 bleu 
ſe longhement attendre: 
tl me d eplatt 
qwe rene vous les ay 
ſceu plus-toſt 
enuoyer: 
? ay toutefors 
fart grande diligence, 
ſelon 1101 pounorr, 
mars Cargent 
eſt maintenant 
fi malaiſe 
4 Yecowarer, 


yo he toda via 


es agora _ 


Efpaignol, 
quees m1 hermano, 
las diez hbras de grueſ- 
que os deuo, (los| 
agradeſcrendo 
que aueis querido 
eſperar tanto: 
dejplaze ine 
que yono le las he 
podido embiar 
mas preſto: 


hecho gran diligencia, 
ſegun m1 poder, 
mas el dinero 


tan mal 


de cobrar, 


| 
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Italicn. 
i qual 6 mio fratetlo, 
le direct libre dt grofss 
ch to vi debbo, 
Þ1rin oratiando, 
» che v1 a piacciuts 
aſpet tare tanto: 
mt d:iſptace 
' ch'io no ve li hs 
potuto mandare 
p1ts preſto: 
ho tutta via 
fatto gran diligentis, 
ſecundo mo borere, 
ma li dinars 
ſono adeſſo 
. tanto difficils 
| da ricuperare, 


Flamens Anglois. ' Alleman.. 
dat vvonder 15. [that pt1s meructlle. ; oas es wunder iſt: 
Daerom, | Therfore/ | Srumb/ 
vvilr niet _ [pou prap wil not] [wollet nicht 

qualizcx te vreden Z1Jn, he evpl cantente/ {zu vnſrenden ſein/ | 
ende yvilr my (and Pzape You ;vno wollet mir | 
yveder {enden ſend avain ;wteder ſenden | 
dobligatic __ {thobliqacon dre vo2ſchreibun> 
die ghy van my hebt: |thar you haue ofmpn dic ir von mir habtt: 
Nict meer. No more. | YZtchtmnehr, | 


Peeter myn goede vriet Peter mp good freind Peter mein quter freun®s 


naer alle /aſter all 'nach allenn 
ehebiedeniflen, recommendacons / erbictenn / | 
vvecr darick ben [knowe thatiam = [wiſſttdas ich bin | 
{cer qualyzck re vieden yerrep enpl content: iſchr wel zu fri:den 

Gp V \wpthe pou/ mitt euch 


Gm dic ſake [bp cawſe wa vrſache 


| Francois, Eſpaignol. © Trahen. 
que c'eſt merucille.. que es marauilla. ch eglt e marauiglis 
Pourtant, Por tanto Cn 
ne vuetille no QUETIa1s 12011 voolzate 
eſire mal conteny, ſer mal contento, efjerc diſcoinento, 
C& me pueille y me Querals & vogitate ms 
Penuczer  embiar Yemandare 
boblroation Ja obligation | [ obligation? 
que orgs auex, de moy: que tene1s de a11 : | ch'haucte da me 

| | 

Non plu. No mar. | Non altro 


Pterre mon bon amy, Pedro mi buen amigo | Pietro mio buon amico, 
ares toutes deſpues de todas | dapos tutte 
recommandations, encomiendas, raccommandations, 
ſacheJ que ge ſuts ſabed cue yo ſoy ſapete che to ſono 

fort mal content muy wal contento molto mal contents 

ae vous, - E devos, di vor, 

a (auſe por cauſa per cto che | 


Flamen. Anglois. Aſſeman» 

dat ghy my nieten hebt that you wolde not das ir mir nicht habt. 
_ wvillen leencn lend me 'wollemn lephen 

uyven boeck. pour boolie, eroer buch. 

Ick en canniet 'YJ can not FchXan nicht 

ohepevſen, 'fyincke / | cedencren, 

hoe ickt 'howe i \Wier 1chs 

verdient hebbe hauc deſſerned th at verotent hab 


tuyvaerts: towardes pou: vimnb euch: » 
ny merck ick vvel, |nawe i percepue well/ N81 mercE ich woll/ 


—_ ſoudr doen {that pou wil don das irh thim ſollet (wile } 


ſeer luttel voor my, verrep Intell for me/ ſehr weniq vmb meintt 
als ghy my ontſeght |when pou refewſe -Weilthr nmr vo2ſacit 
ſoocleynen dinck. ſnem fo lptell thinge. ſo cinklein ding. ; 
V vvoorden Pour wordeg Fwor wortt | 
ende ohedachren and th oawah th | ,vnd cz0ancFert : | 
en ehclycken niet yyel,/deoa not agree well = vo2gleiche ſtch nicht wol 
decn den anderen: [0 ne wpth an other; mit cin ander; 
| 


Francois. 
gne Ne mM aue 
,Youlu preſter 
Poſtre linre, 
lene puts 

penſey 

COmme re 

bay deſſeruy 


| 
| 
| 
| 


"Matntenant a ppergoy-re | 


i vous ferte. (bien, 


n pe pour moy, 


9uand vous me refuſe | 


ſ peu de choſe. 

Voy parolles 

& penſces 

ne reſſemblent pas biers 
Ln 4 aure: 


_—_— LT RT TE 


| 
| 


Eſpaignol, 
que no me auelis 
queriao empreſtar 
vueſtro bro. 

Yo nopuedo 
penſar 

como yo | 

lo aya merecido 
acerca de vos: 
agora veo. bien, 
que vos harlades 
muy poco por m1, 
pues me rehuſais 
tan poca Cola. 
Vueſtras palabras 
y penſamientos 


- no ſe paregen bigg 


el vao al altroz: 


Tratien. 
non mhauete 


voluto tmpreſtare 
il voſtro lthro, 


N on poſſo 


pen fare 


come lo 


habbia meritato 
verſo i vet: 
adeſſo veds bene, 
che vor fareſis 
molto poco per me, 


poi che me recuſate 


coſt poca coſa. 

Le voſtre paroly 

& penſiers 

non aſimigliana bets 
[ vpo 4 8 altre; 
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Flamen. Anglois. | Alleman. 
Jat ohy my __ jpfponhad !0& thr mir * 
verlocht hadde iDeſpred me erſucht hettet 
van dinghen {of thinges von dinqhen 
van vee] meerder of moche greater daran viel mehr 
iImportancien, _ iimportance/ &rlegen wehr/ 
ick ea {oudeſev met fthabnot ich wolts euch nichtt 
gheyveyghert hebben. refewſed pot. Geweigert habenn. 
Her is vvel yvaer 1 t is verrep trewe \#g iſt woll wahr 


dat men gemeinlhycſeyt that men ſapecomenti das man cemeinlich ſat: 
Men behoort altoos |FDen owght alwapes/27an ſoll alletzeitt 


ſin vrienden te procue, prouc his freindes/ ſemer freundt probierei 
ecr datmenſe 'befoze thep (chrman 
behoefr: ſhane ncye |ſte bedarff: 
yvant diete proeuen {but to prone them [dann die zu probiereſ 
inden noor, mM neceſſptre / (tnder not 
dat vvaer te ſpades (that ſould be to late, [cs whar zu ſpatts 
Dacrom, |Therfore/ [Oran 

| 


Francots. Eſpaignol, | Italiers 
=. [fi vos | ſivoy 
PeeſieR requis [me oueriades requerido | hatereſtt richieſto 
tchoſes de coſas = di coſe 
de muy mayor Idt molto mag giore 
importancia, Iimportan4a 
2 bþ yo no 05 las $0 11013 Þi 
Mi"trefyſe, ouieia rehuſado.  IPhauero rifmutato. 
1 Weſt biz Vray | Es bien verdad iE ben' vero 7 
EW on dit communement: | Jo que le dize comunmete: quel.che ſt dice crommunnote; 
On dort touſtorys | Siempre ſe deuen Sempre ſe debbono 
prouner ſes amis, | Prouar {us 2m1-20OS | reware I amict 
Want Gu on en ait antes que los We tnen4'? che ſe ws 
q faire: 4; | : - 14 7 . 
['f ayan meneſter: habbia a fare: 
3 far les eſprouuer porque prouar los perche prouarls 
þ* la neceſpits, | fenh neceſsidad, nella necefsita 
Þ Ce ſeroit trop tard.. {er12 muy tarde. | ſaria troppo tarde; 
-Þ Pourtans {Por loqual Per il quale 


Pons 


y E beaucoup plus grande 
b Importance, 
og #f neles vous eſſe 


PE at. es tum... ad. ets. ith. 
— 


as Mt. th. 


© 


+. 


. Flamen.. i Anglois, > Aſleman. 
ket 15 my ghenoech ſpt18 pnowghe for me ;iſts mich qenu> = 
v beproeft te hebben. rohaue apzoues of tou das icheuch probicrthab. 


| 


Fen Voorvvaerde | One Connencon | ine Conuention 
Van hoyſhueringhe . | of hpring a houſe. [von ciner haus vo2mitu( 


| 
| 


Ick Ian van Barlaimont.) Il I ohnbairlaimot Th Tava Bairlaimot/ 


| kenne \doo knowledge beFenne 
ende belyde [and confeſſe jvnd bezeuce 
verhuerttehebben to haue hired das tch vermietet hav 


Peerer Matrſchilck, of Peter ſNareſhall/ |Peter MTarſchal, 


een huys a houſe etn haus 
oheleghen CAntvyerpen | ping in Andwarp (qelegenn 3u Antorf 
op de merdt, |apon te merket/ vfin marcFte/ 
cenceren de Haſle, named the Hare / cenant der 4Haſe/ 
met een plactſe, aplace wpth/ mittetnem hoſe/ 
ende cen b .11 cput, anda well/ vndein brunnen/ 

| 


| 


\ Frangols, | ' Elpaignok + 1} I:alica, 
(em eſt aſſe<  'baſta me ms baſta 


le You auogy eſprouuee = | 
DO | 


auer 0s prouado. | di hawer vi pruouato » 


= | 
{ 


Int Conuentjon Contrato | Contratto | 
de luage de maiſon. de alquiler de caſa. | di af fittatione di caſe. 


{ 


| 


le lean de Bairlaimont, Yo Iuan de Barlamonte} To Giovanni di Barlamotg 
Conoy CONOZCO - -Jeonoſeo 
| ©confeſſe 'y confeſlo lex confeſſo 
avoir loys uer alquilado_ haver affittats | 
| *Pterre Mareſchal, z Fedro Marcſchalkco, {4 Pietro Mareſchalco, 
Me marſon (voa cala wna caſa 
tute a Anuers 'firuada en Anueres | poſta in Anuerſa 
ſurle marches 'en la plaga | ſopra la pra8Ja 
Memmee le Lieure, lamada aa Liebre, | chiamata al Leprs 
aec ne conrt | CON Vn patio, [Ce vna piaJ4cs 
& mpuits, Bi wn, & 39 po <0, 03 
\ 


Flamet,' Anglois.  Alleman. 

' i dentermyn  Itheterme em tzept 

yan ſesiaren, _ Of ſix peares/ [von ſechs taer land” 

ingaende te Kerſmille [#tering at Chipftmus andehend vf weynachk 

paeſtcomende, nert commpnyg/ inecxſt Fommend/ 

int iaer in the yere [111 tar : 

vijt en tſeuentich, [rxv/ funfvnd ftebentziq/ 

om thien pondt, for ten ponnds vmb zchen pfunot 


ende thien ſchelliygen jand ten ſhellinges {vnd zehen ſchilling 
Brabants, !25zabaitt; Brabandiſch/ 


fiaers: | ſbytheyere® ſds iars: 


re beralen  jtopaye 3u bezalen 
alle hakie iaren all then haulfpere {alle halbtar 
vijfpont fpue ponnds \funf pfund 
ende vif ſchellinghen, {and ſpne ſhellinges/ |funfſchilling/ 
© byconditic by convicon S beſcheide 


hier inne onderſproken, jhrre denijed/ hierinnevnterſproche#/ 
dat clck ws pche ieder 


+) 
Py 
as » elit... 


 terme 


| & fix ans, 


tltrant a Nock 

| rochain venant 

en Pan a 
kptante (Ga mg, 
Povr dix liurgs . 
0 dix ſol 

te Brabang 

Par an; 

l payer 


thaſ: un demy an 


(mq liuyes 

v Omq ſoulY, 
@ condrtron 5 
K) deviſce, 

| Bechaſcum 


: Francois. 


| 


4... ltc.ac.. at. At — { 


cada medio 40 
cinco libras 
y CINCO ſueldos, 


con la condicion 


aqui declarada, 
que cada vno 


EſpaignoL 


) 


Italien. 
el termino il texymino 
de ſeis anos, di ſei ann, 
commencandoa Nauidad commenciando a Natale 
proxuma, \proſtmo, 
{del ano de anno 
ſertenta y Cinco, ſſettante cinque, 
por diez JItbras 'Her Libre diecs 
y diez ſucldos. ex diect ſolds 
de Brabamte de Brabante 
al ano: anno: 
a pagar a pagare 


ogne meS0 anne 
cenque libre 


le cinque ſold, 


con condetrone 


qui eſpreſſa, 
che chiaſcuno 


O 
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Flamen; 

Fan ons beyden 

Fal moeten onrſegghen 
Int eynde 

vile ſes 1aren 

cen half iaerte voren, 
ſonder eeniph bedroch., 


Quitancie | 


yan huyl(huere. 


Ick Ian de groote, 
kenne ende belijjde 
ontfangen te hebben 
van Veeter Marſchalc, 
de ſomme. . 
van vijf pont 


ende vyf ichellinghen 


CC——— —— —— — 


Anglois. 


\of vs twoo 


| 


awgyt to ſep vp 

jat thend 

of fir peres - 
one haulf pere befarc/ 
wpthout awmnpfraude. 


Qiptannce 


|] ofhouſehpringe. 


I John tyze great/ 
do knowledg ad cofe\- 
to zane recepned (je 
of Prter fBarcſhall/ 


| | 
| 
| 
| 
| 
| 


the fomme 


of fore pond ” 


von Peter 
inn ſumma 


Alleman. 
vor vns berden 
ſoll muſſen auf ſa 
t191 ende by 
der ſechs tare 

en halb iarzuvom/ | 


ohn ctnicen betrug- 
Coutttantz |} 
von haus vomirn 


| Fch Jan der qrofſe/ 

hab | , 
as tch enrp fatngen 14 

Marſhal 


funf p/undt 


X 


\ 


and ſpueſhcllinges 


_ funf ſchilling 


; _ Francois, 
a: nous deux 


ſera Eens renoncer 
«la fin 

des ſix ans 

»n demy an deuant, 
ſans aucune fraude. 


_ Onttance 


Ge lonaye de maiſon. 


le Iean le vrand, 
0n0Y CÞ C077 feſſe 
audir receu 


d: Pierre Mareſchal, 
ſomme 


| fle cmq liares 


| & cmq fol} 


Eſpaignol. 
decntrambos 

{era obligado renunciar 
alafn 

delos ſeys anos 

vn medic azo antes, 
{finalgun en ga7o, 


mtanza 
de alquuler de caſa. 


| Yoluanelgrande, 
conozco y confello, 
auer recebido 

de Pedro Mareſchal, 
la ſumma 

de cinco libras 


y cinco {ueldos 
| 


| Tralien, 
d'amandue ” 

douera rinuntiare 

all” fine 

dellt anns ſes 

19 meJo anno mnanys, 
ſenIa Irganno alcuno. 


: - 
| Quitany & 
| daffittatione ds caſa. 


Io Grouanni tl grande, 


copoſco ex confeſſo, 
hauer riceuuto 


|di Pretro Mareſchal 


la ſumma 

{dr cinque lbre 

& cinque ſolds 
O 4 


; — —_— 


| Flames Anglois. AllemaB, 
Brabants, _ [bSrabants/ © Brabandiſch 
van cen half iacr for a haulf pere vor ein halb tar 
hays huere, houſe hpringe /  ſhaus 3ins/ —_ 
verichenen te Kerſmiſle, |dewe at Chipſtmus |vorſthicnen vf weinadh! 
3nt 1aer [xxv, 1m the pere lrcv/ imiar [crv/ _ 
dichy my ſchuldich vvas |thatheowght me |dicer mir ſchuldih wa} 
van cen huys, 'foronehowſe/ von ctnen hauſe/ | 


tt. 
_—_ 


gheleghen rAntyyerpen, |lping in Andwarp/ |gelecen 31 Antorf/ 
op de merit, apon the merket/ [vfin marcktt/ 
Shehecten inden haſe, jnamed the Hace/ |gehrifſen der haſe/ 


dathy van my houdt: {rat he houldithe ofme|welchs er von mir h#: 

vanden yvelcken {of rhs wpth jvon welchemn 

haluen iare haulf pere halb:n tar 

ick houde my thould me | tch mich woll 

yvel betaelt, well paned/  bezalzt halte, 

ende ſchelde quijte and do a quyte vno ſad qurdt 

den vooricyden Peeter [the foreſatv. Peter ven v002genanten Peelte | 
j. | | 


-þ 


Ie Braband R 


3 pour v1; demy an 


Francois. 


& byave de matſofs, 


t) eſches 4 Noel, 


3 
el an lev v, 


MY : 
| 94 me dewogt 


done maiſon, 

ky tured Anvers 
, ar ls marche, 

| Paminee le Lieure, 

laquells il tient de mecy: 


b 


duquel 
demy an 
L me trejn 
ien page, 
V quite 


tedrt Pierre 


| 


[ao de lxxv, 


aha *Mh. * 4 noms” — 
. 


E ſpa 1nol, 


Brabante, 

por vn medio ano 

de alquuler de caſa, 

el qual ſe caple a Nauidad, 


que el me deui 
x 8 via Cain, 
fituadas en Anueres 
en 1a piaCa, 

Ramada ala Liebre, 


que de m1 tienc: - 
Idel qua! 


med!o ano 

| 

Jo me tengo 
por bien pagado, 
Yy Quito 

1 dicho Pedro 


A 


PR Ttalien, 
as Brabante, 

er vno me<eo anno 
# firs & caſo, 
maturato a Natale, 
d: U anno di Ixxvy. 
che exls mi dayeus 


ep caſa, 
iſituata uw Anuerſa, 
ſopra la pia& Ra 


jombnata al Lebre "IP 


iche eg ls tzene dame; 


de! quate 


mex'o anno 

fo mi tengo. 

per ben pagato, 
ez ne quitto 

- - 

ul detto Pietro 


Os 


Flamea, 

hier af, 
_ende yan alle andere 
yoorleden termijnen 
tot ny toe. 
In k ennille van defen, 
hebbe ick hier onder 
myn hantteeken gheſet , 
den cerſten dagh 

Januar. 


6, 
Oo 


Een obligatie 
by pavementen. 


Ick Lin van Barlatmont, 


Anglois. 


of the fame / 


and of all orher 
termes paſſed 


| VRt11l thus day. 


| In finouledge of this;Seſſem zu vikundtt/ 
1 Haue Here vnderſette hab ich hierunder 


my aque manuell/ 


|the firft dape 


Januarp, 


One obligacon 
by papment. 


Allemag, 
von dteſenm/ 

vnd allen andert. 
b:rtadten termine 
brs nu her. 


ncin hadtzetchen geſets! 
_ {den erſten tag 
January. 


Lin obligation 
vf termin, 


'J Jon of Bairlaimsr| [J<J#v6 Batrlaimot/ 


_ vvoonende rAntyverpen,'d Welling in Andwarp 'wonend zu Antozff/ 


kenne ende beljde, 
{chuldich te ne 


{0 owe 


[Do knowledge ddcofeſ betenne vnd bezeuge/ | 


das ich ſcul1g bin/ 


(1e/, 


a 
"+ 


A 


£ 


| 1 


| t 


} 


” 
= 


' 


| 
| 


Francois. 
| Ge ceſtuy 


0 de tous anfres 


termes paſſes 


| 1aſqu'a maintenant. 
| Enconoſance de ce, 


! 
: 


| Paytcy deſſous 
mts mon ſ1one manuel, 


wg te premier tour 
T de lanuier. 


Vn? Oblt gation 
par pay ements, 


demenrant 4 Anuers, 


£0m0y ep confe 'N 
dewory 


] 
( 


leTean de Bairlatmont, 


Eſpaignol. 
Teſte, 


ly de todos otros 


rerminos paſlados 
haſta agora 


he yo aqui de baxo 


al primero dia 


Ide Encro. 


| 


þ 


Vna obligation 
| por pagamientos. 


| 

morador de Anuers, 
conozco y confello, 
deuer 
] 


| 


puelio mi firma manual, 


I 


Iralien, , 


a: queſto, T4 
1&7 dr tutti gh altys 
| termm! pajj att! 
ſino al prefente. 


1Y para noticta de aqueſto,' Et per noticia di queſto, 


\ bo to que ſotto | 
poſts 1 mio ſegno marudle, ? 
a dt primo 

d: Granayo 


Vna obligatione 
| per pagamente. 


 Yoluande Barlamonte,'[o Gtouannt as Barlamonte,. 


\habitante m1 Anuerſ.t y 
conoſco & confeſſo, 
ak douere 


w—_ —___  - 
—— www Aww a r_—_—_—_— _— — 
" _oy \ 
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' Tlamers. | Anglois. Alleman- 
Hercules Marſchalc, to Bercules FNar{ hall|Sercul: -s 21Jarſhd! | 
coopman _ [marchant/ 'Fauffinan/ 
vvoonendeteVelaine, |dtvelling at Yelaine) iwoonende 31 Vclantt! 
oft den brenger van deſen ra tothe bamger of tis oder dem bringer dieſes! 
deſomme 'te forme 1e17 ſumin 
van dertich ponden of thyrty> ponnvs 8 {pox dreifſic pſu 
thien ſchellinghen ten {Hillinges 3*hen {chilling 
ende ſes penninghen, . |&nÞ ten Jon e/ vnd ſl echs 1' Feng 

t Viaemſcher munte. 1m onnepof Flanndres. Slamiſthe 2313232030, 
Ende dat And tyar/ \Dnd 0g3/ 
van vi] if for frue P02 pinf / 
Engelſche lakenen_ Engleſche elotie®/ Va nach? thuch” 
die ick ohecochit hebbe, {tai tl Ggauc vatualt/ to ich &: -Fauffit hab 
ende ontfanghen and recepuer vn) empfang 


van hem: of him: Pon une: 
vanden vvelcken lakenen of the wpth clothes mitt weichen ehuch 
ck houde my h gould me 


{ich woll 


| 
| 


X Frangojs. 

1 Hercules Mareſchat, 
marchant, 

lemearant a Felatne, 

1% 4% porteur de ceſte, 

| ſomme 

|®trente liures 

'Y dx ſoul 4 

1& ſix denters, 


nnoyede Flandres. 
[tee 


: le ting 
| Gps d Angbterre, 
Fray achets 
Oreces 

ly; 

fquels dreps, 

nr tiew 


| 


\. Eſpaignol. 


Mercader, 


| 
morador enVelana, 


| 


5 al porcador d clta, 


Ta ſunma 
de trenta libras 
diez ſueldos 
y leis dineros, 
honed: de Flandes. 
Y elto, 

Or CINCO 


|panos de Ingalaterre, 


ue he comprado 


tv recebido 


'e&: 
de los quales paſſog, 
o me tengo 


a Hercules Mareſchal, 


} [talien. 

a Hercole Mareſchal, 
mercadante, 
habitante m Velans, 
[0 at port atore ds queſta, 
la ſomma 

di libre trents 

| ſold; diecs 

le> denars ſer, 
moneta di Fiandras 
E queſto, 

per Cimque 

panni d Inghilterra, 
Iche ho comprata 

e> riceputo 

ida 173 þ 

(del quale panri g, 
(f0 nut renge 


Flamen. 
vyel te vreden. 
Dacrom beloue rck 
h-m te beralen, 
die voorleyde ſomme, 
oft dei Lrengher 
van deſcn, 
in,drye payementen: 
re vvetene, 
 thien ponden 
in die 
Sinxen merCt 
van Antvyerpen 
naeſtcomenrde?! 
noch thien pont 
te Bamilnerct: 
ende die reſte 
indic coude mere? 


Anglots. 
well conrentid. 


yim ti: pape the/ 
a foreſaid ſomme/ | 
tohim or to rebzinger 
of this/ | 

in thre termes? 
te weete/ 

| en POT 

in the 
Opnyxſon marte 
of X1dwarp 
nert comin ge: 


Alleman, ” 


ite: _ __ [vordmudt bin. 
Thrrfore1promiſe 


drumb cgelobe r< 
ime wubezalen/ 
de obgenamte ſumin/ | 
oder dem bringer 
Oteſes/ 
inn drep terminen; 
als naml:ich/ 
zehen pfundt 


]vf dem 


Pfmngftmarckt 


[318 AntozF 
nechſt Fumfti 


[Prate ten pond 


[noch 3chen Dfnde 
[in the brilamus mazt:/in fint Bauons meſs; 
and thereſt vnd den reft 

atthe couldmarte | 


in dom Falten manth. 


L Francois, 

mn content. 

mtant prometJ-te, 
$19) payer 

tte ſomme, 

144% porteur 


| | tle eſte, 


Ntros payements: 
F ſanoty, 


[x liures 


als 


ſirede la Penteco uſte 
TC Hnuers 


IPcbainement venante: 


core dtx lures 


af re de ſat Bauon: 
Ola reſte | 


[Uf; ire froide 


| 


| 


> Efpaignol. 
bien contento. 

Por loqual prometo, 
de pagar le 

ja dicha ſumma, 


o al portador 
deſta, 


[entrespagamrentos: 


| A ſaber, 
diez libras 
enla 


de Anueres 

proxima: | 

[aun dizz. lures 

en la feria de S. Bauon: 
la reſta 

E la feria tna 


italic. 
bene contents. 
| Per cro prometts, 
dt pager ls 
ladetta ſomma, 
o al portatore 
dt queſta, | 
mM tre patamentt: 
| CICe, | 
| dieci libre 


(ſanto! alla 


' 


Feria de Paſcua de Eſpiritu; fiera di Pentecoſte 


d' Anuerſa 

| proſsrma : 

ancord libre diece 
tn fiera ds S.Bauone: 
e> il reſto 


= fiers fredd 


{ 


Flamen. 
van Berechen nauolgende. 
In iaſioy: 
der vvacr hey 
hebbe ick hier, &c. 


| Obligatie 
van phelceendr ohelt. 


Ick Peeter de gxoote, 


vyoonende rAntvyerpen, 2 


kenneende belide 
ſ{chuldich te _ 
Ian blanckaert, 

oft den bren2her- 
yan deſen, 

de ſomme 
van vicr hondert 


'of Barrow next fallo- 


| 


Anglots, 


In wptnys 
of the truthe 
thzauc hycre etc. 


(wing; 


©bligaron 


I Yeter the grcar, 


Dweiling in Anzwarp, 
vo knowledge anb cx- 
toowe (feſſe' 
to hon: OW... 


or to the bringer 


of th!s/ 
the ſome 


of lending of ghonnci!} 


__ Alfeman, 
3u Bergen nachfolqmd 
31 beucſiicung 
der wahrheytt 

hab ch hier, etc, 
Vorſtht zbunt. 
vf celehnett qitt 


Ach Pecter der (0h 


| 


ed 3tt Antorf, 


'beFenne vnd bezeug| 
das 1h ſculdiqbtn 
Tan BlancFartt/ 


loderdem bringer 


dieſes 
im! ſumma. 


of foure Gundripthe 


vice hungerk. 
l 


; 
| : 


Francois, 

| deBeroues enſuiuant. 
| EB.certi fication 

| de derite, 


& jetty, ec. 


| Obligation 
d argu pre ſte, 


Ic Prerre le Trand, 
| EMthrant a Aanuers, 
«we, © confe fe 
"nor | 
| alan g lancart, 

" C1; þortc iy | 


| Efpaignel, 
de Berges {iguicfites 


En cernftcation 
de verdad, 


[he yo aqui, &Ce 


| Obligacion 


de d:intro empreſtado. 


Yopedroel grarde, 


Imorador de Anveres, 


{CONCZCO Y confello 


|deuer 

{2 lun Blancardo, 
o al POItador 
deſto, 


Ila {ur2ma 


ide Juatro CIeatos 


Ttalicn, 


F |< Bergues ſequente, 


In certe <4 
della verita, 
bs to qui, exc, 


| 


| 
| 
Cedula 
de dinari mpreſt att. 

, [ \ 

j 

To Ptetro 11 grande, 
hab;tante (HP 4 nuerſa 3 
conoſco & confiſſo 
eſſere d ebitore 
| Gf0z ann (: lancardo, 
o «l purtatore. 
d! q1.eſta, 
ia ſomma 
(4 quatro cents 


R 


Flament. 

_ ponden greote: 
yyelcke ſome 

| hy my 2heleent heefr, 


O f 
door oroote vrientſchan: 


O 
Daerom beloue ick hem 
die vveder te gheuen, 
oft de brengher vi deſen, 
alt hem belieuen ſal. 

In kennifle van deſen 


hebbe ick hier, &c. 


Quitancie. 

Ick Ian blankaerr, 
vyoonende te Brugghe, 
kenneende belyde, 
ontfanghen te hebben 


van lan de groote, 


 \Tevfore i promiſe Him 


Aſleman. | 
pſund groſs: # 
welche ſumme 
by mtr gelichen hatt/ _ ] 
Gus groſſer freundſchaſt: 

orumb gelobe ich tme | 

\  , |dte ſelb wieder zu q£be#/] 

ger ofthis oder dem bringer dieſes! 

picaſe YUM wenn ers beceren witd: 
cageof this zu vrtundit deſſem 


Hauet here/rtc. ab ich hier; ctc, 
Quitants, 


Ich Jan Blancartt/ 


) Anplois. 
potilides groot 
the wpth ſome 
he hathe lent me/ 
by freat amvtlc: 


to renider pt 
Orto te brin 
we pt ſhall 
[Jn knowl 


| MQMQuyptannce. 
'T John [llanckard/ 
dwelling at Buuges/ wonend xy Bruch/ 

[knowledge and cofrſſe bcfenne xnd bezcutt/ 


tohauerecepued das ich empfangen hab 
of Iohn the great/ jon Jan den'groſſen/ 


Francois, 
liares de gros : . 


laquelle jomme 


1 1n 4 reſts 


_ | par grande amitie. 


0 laluy rendre, 
"4 prrteur to ce/te, 
and 1/ luy ſptatra . 


Enc gp de ce 


Ontitance. 
le lean Blancart, 
as a Bru Jes, 
Mey CP confe e, 
If regu 
de le 413 le orand, 


L 4163; 


Elpaienot. 
libras de grueſſos: 
la qual ſumma 

el me aempreſtado, 


por grande amiſtag: 


boluer fe la, 

oO al portador d:fta, 
quando le plupuiere. 
| En noticia deſto 
he yo aqui, &c. 


i. —_— 
—__—— 


Quitanca, 
Yo Iuan Blauncardo, 
| morador de Brujas, 
conozco y confieſſo, 
lauer recebidg9 


} 
| 
| 
| 
| 


de luan el grande, 


Tealien? 
libre dt grofst: 


la quale ſornm4 


= me ha impreſtato, 


er grande amicitin: 


Por lo qual yo le prometojPar cto lt prometto 


di render gel, 


M 


lo al porta; are ds queſta, 


quando a a lut pracer. 


[1 certe.C 4 0 de ci0 
bot 60 Qui, EXC. 


| 


Durtany a. 
To Grugaine Blancardo, 
hahitant? $13 Pruc ore, 


(conoſc? On confe| 0, 


hauere rec $-18t0 


= Giouanni x ! grande, 


ES 


Flamen. 


vvoonendec VAntyverpen, 


de ſomme 

van thien guldenen, 

Vai ivvint ich ſtuyuers 
tituck, 
dic ck hem 

248 elcent hy 'dde, 

wy; acrat ick hebbe 

ae objivatre verloren, 
de vvelcl kevvas 

van den thienſten dach 
Van Apnl, 

IN« 12er 

vijcen ſeuentich: 

van vvelckeſomme, 
ende van - He 


auder {chulr » 


” 
—__ssC  ourwwdw. A {lt —_— _ _ i. 


Anglois. Alleman. 
dwelling m Andwarp wonend zu Antorff/ 
:he fome | Ore ſumm 
13f ten fiorins/ \von z3ehett qulden” 
of twenty fiupuers |von 3wantzie ſtuber 
rhe picce/ |0as ſtucF/ 
the wpth 1 hade [Die tch ime 
[ONT PIN | Rettchen hab / 
2f the wpth i hane | WO YOM tch hab 
ofce the obiigacan/ [die obligation verlotth 
[YC wpti was |welche war 
of the terith dape 'vf den 3chnſteh dag 
of Ap:1il/ | Aprtlis/ 
n the pcre tmiar 
fpue and ſeuentye: |funf vnd ſiebentz1gh? 
of the wpth ſome [von welcher ſunwne 
ant of all | V1d vor aller 
[other debt/ "et [cultt/ 


y. = 


' "OP "SO 


Francois. 
pRament 2 a Anuers, 
la fomme 
ae diy florins, 
by a vigt patarts 
4 la piece, 

1] Juete luy 

| vyepreſte, 

| * quoy ray 

| ferdu Pol. lization, 
ell eftort 

U dixieme i; up 
Auril, 

| en Sy 

Ptante eg cinq! 


de laquelle ſomm e 
Ode tonte 


| aire debte , 


Eſpaignol. 


[mora lor de Anueres, 


a ſumma 


de diez florines , 
| 


de veynte placas 


la pieca, 

los quales yo le 
au empreltado, 
delo qual yo he 


(perdido la obligation, 


laqual eſtaya 
del dezeno dia 


de A brit], 


ano 
de ſetenta y Cinco: 
de laqual ſumma 


d' de roda 


otra deuda, 


: Ttalien, 
rants mAnuerſa, 
v3 ſemma 

\de dieci fiortas, 

i; prachs vente 

lh P10, 

Je quali to ols 

lhaveua im. reſtato, 

(Ct che io bd 

perſo obligatione, 
Ila quale rs 

4 Il decimo ds 

d' Aprele, 

del Þ U anno 


. 
6 " 
_ i _ ; 
5-2 - — 
v4 OS As A OI en 
” = f 


idl! ſettanta cinques 


della qual. {9mm 
7 a ogns 
altro debito, 


Flamen. Anglois. Alleman, 
die hy my | the wpth yathe die er mir 
ſchu{dich oheyyeeſt heeft; on chtto me fchuildi> deweftts 
rot fv toc, viitili now/ bts ntmher/ 
ck houde my | __ jlHould me 1h mich halie 
vyel vergolden, (alle, wellrecompenſed/ |wol vorgiet/ | p 
ende {chelde he quyte yan; and him of all acqui-/vnd quttterihm cantzlich 4 
In kennifle In wprnes (ted zu vrfundtt = 
myns hantreckens of mp ſiqne mannel \mcines bandtzerchens 
hier onder ghelcdr. Bru 8nver ſcrr,. [hrerunder ceſetztt. 
| nf - 


| 


Hon Ee 9 NIE: "> <4” ret newer ae c<adts wide + It A 0 14 
= 


| 
Deſe nauolohende | Theſe wo2dg [Dieſe nachfoldende 
yvoorden followonge [02k 
ſfalmen beſigheo, men ſhall vſe ſol man >ebrauchent 


om buyrten te ſchrijuen: jfar to wpte wpthout;»mb aus 31 ſcreybel 
op de ſerdbrieven; {apon lettris ſen; [vfeinem brief: 
maer men moet \but men moft \aber man mus 


| | 


, , 
. % 
ge Ye 


; Fran COIS, E ſpaig nol, Italietr; | 
' by ; : | 
on i! m 4 Y lane el me che lus me i 
eſte redewable ; [11a deutdo Ia denuto \ 
tuſ, 2 -o [ f 
"ques & maintenant, ;haſta agora, 2 At pr eſente, il 
e me tien lyo me tengo 120 me ne tengo | 
bien recompenſe, bien recompenſado, (ben ricompenſato, ; 
& le quite de tout: ly le quito de todo: ex lo quitto ho gn8 coſas 
 ercon;eſſance \En conofcimiento [In copnitione 
Ge m2: ſigne manuel ide my firma | del m5 ſeqno manuale 
Ky deſſous mts. ipueſta aqui de baxo. (qu poſto di ſotto. 
| 
| 
Ces mors Eſtas palabras | Li ſequents | 
| enſuyuants 5 entes | tetols | | 
Mer on ſe han de vſar, |ſe v[aranno, i 
Pour eſcrire ſur le dos para eſcriuir ſobralas |nelle ſopraſeriptions \ "I 
vne lettre miſviue: cartas menſaveras: | delle lettere: i 
Mais i > bt 
i faut mas ha ſe as iſogns 


" 4& 


| Flamen, 
yvel toe lien, 
datmen toe ſchrijue 
cen2n yegelycken 
perſ0oon, 

alluicke vyoorden 
a}s hem 
toebchoort, 


Den vvi!(en, 

ſeer vvij(en : 
Eervverdighen, 
ſeer cerveerdighen: 
Voorſiemghen, 


{cer voorſtenighen: 


Ecrbaren, 

ſeer eerbaren: 
Byſonderen, 
feer bylonderen: 


W%. 
% 


 Anglois, 


ſe well-to, 


to wryptc vnta 


|eurrp 


pParion, 


as be lIongethze 
ro JpMm, 


Tye wpſ:, Is 


vez; wpſe: 
woorſyipful!/ 


Dyſcreat/ 
vezp dpſcreat: 


Honneſt/ 
vey honneſt; 
Deer/ 

bezzp Decr; 


i ſ1che Wordes 


(bezzp wozſhip full: 


Allemants 


wo! l zit ſchen, 


das mat! Zucenne 
[einer i2glichen 
'perſon/ 

ſoiche wott 

| 012 thnen 
&:burenn, 

[ 

[Oe:n wepſem/ 
fehr wepſen: 

L hrwtrdgen, 
hochwirdgen 5 
P 02ftchtigenn/ 
ſehr vo2ſtchticqent)? 
rbarn/ | 


\ſehr erbarn; 


B:mndern! 


{ſehr b:ſonoern?; 


'Y Francots | 
{endregarde, 
19% 03 attribue 


Ebarttenneng, 


Au ſave, 
| treſſave: 

Q 
Honnorable, 
teſhonnorable: 
Diſcreet 
treſdiſcret: 

H eſte, | 
treſhonne ſte: 
Smgulter 
Freſno lier: 


| 


| 


perionna, 


| tal titulo 


que le 


COnulenes 


[Al prudenre, 


muy prudente: 
Honrado, 
muy honrado! 
Difcreto, 


muy diſcreto? 
1Honefto, 


} 


muy honeſto? 


| Eſpecial, 


muy efpecial: 


Eſpaignol, 
{de mirar, 
que ſe attribuya 
12cada 


— Trahems 
anuertire, 


ds dare * 

| & c1aſctt11.8 
perſe 04, 
i{ titols 
che ole 


C013HIECNC. 


Allo prudente, 
molto prudente:; 
Honorando, 
mol to honorando: 
Diſcreto, 

| molto diſcreto; 
H oneſto, _ 
molto honeſto: 

| Stool re, 


\molto ſingolare: 


_ Tz FE Ta — F 


Flamens 


ghebruycken: 
dacrom en zijn 


other derections: 
\therfore the ſe 


Anglois. Alleman. 
 Edelen, |Sentpll Fdlen/ . 
Seer edelen: [vewp gentypll: ſehr edler; 
Machtighen, FPpghtty _ [2VTachtighenn, 
ſeer machtighen: [Vczzp mpghtty: ſehr machticgenm 
Aenden doorluchtichſten,'T9 the excellent, !Al1d den durchleuchtiq 
Acnden alder |Cothe vezup An den aller 
dooriuchnchſten. excellent. | durhleuchtighſten. 
| 
| | 
| 
Een yegelyck moet | Al men mo(| [Yeder eit13 :180F 
hier aenmercken, Here marke 'hie ammirchen/ 
dat de Francoilen, | [th at tize Fenche man 043 ote Srantzhoctſes | 
Spaignaerden, Dpanyard/ __ Spaigyert/ 
ende Italianen, and Italpan/ vnd welſthe / 
andere opſchriften do vſe amder vpſchift 


b2auchen : 
\S2wnd ſolman 
{ 


b Frangols, 
Noble, | | 


treſnoble: 

| Puiſſant,, 

| freſpuiſſant: 
Aillyſtre, 
A 


| treſillyſtre, 


2 Cam dois 
| Kyconſiderer 

| Que les Francors | 
' Eſpaignols, 

' Ollalrens, 

f | "fine 


| Parquoy ne fo” 


w 
— Ati. AM. 


{ 


| 


| 


| 
| 


! 
( 


| 


Eſpaignol 
Noble, 
muy noble! 
Poderolb, 
Poderofiſsimo: 
Al 111uſtre, 

Al 

iluſtriſsimo. 


Cada vno deue 


aqui confiderar, 


que los Franceſes, 
Eſpazoles, 

y Italanos, 

vian 


de otros ſobreſcritos: 


por loqual no ſe deuen 


| Italien, 


Noble, 


molto nobile: 
Poterte, 
poten tiſsrmo: 
Al i{luſtre, 
Al 


11 /uſtr1ſ:1mo: 


Cgnii 120 donerd 
qut conſiderare, 
che gli Franceſs, 


{SPag? toll, 


& ltaltan, 

[»ſano 

d*altre ſopraſerittions 
percia non ſt i debbons 


—_—— 
—— — 


Flamen. 
deſe voorgenoemde 
exeimvelen 

NnNIeTt ohcheel 

na tE > volohen, 
maer 11jn 

alleen ouergheſert, 
om te accorderen 
de ſejue talen 
metter 


Ylacmſche ſprake. 


_ Anglois. 


[borſcpd 

1eramples | 

jare not whollp 
ro followe/ 


but are 


allonl(y ſet ouer/ 
\for to agree 


the fame tonge 
wpthe the 


'flempſhe tonge, 


;y 
dcrhalbezr verdolmſth| 
vmb x31 acco2dirn 


ſore zelbige ſprachen 


mit der 


YZedcrlenjche ſprach. 


| 


if 


ſs exemple [ 
[ſuſdits 

[du tout 

| a ny ſu y vre, 

mas ſont 
ſeulement tradutts, 
pour accorder 


leſdites langu es 
aue: la 


Thiviſe, 


Francois, | 


EC 


wth... 


Eſpaignol 

los exemplos 

a qui declaradog 

als; del rodo 

imitar, 

pero {on | 
{olamente traduzidos, 


\para accordar 
las dichas Jenguas 
con Ja 


Flamencas 
| 


7 


[ Ttalich. 


h ſopradetti 
eſſempy 


del tutto 


 |ſequitare, 


ma ſono 
ſolamen te tradotte, 
| per concordare 
| le d-tte lngue 
| Co L1 

| FEAmmMENYA. 


DESO ES a 


Flamen. 


Hier beginr 
dat tyyeeds | boec. 


Die prologe 


vanden tyyeeden baoeck. 


Nae dat ohy 
ohelien hebr 
Faden eerſten boeck, 
die manieren, 
om te [eeren ſprexen 
Duyts, Engellch, 
Hooghduyteh, 


Anglols. 


Here begpunerthe 
thc ſeconde boke. 


| Thepzologe |} 
ofthe ſeconde boke?. 


Aſter that pore 


YAUe ſone 


in the fnr'te boke/ 
the maniter 

of te lene to ſpeake 
|\Qurche/ Engliſ </ 
ron Qutcye/ 


br 
SERA 


Alleman. 'Þ 


Hier anfahet 
das ander buch 


Do22ed? 
0:28 andern buchs- 


YZ ach down dit : 
jLEUT& ſh:nnhabſt 
in dem erftenn byc)/ | 
Ote art / & 
$:t I>ymenn redean | 
"g derlendifch - Jugiſ) 
© -utſth / j 


Francois. 


4 Icy commence 
| {deuxteſme liure, 
) 
| LTL4Prolonye 
q d . O - 
#deuxtieſme laure, 


Apres 

Ar vets 
# fremter liure , 
M2 Y2eh15 


wr apprendre a parler 
[anen, Angtoss ; 


( 


| 


—_—. 


Efpaignol. 
Aqui cCOnmenca 
& libro ſegundo. 


P refac ON 
enel libro ſeoundo. 


Deſpues 
deauer viſto 


len ce] primer libro, 
las maneras 


de aprender 
Flamenco, Ingles, 


Alleman, 
| 


Fiamengo, Inglzſe, 


> == oy _ 
pt \ 
. 4 4 | 


Italien. 


Ons commet.t 
il l:bro ſeconds, 


Prefatione 


del libro ſeconds, 


Hanendo 
viſto 

nel primo libro 
il modo 

d imparare 


Tudeſco, 


Plamen. Avrgplois. _ Allman. 


EFr2pgois,Spacenſch , {Frenche/ Spanyſhe/ Cratzofiſth / Spatieſ h 
en lraliaens, 1:10 Ftallians/ xnd weljch/ 


We 


by vec]. CD Mann ourch viel 


gemeyneredenen, common ficfons / ighemepne excmpel/ 
als patroon: [US PHLCONS? wie 10521, oder form 
ſoo hebdy ny, —\ſohauepounow \@ yaſtu nin 
in deſen tyveeden Boec, {in this (ccond boke/ jimdieſem g3Iren buch | 
veel manp | vie! 

ehemeyne yvoorden, [fommon wozbeS, = ({qxmetne wottt/ 
oheſedr ſpoken cheſetz 

nae die ordinantie \afier the ordpnantie '-ach 02dnune 

vanden A, B, C, &c. off the X/ 25/ C/ ctr. ot£8 alphabeis/ 

als ſtotte, __l-sfiuff als matcrie 

om ander redenen for other reſons Taraus andere reoeſt 

re maken to malic 21 machen 

by v ſcluen. bp pou falffe bet cuch ſclbſ7. 
Daerom, als ghy Therfore/as pou | Srum, werm 08 


Francois. Eſpaignol., Tralien. 
, | rangors, Ft ſpargncl, | Frances,Eſ, anol, F ranceſe, Ypagnuelo, 
; & ltaltcy, e Icaitano, - l[talians, 
; par ply fleurs } por muchos | _ diverſi 
Jeomminns propos, comunes razonamientos ,\ragionamenty, 

| Jervans con:me de patron; | que itruE como dechados: come cſempy: 
JMamtenant aured Agora ternies | Adeſſo hancrete 

| 


E | | OS * o ( 
| © ce ſecond lrure, en eſte ſegundo libro, {#2 queſto ſeconds libro, 


beaucout 


1 muchas | mclte 

A - . | - 
| d: mots vulgaires, palavras yu! Jares,  Iparolevelgart, 
4 redurts puclias |posFe 


] parordre por orden [per ordime 

q de UA, 3. C.exc. debPA,B,C,&Cc. \del A. B, C. Ce 
| Comme eſto»ffe  |como m-.Q.r1a, (come materid, 
pour former {1aca forinar | per f-rmare 
attres props  {deyos mi'mo da v34 medeſmns 


ae vous meſes. ras Platicas- (redes altr! prop 1ſits. 


I Perqacy,quad — 109 ual,cuando qQutue-. Pero , quado porrete 


& 


Flamen. 
ſetten vvilr, 


cenighe redenen 

vvt den Duytſche 

10 Engelich, 
hooghduytſch, 
Francoys, Spaenſch, 
oft Italaenſch , 

ſoo en hebdy anders 
niet te doen, 

dan te mercken, 
met vvat letter 
dat hier vyoort 


beohinr, 


dat ghy vinden vvilt, 


__ endedaer na ſoecken 
yvoort na vyoort 


Ende als 


ſ | Anglois. 
will ſct oner 

AnP Propoſe 

1out of the Dutche 
in Engliſhe 

Hhyge Butche 


on Itallyan, 


fo haue pon non 
1Otherto noo/ 
\then to marke 


\that the wozd 
'begpnnethe/ 
that pou will fonde 


(Word aficrwo} vr. 
ee as 


wpthe what lettre 


Alteman, 
ſetzen wilſt/ 
etmahe rede 
laus TLederlentzſh/ 
in Tnglſh/ - 
Sentzſh/ 


Frenche/ Dpapncſhe/, $rantzeſiſh/Spaniſh! k 


|o0cr wWeiſch/ 

So bedarftu/ 

nicht mehr 

den daſtu merkeſt 
{mit war buchſtabe 
[0as woztt 
anfendtt/ 
\0aſtu finden wil/ 


[and to ſeke thee aſter ;vnd darnach zu ſucht0 


wo?tt nach wott. 
Vnd wenn 


| Francois, 
tranſlater, 
quelque propos 
de Hamen, 
| Ve 

en angles, 
 Alleman,, 
| Francois, Eſt arrnol, 
| 0 [ralter;, 
B avet autre ch. ſe 
K fatre, 

que conſiderer 


| par queltc I: tre 
| le mct 


| comn.ence , 

| Que Þ. udreJ tronuer, 
F up 6 adrian, 
| P*1S apres le tercher 

| de not 4 mot, ; 
Et quand 


Eſpaignol. 


tboluer 


a!gunas palabras 
4 p 


de Flamenco, 


en Ingles, 
Allemano, 
Frances, Heſpanol, 
oltaliar.o, 

otra coſa nO tenels 
que hazer, 
[aluo catar 
porque letra 
'COMIenca 

el yYOL ablo, 

ove cuereis hallar, 
y def;-ucs buſcar 
de vocablo en yocablo. 


1 quence 


|£8 


Itillem. 
tradurre 

qualche parole 

di : 1amengo, 

LL Ingleſe 

Twude:ſco, 

Franceſe, Spagnucls, 

10 italiano, 

non haucte altra 

Ida fare, 

| che conſiderare, 

lin che letter 
commincid 

"Y p.trolay 

che vorreſtt troware, 

'£> þ0? Cer arla 

di vocabolo a vocabols. 


Qa 


Flamewn,. 
Shy die vvoorden 
ghcuon\en hebr, 
ſoo mockhdyte 
al by cen voeghen, 
na dat ghy gctien hebt 
 inden cerſtcn boeck: 
Maer om die. 
vvel te vocghen, 
{0 vvaer: van noode, 
dat ghy | 


die manieren conſte, 


_ 


}- Anglois. 

'Pou the b;ordes 
[UYaue fornDr/ 

[oc mape pou put the 
[all to gether 


in the fprſt Loke: 
2Gut for to ſat 
that well/ 

#o ware id nedfull 
that pou 


| 
colde the manner. 


[plc ag pou haue ſepn 


|tn dem > 
|Aber xmb die ſelbent 


iſo will vonn notte ſell 


Ou dic wo?tt 
\&eſunden habt, 
ſo macſtu ſte 
31 ſamen fuden/ | 
wie du ceſehen haſt + 
rften buch: {«! 


| Alleman, 


wo!ll zu ſamen 3u fudt#|l; 


(HIS Ol 


die art wiſlefk, \k 


 yanredenen te veranderc -t Alter commuicatiss die rede *t LOzenorefn | « 


in veel tyden, 

enle met ' 
diuerſche perſoonen: 
re vverene, 


by Comugaticn , 


1! manp tpims/ 
ant wpthe 
[DPULTCS perfors: 
fo fay/ 


(vp Coniugatien/ 


in viele z2epit; 

[v0 

imancheriey perfonth: 
| nemlich. _ 
(urch dicConiugationh 


Francois. 
grey trouue 
edits mots, | 


1 S boure 


"a 
1O0rtmdre comertre far ordre 


Joe Vous auet ven. 
14% premer leyre. 
Mats pour 
TR | los brery contorndre, 

ed - 
b "ey "— 
ſcauoir 
lamaniere, 
| & Varter les verbes 
en 
fiuſienys temps 

I 

0 berſonnes: 
| 4ſca4nuoty 

par C onturarſons, 


Fg 


E ſpaign ol... 


Wuieredes hallado 


las ditiones, 


1las podreis | | 
ayurar,y poner por orde,' Congrtungere nſreme, 


como aueys viſto 
enel primer libro. 
Mas para 

bien ayuntar las, 
{eria menelter, 
{aber 

[as maneras z 

de variar los verbos 
[por 

{u$t1emPO9, 

1 perlonas: 
conuiene ſaber, 
lor ſus Con;ugationes, 


1 


Italicn, 

hazendols 

trouato, 

le potrete 
_ | . 

| ſecondo che hauete wiito 

nel primo ltbro. 

MA per 

coniw17ere bene le parole, 

biſconarte 

ſapere 

ts modt, 

di vartare lt verbs 

_S. 

ia dizerſit2 ds tempt, 

e> delle perſone: 

ct ” | 

| per ſuot congiugations, 


Q. 3 


| 
| 


 Flamen? 

de vvelcke 

yvy tot v profyr 
Cortelinge grooter 
an ſes ſpraken 

lullen laten yvtgaen. 


A 


Aendoen 
afdoen 
antvvoorde 
aenbidden 
afdrag=n 
afhouden 
aenueerden 


alncmen 


we to pou profpr 


[ſho:t Ip gzcater 


in ſpr langagis 


wpll put forthe, 


.X 


PU? av 

PUt of 

atiſiwver? 

ta wazſlhipe 
take awgpe dont 
to cut of 

to receaue 


to talie awap 


oY 


[welche 

wir 31 detnem mttz/ 
Furtz dar groſſer 
11 ſechs ſprach 
ſoilen laſjen vſ3gotls 


—_— OI OI IT 


| 


 Alleman. 


2 
Anzichen oder Flepdd 


abibun 
antwoz2tremn 
gnb:ten 
abtracen 
abhalten 
*$1u-:rten 
Rim.hmen 


| 


Francois; _ ____ Eſpaignol. b Tralietls, 
leſquelles : tt. quales equals p 
 [Powr voſtre profit [para vueſtro prouecho 'per vo5Fro vtile 

E [etfrons de brief, | p breue, 'Ode qut A breue 


beaucoup bus amples | an de lalir en luz | fr ſtamperanno 


en lwmiere, en ſix langues. |anadidasen leis lenguas. \augmentate m ſei lingues 


A ” 
Veſtir Veſtire 


guiear: -- | mrittere abaſſe 
reſponder riſpondere 

| adorar adorare 
Porter bas lleuar abaxo |] portarabaſſo 
trencher * cortar tagliare 
receuorm _ "+  peqnir. | ricenere 
oſter quitir * WG = 

: "i 


% 


Flamer, 


abſiineren 
aencleuen 
ACcnnen; ers 
ackeren 
aencomen 
afgacn 
acnroeper 
aerhooren 
aer.:ey ien 
atinyden 
atirecken 
Ander 
anders 
allo 
als 
als hy 
almachuch 


Anglois, 


to aLjreine 


to cleaue to 

ta talic on 

to plough 

to wer 

to go db ne 
to call agapne 
fo tzere Agapne 
rolabour 

to cut of 


to firppe of 
OtHer 

others 

alia 

As 

AS pou 


almpghtty 


Alleman. 
ſich cnthalten 
antieb:m 
annehinyp 
actern 
anFommnen 
abſtcrgen 
yon dhe An 
anho2en 
arbettern 
abſhnen2 ern 
abzichen 
2lnder 
anders 
alſo 
ais 
als ir 
alincchtich 


Francois. Eſpaignol. Tralicg» 
«bſtenzr abſtenir _abſtizere 
competeyr - competir competrre 
entreprendre |  enprender mtraprende þ 
labourer la terre :- RISE arare 
&rriuwer arribar arrinare 
deſcendre abaxar ſeendere 
Inu0quer INUOCar | mnnocare 
eſcouter { oOyr >dir 
labourer trabajar ltuorare 
Couper ts cortar tagitare 


ttrer 115 tirar abaxo | rrrare gi 
Autre Otro Altro 
Aitfrement . Otramente | altramente 
| aſs1 coſt 
quando ; quando 
quand vous » quando vos quando vt 
tontputſſant todo poderolg omn;spotente 


Flamen. 
aſtoos 
- alt;jc 
allier 
aldaer 
al den dach 
arm 
armoede 
armelijck 
a bel 
B 
Brenghen 
brengen 
beyden 
beleggen 
Lernen 
baſſea 
kinden 


dt 


Anglols, 
always 
al tpme 


_ al hier 


al ther 


Al the bap 


Poure 
Pouucrtie 
Þ9uerip 
abell 

Pas 

2rpugynge 

brpnge 
Praper 
to beliege 
borne 
bar cke 
bynde 


_ _ 
OI _ PIES ond _ " AO — Es 
pew 


Alleman. 
altzett 
31 aller 3ettt 
alhter 
aldar 

ndanzen tad 

arm 
arinutt 
a2zmitch 


beſhiatlich 
F 5 


Bringen 


b2inge/oder _— 
 wWatten 


belecern 
b2ennen 
belle 


binders 


em 0 omen 


Frangols; 
fouſrours 


en tout temps 
. parcy 
par iz 
toute {a tournee 
por-e 
ourete 
pourement 
abille 

8B 


Aporzer 
amener 


attendre 

4ſſieger 

bruſler 

| ab bayer 
lier 


% 


Eſpaignol- 

ſiempre 

en qualquier tiempo 
por aqu1 

por all: 

todo el dia 
pobre 
pobreza 
pobremente 
abil 

B 
Traer 

tracer 

eſperar 

CCrcar 
quemar 


ladrar 


atar 


TItalicn, 
ſempre 
178 0718 Femps 
per qua 
per lz 
tutto il yiorns 
porero : 
powert 4 
þoreremente 
deſtro 
B 
Portare 


menare 


aſpettare 
aſſe diare 
abbruſciare 
abbagliare | 
lsrare 


beoieten 
bereyden 
bereren 
borgen 

| bepeyſen 


beccuen 


bergen 
belgen 
beuelen 
beſteden 
berooken 
breydelen 
baden 
breken 


brouvyen 
becoopen 


bedvvingen 


Flame 


Anglois; | 


make wet 
ma Ke redp. 


amende | 


truſt yl 
berhpncke 


_ noawap | 
_ Hyde 
complapne | 


to gine cameſſion 
pur ta terine 


beſmoked 
to b:pole 


tobacie z 


fo btrake TT 
to Lrewe 
tobe pannyſhed | 


co coaſtrapue | 


Allemans 


 begtefſen 


ber: ptters 
beſſern 
bo2t-mm 
b:d-51cFten 
beqzb2/ oder verlaſſet 
P02vrrfer 
m:;\gcuaii trat'n 
befeion | 
beſteilen 
Dertcherey 

FeucFie/ oder webent 
bad:n | 
br-chen 
braw :'n 
becauFerr 
b:3winghen 


Francois: Eſpaignol, -=F —_ raliem#” 
Errouſer 7 mar ' _ adacquare 
apparcilley ; apareiar apparecchiare 
&mender '_ emendar acconcare 
Kccrotre h | ftar fidare 

 anſer : |: anifar attfare 
abbandonney dceiamparar abandonare 
cacher ciconder F maſcongere 
deſplaire dejplazer diſttacere 
coma: dep mand..r eummandare 
em; lyer — emp.car embiegare 


ef umer perkimar pcrfuma'e 
brecter” £16 __ evirec. ar mmbriglare 


bLarerer | bazar bagnare 
Y0-1;pre  TONIPET rompere - 
braſſer  COZEr CCl Mera cuocere birra 
gmparer pagar _ efſere puntt 9 
C03it ratndre | counltrenir conſtrmoere 


Flamen, 
bevvaren 
beginnen 
begeren 
berſten 
beclagen 
biechten 
bevruchten 
bliyuen 
bed riepen 
beletten 


begraven 
bluſichen 
beſpien 
betooueren 
 begecken 
bloeyen 

- betrouvyen 


Anelois. 
kcpe 
brgpnne 
Deſpre 
borfie 
complapne 
conſeſſe 
to be wpth child 
tarry 
Deſſene 


tro [ctte 


[0 burrye 

To onenſhe 
to beſppe 

!0 be wpcche 
to mocke 

to blzed 

to marrpe 


Aleman, 
bewahren 
anfangerr 
begtererr 
zerbcrſkterx 
beclagen 
betchten 
empſahen 
bletben 
bet2iecer 
vo:htinderit 
beqraben 
auſleſherr 
erſpahen 
bezaub:rn 
beſpotten 
bluher 
Porirawesy 


Francois, 


garder 


commencer 


deſirer 


creuer 
 Complajidre 
confeſſer 
COonceuosy 
demourep 
tromper 
deſtourber 
enterrer 
eſtcindre 
eſpicr 
enchantep 
mocquey 
fleuriy 


fr 


F pag nol. 


ouardar 
COINENCAT 
deſlear 
rebentar 
QUECXATL 
confeflar 


concebax 


qued:r 
dF 
eng3/7ar 
eſtoruar 
enterar 


| apagar 


elpar 


 ENCiNTAFP 


burlar 
florecer 


har 


_ Tralien, 
guardare 


communctare 
deſiderare 
crepare 
lamentare 
confeſſare 
COncepere 
reſtare 
Intannare 
tmpedire 
ſepelire _ 
etc noHere 
ſprare 
tncantare 
beffergiare 
frortre 


fidare 


Flamen, 
| beſchermen 
bijten 
bevvyſen 


bootſchappen 


belaſten 
bidden 
beriſpen 
befien 
berouvven 
bemjden 
blaſen 
bloeden 
beneerſten 
booren 
beuen 
berocren 
beroemcn 


Anglois. 


to deſfende 
to Vpte 
aſſigned 
meſſagey 
charged 


Pzape 


_ to checke 


to ſce 
repentia 
enuicyd 

to blawe_ 
ta bleede 
dill: genttpd 
to bare 
ſhakimge 
waqgynge 


boſtpage 


| 


Alleman. 
beſhermen 
berſſer 


beweyſen,oder aids 


| | 


vorFunden 
be F elch ceben 
bitten 
ſtrafferx 
beſchen 
qzrew?nf 
 oniaaag 

bla 

5 26h 
befleifſe:s 
bobtremn 
zitteren,b:befs 
ruehres. 
rh:unc!t 


q 
| 


Francois, 
defendre 
mordre 
monſtrer 
ANoncer 
commandep 
preer 
reprendre 
regarder 
repentir 
 Auorr enure 


ſcnfle 
ſaigner _ 
diliventer 
percer 
trembley 
troubler 
vantcy 


Eſpaignol, 
defender 
morder 
mol{trar 
tracer NUcuas 
mandar 
TOgAar 
reprehender 
marar 
arrepentir 
tener embidia 
ſoplar 
ſangrar 
tener cuidado 
horadar 


' temblar 
- turbar 


alabaiſe 


Ttalica, 
difendere 
m:rdeve 
meonſ:rare 
4a/-pU&71HAare 
ecmmandare 
pre care 
reprendere 
pFedrre 
pentere 


Inu'atare 


ſoffare 
ſalajJare 
affrettare 
pert«:ſc are 
tremere 
turbare 


F411 Ar'C 


Flamen, 
belouen 
behouder 
buygen 
'blyde 

yicha 

Your. 

Coopen 

cleeden 
cryten 
cruyen 
coken 
caſtyden 
cryſch-n 
clieuen 
crauyven 
 conlenteren 
comen 
clunmen 


 Anglois 
bcleninge 
kepinge 
bowinge 

glad 
gladuys 
C 

Eno bye 
aPparrell 
crpinge 


carrpage in wagge 


preſſe mcate 
chaſte: 
WALrpinge 
clzevinge 
crauhpnge 


conſenitinge 


commune 
clymmpnge 


| 


Alleman, 
3u ſacen 
bchalter 
beugen 

frolich 
frolichFett - 
C 


— Kaujſcn 
Fletden 
ſ\chreyern 

vfm Farn furen 
Fochen 
caſtepen 
Frerfſen 
ſpaitcn 


ſtch met ein ander rot? 
Fommen 


ſtetxen 


| 
Fratzen \ 


(traget |: 


_. Francois, 
promettre 
retenir 
abaiſſer 
Toyerx 
$0Ye 


C 
Acheter 


babeller 
braire 
brouter 


£i 1 ner 
chaſtier 
crier 
fendrg 
galler 
conſentey 
Ventr 
monter 


Efpaignol. 


prometecr 
rerener 
2baxar 
Alegre 
alegria 
CG 
Comprar 
yeſtir 
bozear 
acartear 
COzZET 
Caſttgar 
ricar 
pe nder 
ralgar 
conſentir 


venir 
\ubir 


ſralien; 
promefiere 
riteners8 


dbbaſſare_ 


Allezro 


digs 


Cotes 
peſivre 


gridare 


portare 1113.16. 
caocere _ 

caſtigare 

orid. ire 

fendere 

grattare 

conſentire 

penire 

mentare RP 2 


 Elamen. 


claghen 
cuſſen 
clappen 


 .coſten 


cryohen Y 


crygen 
cloppen 
cranc 
crancheyt 
cruepel 


COILMan 


comenſchappe_ 


conite- 
conſtich 
cleyn man 
cleyn vv} 
.CrLOM 


| Capittel 


Anglois. 


complapaitnpige 
kyjſinge 


mpche ſpekpnge 
to cofte 

to take 

to get. 

boxinge 

(pcke 


_ fpcſinps 


crypple 
ſhouttman 
marchandpſe 


_ connynge 
connpng 


a\mallman 
ſmall wpffe 


crockyy 


* Chapter 


Aſlemag, 
claxen 
Fieſſerr 
ſchwatzer 
Foſten 
Fricgen/ 
erlander 
Flopffer 
Franck 
FrancFheit 
frupell 
Furtzerman 
Faufmanſhaft 
Funſt 


n 
Funfſtreich 
Fletner man 
Fletn wetb 
Frum 


capittel 


Fipaignel, Italicns | 
qQUEXATL lamentare 
befar baſciare 
caquetep | charlatar cia-lare 
confer coſtar coſtare 
þr endre | romar f p! olfare 
acquerir adyquerir | acquiſtare 
burter F- golpcar prt are 
 Enfermo Inferma 
enfermedad | 3nfermud 
COXO xup po 
homme court hombre corto Navmo picctols 
marchandiſe mercaderia  mercantta 
ſcience  fcientia ſerenVa 
Mren 1eux | 1n 2enioſo | | inoenioſo. 
pet 't homme hombre chiquito huomo [! -colo 
petite femme pequeza muper | moglee picc. t4 
fort i tucrto corue 
chapitre cabildo 5 capuotoa RR 3 


Flamen, 
cout 
comnck 
coninginne 
cardinael 
canoninck 
cappellacy 
coſter 
cock 
cuyper 


cleermaker 
coulmaker 


camer 
capclle 
clock? 


__ COTrcn 


coopman 


coullen 
D 


. 
 "R gen —— — 


Anglois, 
coulde 
kpnge 
quene 
carvenall 
channon 
chaplpne 
\ppfipne 
cacke 
copper 
tapllar 
yoſſper 
5 mote. 
ci}appel 
bet” 
correw 
+." 

0} Pil 

Db 


Allemany 
Faltt 
roning 
Foniginne 
Cardinal 
CT humbher 
capellan 
cizſrer 
Foch 
faGvinder 
ſchxe19er 
hoſen macher 
canimer 
capcile 
Flocke 
Form 
Fainawy 
boſcts 


Francois. 
Froed 
Roy 
Royne 
Cardmal 

. Chanoine 
chappelain 
fſecretain 
Cn1ſrnter 
#onnelliey 
couſiurier 
Chauſſetier 
chambre 
_ Chapells 
cloche 
bled 
marchans 
Chauſſes 
D 


Eſpaignol. 


frio 


Rey 


Reyna 


Cardenal 


Canonigo 
capellan 
ſacnitan 


cCOZINero . 


tonelero 
ſaſtre 
calcetero 
camara 


Fapilla 


campana 
tri g0 
mercader 


D 


 Calcas 


Ttalien. 

fredda 

Re © 
Regima 
Cardinale 
CANvMCo. 
capellans 
ſacriſtane . 
Cuoce 
bottaso 
ſarto 
calJolato 
Camera 
capella 
campans 
formento 
mercatante 


calFe 


2 |®g 


FMamens 

Doen. © 
doopen 
_ dienen 
deeren 
doen verſtaen 
dolen 
doen blyckery 
drincken 
dapen 
dinven 
deck: n 
ducren 
danſen 
droogen 
d- uvven 
dancken 
droomon 


qruypen 


Anglois. 
Doinge 
bapryſpuge 
to ferue 
ppttpe 
do viiderftond 
out of the waye 


make manpfcſk 


dapnekinge ] 


to cal mto the law 
to pleade 
concerypnqJe 
durrpnge 
vanſpnge 
Drpinge 
thrufimge 
thanckpige 
drempnge 


DEPPPPNge 


Allemans. 
Thun 
tauFen 
diotren 
mitclepdezn habelf 


' 3n verſtehen qebc$ 


ſich vercon 
ſch:tnen laſſen 
trincFen. 

vo?2 recht vo2dref 
rechtemn 

decFen 
wchren 
tantten 
trocknen 
trucFen 
b:dancFerx 
traumety 
triefien 


 Francoks, 
Faire 
baptiFer 
ſerutr 
4uoir pitte 
fairemntendre 
eſouarey 
f: aire apparoir 
oire 
adiournep 
Plaider 
COunrip 
durer 
<4" ſer 
eſuer 
eſtraindre 
remer wer 
ſonger 
derouter 


Eſpaignol. 
haſer 
baurtizar 
{eruir 
auer miſericordia 
hazer entender 
deſuiarſe 
hazer parecer 
beuer 
Citar 
pleitear 
cubrar 
durar,turar 
dancar 
{ecar 
apretar 
dar gracias 
ſonor 


deitillar 


Italier, 
face 


batte IIars 


ſerwire 


hauer pieta 


fare intendere 


ſutarſs 


manifeſtare 
beuere 
citare 
IYt1gare 

C0 pþrire 


 drrare 


ballare 
ſeccare 
premere 
rinoratidre 
ſogare 
gocciare R F 


Flamen, 
Fa reyghen ; 
doncker vyerden 
dooden 
caueren 
deruen 
draohen_ 


___ doorſteken 


deylen 
dencizen 
duycken 
duncken 
_ donderen 
millen 
Araeyen 
drayen 
dryuen 
gul vyorden 
Door 


Anglois. 
threttenpuge 
to be darcke 
kplinge 
to tremble 
D1/iropingec 
barrynge 
thrift throughe 
vellpnge 
typncknitge 
Dockpnge 
thpuckpuge 
to thunder 
to miſſe 


to whprle about 


to turne about 

orpvinge 

to be madde 
Deathe 


| 


% 


Alleman. 
trewen 
finſter werden 
todten 


* Zittertx 


002ffert 
trather 
durch ſtechen- 
teplen 
denckent 
tauchen 
ouncFen 
donnertt 
nem 
drahey 
vmb draheff 
trepben 
toll weroelt 
Todt 


[emblep 
tonneyr 
failliy 
toupiep 
Forney 


chaſſer 


ao 
enra ver 


ator 


Fſpaignob 


amenazar 
* eſcUreccr 
matar 
ten)blar 
olar 
traher 
horadarx 
partir 
penſar 
abaxar' 
parecer 
tronar 
crrar 
r odar 
cornar 
echar 
rabiar 
Mycie 


Tralien, 

minacciars 
0ſcurare 
Fecidere 
Ircmai'e 
ar dire 
poriare 
pertuſars 
ditsdere 
penſare 
abbaſſare 
parere 
1101 AYE 
errare 
r:0tclare 
Ecrnare 
Caciiare 
arrabbiare 

Mort 


Flamen, 


dijn 
die dooden 


droeue 
_ diep 
dievte 
dierbacr. 
dic inan 
dick laken 
dick yvijt 
dicheyt 
du 
dander 
Fn 
avelijcr 
vel} K 
Eten 


Anglois. 
thpn::e 
t'3e? OeVBDe 
thep 
ecathe 
ſad 
diep 
Diepnps 
pretoous 
thpck man 
thpcke clerhe 
thvcke wyffe 
thycknyps 
thou 


the other 


day 


Dapipe 
ox 
Eten 


Alleman. 

den 
die todtenx 
or 
taub 

i 
tie 
tieffe 
thewrbar 
dicFen mare 
dicF tuch 
dick wetb 
Ack 
dy 
der anoer 
oat 
dactiich 

TM" o 


Een 


Francois, 
Fo, ta tes 
les morts 
toy, te 
ſourd 
triſte 
perfoud 
profondeur 


precieux 


1ournellement 
E 
Manger 


Eſpaignol. 


tuyo,tuya,tuyo 


los muertos 
eu,a t1,tu 
{ordo 

trilie 

hondo 
hondura 
preciol, O 
hombre orueffo 
pano eſpeſſo 
grueſla muger 
eſ; peſlura 

ww 

el otro 

dia 

cada dia 


E 


Comer 


Italien. 


tro f14,tie9 
gle morts 


tute 


fordo 


treſte 

pro fondo 
profondita 
prectoſo 


humo &ro ſſo 


| pamno groſſo 


moglr groj]e 
OL my oY 


Oo o Ll 
0 TIOY 
ogns grorne 
E 


Mangriare 


L Flamen, 
eroheren 
ecren 
eruen 
eff-nen 
eynden 
eyercn leggen 

Edel 
edelheyt 
ecdt 
veckel 

eerde 
ecnich 
ecrs 
ey 
ecrtbeſjen 
ellche 
EXter 
eyntyoge] 


Anglois. 
worſjer 
Honicrpage 
Herpter 
agrepnge 
enve 
lep eqgys 

SGentpll 
gentplnys 
othe 
anoke 
erthe 
ann 
arſe 
cage 
ſirawberrps 
aſſhe 
a pye 
a ducke 


Alleman. 
vo2erqern 
ehremn 
erben 
eb:n mnachen 
endigern 


epr ledger 


Ed:ll 


ey 
erdtbeer 
aſhenbaunt 


_-——ci= 
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Franic@1s. 


_ mobleſſe 


ſerment 


Eſpargnol, 


empeorar 
honrar 
heredar 
Ioualar 
acabar 
PONEr 
Noble 
nobielſta 
1Wranento 
bellota 
terra 
alguna 
culo 
hueuo 
madronos 


Italic 
pegotorare 
honorare 
hered:itare 


ag ona TUA 18 


finsre 


far { 0yo 
Nobils 

nobiltta 

Uuramente 

ghtand e 

rerr a 

alcuns 

culo 
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fragole 
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Flamen. 
eycke - 
cle 
eſelinne 
Elft 
ervyeten 
ecmer 


—_ 


| Fruyten 
futſelen 
fluvveel 
falie 
filleel 
faure 
fatſoen 
_ tgnteyne 
 Fruyr 
fuſtcyn 


fontapne 
 frewte 


fuftapne 


8h 


 bumndell 


| 
Alleman. | 
| 


emmer 


clbogen 


S 
Backer. bratef 
nichts thun/ 
ſammett 
mantell 


mandel 
modell | 
b2unn 


a. ---4 
chen MY 


Efpaignol. 


roble, 
aſno 
borrica 
aloſa 
arueia 
herrada 
codo 
F 


Freyer 
deſuariar 
tetciopelo 
- manullo 
fardell 
falta 
hechura 
fuente 
fruca 


fultana 


Itglictts 


aſine 
aſtna 
aloſa 
biſo 
ſecchts 
 cubito 


py 


Frig gere 
cranctare 
veluto 
manto 
faſtello 
errore 
fatturs 
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Flamen, 


G 
Cacn 
gheuen 
Srypen 
ghenaken 
ohebcuren 
gSheneſen 
gorden 
gheloouen 
ghe leyden 
| gram Zl} q| 
Orijlen 
_ Bejicuen 
geuoelen 
gemoeten 
ohieten 
ghapen 
Shchinoen 


Anglois. 
S 
Goo. 
fgpucn 
to grope 
touchynge 
to comme 
hellpng 
to gprde 
beipue 
convVape 


to be angerry 
granipnge 
ropleaſe 
to fecle 
mettynge 
ſpllpge 
gap:ng 
Parmpt 


Alle man, 


GG 
Stehen 


ben 
crieffets 


anrueren 


ceſhchen 
geneſerr 


_ curtten 
alauberr 


geleytterr 
zoMntch ſein 
crinſen 
befallerr 


fulen 


entdedett FommeNl 
aus cteſſen 
taffen 
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Francois, 


2 pa 
Alley. 

donner | 

empoloney 

toucher | 

adueniy | ; 

Lueriy | 

ceindre 

Crotre 

Conuoyey 

eſt re courrouce 


grioney 
comm plaire 
ſentir 
Fencontrer 
Ver ſer | 
beyer 
Þermettra 


£fpaignol, 
G 


Yr 
dar 
alir 
tOCAar 
aconteces 
finar 
cent 
creer 
acompanar 
aytarſe 
bramar 
complazer 
{cntir 


 eNCOntraTr 


echar 
boquear 


perminr 
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Italieng. 
ET. 
Andare 
dare : 
prendere 
FOCAre 
accadere 
 ſanare 
congvere 
credere 
arcompagnare 
adgrarſt 
fremere 
compracers 
ſentire 
imcontrare 
perſare 
ſbadacchiare 
permet ters 


Flamens 
Pericuen 
ghedencken 
ohebieden 
gheba ren 


ghebenedyen 


£Trocten 
Gcet man 
goede vrouyve 
goctheyt 

© Cedertieren 
oh2nuchte 
ghenuchlizck 
pierich 

' viericheyt 
gram 
gramichap 
oelont 

$Ccras 


_thpnckpyg 
commandpug 


formpſye 


lacke 


bipſſpnge 


ſalute 
good man 
nood woman 
gooornyps 

11 mble 
pleaſer 
picſantlye 
couptous 
couptouſnys 
angcr 


angernps 
helthe 


quycipe 


z Alleman. | 

ſich zu ſchicfen wiſſctt 
cedencFen | 
cebteten 
gebaren 
abenedepen 
caruſſem 
cquett man 
cute fravwp 
cute 
quttich 
luſt 


luſttch 
gertzi> 


| gets 


3021 
302maFett 
geſundt 


_ raſh 


Francois, 
drcommodeyr 
ſounensr _ 
commandep 
demener 
be; Ty 
ſaluer 

Homme de brey 
femme de bien 
bonte 
deb21naire 


plarſe y 
plaiſammens 
aua"icieun 
auarice 
COourrouce 


Eſpaignol, 
acomodar 
acordar 
encomendar 
menear 


bendezir 
ſaludar 
Hombre de bien 


buena muger 


bondad 
franco 
plazer 
alegramente 
auariento 
auaricia 
ayrado 

1r2 

{ano 


ligero 


Teaſicn, 
Aecrommodare 


ricordarſi 
commandare 
dz ner are 


beizedtre 


fal sf 4re 


& $219 da bene 


Conns ds bee 
benre 

ds w0n ewore 
pracere 

alle yramente 
14.4 *0 
Auaricid 
adrrato 


| Flamen, 

gro0t man 

groot vyyf 

g2Meyn 

orootheye 

gclaet 

geſtadich 

gheſtadicheyr 

 ghetrouvve. m_ 

getrouyvicheye - 

obeluo+.- 
Helpen 

hebben 

helſen 

- haeten 

helen 

hopen 


hinderen 


Anolois, 
great mait 
great wpff 


common 


freatnvys 
jemblant 
conftant 
conftantnysg 
fapthe full 
fapthefulnpg 
fortune 


; 
Dclpynge 
yJabpnge- : 
Inbraſſinge © © 
haftpnge 
hellpng 
hopppuge 
Hpndcringe 


Alleman; 


«roſs mar 
grofs weth 
aemetn 
qroſſe 
beduncFery 
b:ſtendiq 
beftendigfeit 
qetruwe 
trewe 


gluck 
SY 


Helffen 
baben 
helferr 


_eplen 


vo2hellerx 
hoffen 
vpo02hinderts 


Fran O18, 
homme grand 
femme grande 
Commun 
grandeur 
ſemblant 
conſtant 
constance 
loyal 
 loyaute 
heap 


Ayder 
aAuotr 
accollep 
bafter 
celer 
eſperer 


grevey , 


F(paignol, 


hombre alto 
muger alta 


comun 


orandeza 
ſemblante 
conſtante 
conſtancia 


leal 


 Jealdad 


dicha 
H 
Ayudar 
auer. 
abragar. 
apreiJurar 
encubrir 


eſperar 


empedis 


Italiety 
huomo alto 
mooie alta | 
commune 
grande Ja 
ſembiente 
conſtante 
conſtantia 
fedele 
fedelta 
felscita 

H 
Aliittare 
hauere 
abbracciare 


' afFrettat(i 


celare 
aſpettare 
linpedire 


Hamer, 
hazhelen 
herberghen 
houyven 
handelen 
hanghen 
haien 
hercleeden 
herdoen 
haren 
hant2l:ifceh 
hoet!tea 
hoorena 
heet«cn 
hueren 

Hueſrh 
huefhcyr 
herde goct 
houecr dich 
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ftphtps 


Anglois. 
hapllnge 
harboryng 
marrringe 
handipnge 
hangpng 
pollpnge 
otizcr apparrell 
da agapne 
Dartpnge 
Hantfell 
tacowgh 
herrp;ige 
commandpnge 
hyrrp?fge 
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Vezzp 1090 
P}vUTnps 
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Alleman. 
hadtelen 
herberger 
pereelichen 
bandlen 
bangem 
holen 
vmb Fle'dew 
wieder thun 
baſſen/ 
ham>tFauff 
buſren 
ho2en 


heyjJerr 
vVo2mteren | þ 


Hofth | 
hofl:qFeyt 
ſehr gutt 
hontering 
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Francoii 
ankle COIS. 
boger 
Marter 
Manier 
pendre 
querer 
reueſtty 
Fefaire 
hayr 
eſtremey 
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ahp «llep 


lever 


Courtoys 
Courtorfre 
treſbon 
Po ucilleus 


Eſpaignol, 
grangar 
apolentar 
calar 
menear 
colgar 
tracer 
yeſtir otra yeZz 
rehazer 
aborrecer 
eltrenar 
toller 
_— 
Jlamar 
alowlar 

Cortes 
corteſa 
muy bueno 
{oberug 


 Tralien., 
far gragnela 
allooytare 
maritare 
—___ 
Joſpendere 
portare 
riveſttre 
rifare 
odtare 


dar la buona mane 


mol 0 buoud 
ſuperba 


Flamen, 
hoouerdijje 
haeſtich 
hooghe 
hoocheyr 
hert broot 
hert vieeſch 
herdicheyr 

hol 
hoe 1ſt? 
houvvelyck 
 bhy1s hier 


haer 


honcher 
hem 
halt 


henlicden. 
helfc +» 


heylich 


Anoglois. 
Pproude 
hafſtpe | 
bygye 
Gp ghnps 


3arve brede 


hard fleſſhe 


{ Hardnps 


yave 
Yolwe yſt 2 
marrpage 
Le is brec 
tzear 
Uonghcr 
hym _. 
half 
thoſe folke 
Half 
yollpe 


Allematy 
boffart 
eplentds 
hoch 
hohe 
bartt b2otx 
hartt ficiſh 
harite 
hol 
wie iff? 
ehe 
er iſt hie 
thr. 
hungher 
thme 
halb 
thnet 
dre helffte 
hetlich 


chair dure 
dhrete 


Cre 
comment eff (1? 


Efhaienol. 


foberuia 
apreſlurado 
alto 

altura 

pan duro 
Carne dura 


 dureza 


hueco - 
COmo Eg? 
caſamiento 
aqui eſta 
aquella 
hambre 

a el,2 aquel 
medto 

a aquellos 
meitad 
fanto 


Ttalien. 


fuperbia 
frettoloſs : 
aro £5: 
alte< <4 
pane durs 
carne dur 


dure 4 


ca #u4to 


come &£ 
maritaggie 


qut ſt4 


loro, a loys 
mita 
ſants 


Flamen. 
_ Hondert 
Hertoghe 
Hertogainne 
heere 
haicleet 
I 
Iazhen 
zocken 
zaerlycx 
= 
mr | 
10nNC T 
yael 4 
ydelheyt 
ydel glorie 
"WH 
Tode 
__nacr 


© Anglois. 


Hondcethe 


a Duke 

a daches 

a [l9zde 

necke clothe. 

IF 

Hountinge 

geſipnge 

ps 

poutij 

pongnps 

bapne 

vbanyrie 


bapne glorp 
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Aſſeman, 


Himertt 


& -- WM 
ertzocinne 


herr 


halſtuch 


J 
Jacers 


ſch:rtzen 


terlich 
ich 


Francous,) 

Cent 
Dur 

Ducheſſe 

Jergnewe 


Colliep 


C haſſer 
railley 


Par an 

*” 

Tewne 

| reuneſſe 
vain 

vantte 
yame zlorie 


7 
Iu 
a2 


Eſpaignol, 


Ciento 


Duque 


Duqueſa 
ſenor 
collar 
E 
Cacar 
motezar 
cada ano 
yo 
mancebo 
mocedad 
yYano 
vanidad 
yana gloria 
en 
Iudro 
aho 


Italicn. 
Cents 
Diucs 


Ducheſſe 
higns Ys 
cullare 
I 
Cacciare 
ſeherFare 
09n8 anne 
10 
g1onane 
giouenth 
 y4nw 
yvanitd 
Vang glories 
7 
Crudeo 
1720 
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Flame, 
1a0her 
Inghelant 
Ingheiſche 
10ncfrou 
yiere 
VS 
ingevyant 
Inct 
10ncheere 

To = 

Kieſen 
kinderen 
kmelen 
knOopen 
k emmen 
kennen 
konnen 
keerey 


Anglois. 
utter 
Englande 
Engliiſhe 


Pongwoman 


prou 
PS 
entrapllis 
piithe 
F0:tqlorde 
Ui 
Cheſe 
chyivern 
kvyplipiige 
to linpt 
Kkomipnge 
knowpng 
can 
corne 


Alſeman., 
tecter 
Endellant 
Endliſher 


ngeweypd 
dinten 
tuncher herr 
9 R 
Kieſen 
Finder geberet8 
Fnren 
Fnupffen 
Femnicn 
Fennemn 
Fonnemn 


ymbferen- 


entrarlles 
encre 


Jeirneur 


Chorſer 
enfanter 
avenoutlep 


. nouer 


oP | 
ener 


roonoiſtre 


ſcauoir 
Fourner 
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Eſpaignol. 
cacador 
Inglaterra 
Inglefi | 
donzella 
hierto 
hielo 
entranas 
tinta 
ſenor 

|< 

Eſcoier 
parir 
arrodillar 
anudar 
peignar 
conofſcer 
ſaber 


toinar 


Ttaliem 
cacciatore 
Ingiltrera 
Inzleſ? 
dam:igells 
ferro 
ghtaccea 
Imferiord 

tn chioſtro 
damigells 

K 

| Serogliere 
partorrre 
moinocchiarſi 
annodare 
pettmare 
cono/cere 
ſapere 


Fornare 
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Flariiem. ; 


knauvven- 


. £--kyuen * 


Kaken 
 kaneel 

kele 

ketel 
keyſer 
heyfecriage 
kerſen 

kam 


keerſle © 
kercke 
kelder 
kerf 
kelc 
kinne 
tiecken 


knape 


Anglots. 
knawpiug 


_chydding 


Checkpys 
ſynamoir 
throte 
ketrell 
emperauer 
emprpſe 
kandellyps 
combe 
kandell 
churche 
follar 
taple 
challps 
ne 
ehpckpn 
ep vant 


| Zancken 


Alleman, 
Fawen 


Kinbacky 
Faneel 
Fele * 
F:fſel 
Feyſer 
Fayſerin 
liecht 


BEE, Fam 


Firſh2rr 
Ferche 
Felier- 


mne hunder 
Fnab 


{fr © \ 
maſcar 
renir 

Mexillas 

canela 
_ degolladers 
caldcro 
Emperado8 
Emperattue 
candela 
peine 
cereza 

olefia 
deſpenzs 
taia 
Cal1z 
barba 
pollo 
moge 


Flamen. 
L. nn 


Leeren 
loopen 
laten vveten 
Jioghen 
Iymen 
laden 
Jogeren - 
Teyden 

lieghcn 
liiden 
leenen 
Jacchen 
luyden 


leuen 


luyſteren ED, | 


leueren 
laten 


Anglois, ' 


Lerren 
ronnpng 


gpueto vnderſif 


ipinge 


lpmpnge. . 


ladypnge 
lodgpng 
conbape . 
to lpÞe 
ſuffering 
endpng. 
laghpn 
to ſfoun 
Ipupng 


(hynnpng. 
fo delpiter. 


{offer 


Alleman; 
© 
Lernen 

lauffer - 
wiſſen laſſey- 
liden 
letmen 
laden 
herbergenr 
leitten 
lieden 
letden 
lephen 
lachen 
lautter 
leben 


zuho22her 


-| vberliefren 
| laſſen 


Francois; 
2 an 
 Apprendre © 


_ EOurgy 
faire ſauoir 
ger 
Colley 
Charges 
bogey = 
mener 
mentir 
 Endurep 


qt 


rire 
- ſonnex 
Tiure 


eſcoutey 
liurey 


laiſſer 


Eſpalgnol, 
L 


Aprenderx 
Correr 


hazer ſaber 
yazer + 
engrudar 
Cargar 
apoſentar 
guar 


- mennir © 


cuffir 
empreſtar 
reli 
ſonar 
bur 
eſcuchar 


 entregar 


dexar 


"ig 


correre 


fare intenders © 
 Lracere ery 


mcollare 
Caricare 
allo grare 
menare ; 
mentire 
patire 
impreſtare 
ridere 
ſonare 
viuere 
aſcoltare 
conſugnare 


laſciare 


kaſiew, * 
L 4 


Imparare © 


% 
a" 


$ vx 


p . 
rad 
. \ 
As ec” 
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been © 


fouen 

Licke 
teelijck 
lecker 
leckerheyr 
foos. 


luſt/or deſpre 
lether . ou 
wollen clothe 


lpunen clothe 


| ſpone 


labour 
a Icſſon 
ipttle lambe 
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cues! ep 
eſzutere 
= 
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Fpaigno?, 


o-” 


loar 
Ligier 
Fi | 
poloſo | 
gololins 


__ aſtuto 


aſtucia 
luengo 
Enera 
deſleo 
eſcalers 
pano 

tela 
cuchars 
aguaman} 
lecion 
cordere 


Tealiess 
gocetare | 
lodare © 
Ley Tiers 
bis : 

ololo 
Ss 


a/tuto 
aſiutis 
lungs 

Genase 


deſideris 
ſcals 
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Minnen To lone  Licben 
maken tomake machen . | 
 minderen to make leſſe | vo2mtndern 
morvven” to makeſofte- murb machels 
mercken to marke mercFen - 
miſdoen . to do pvell mithu 
mancken _ fo halt hincFen 
moon to mete muſſen 
milſlen RE, =X © miſſes, 
meynen _ | tothpncke, ... | meten_ 
meeſteren_ to.make whole' | heplen | 
meten - to meaſure meſſen, 4 
menghen © to mpngle . | miſher ” 
manghelen to change,orbarter] —_—_— 


moghen > mape 
mercken - _ to marke 
— to grinde 


- 


faillty 


cuyder 
medecinep © 
meſurey 
meſler 

chan ger 
pounorr 


prendre garde 


moudre 


 Efpaigno), 
Amar 
hazer 
apocar 
ablandar 
catar 
danar” 
coxquear 
conuenir 
*errar 
penſar 
curar 
medir 
meſclar 
trocar 
poder 
conſiderar 
moler 


bY 


amollire 
accorgere 
nuocere 
Koppreare © 
efſere biſogne 
errare 
penſare 
curadre 
miſurare 
meſcolare 
cambiare 
potere 
con(iderare 
macinare T 4 


metſen 
MUurmureren 
minnelijck 


minnclycheyr 


minnen 
mailde 
miltheyt 
eiddcelbaet 
m1JA 

| mager 
moy man 
moy vvif 
amorvvec 
minder 
moede 


Anglois. 
tolay bzpckys 
to mozmour 


_ lTovingip 


lobpngnps 
lone 
\pbLerall. 
Ipberalnps 
meane 

mp 

myn 

leane 

a trpm man 


a trpm wp 
of, pff 


iden. cot... 
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Alemans 
met3ſclen 
murnelen 


' Leblich 


lieblick git 
liebe 
milde. 
mild 
mittecl 
mir 

mein 
mar 
ſchon man 
ſhon wcib 
murb 
wentdher 
mude 
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Francois, 
maſſonney 


Mrnurey 
enyable 
emyablete 
#:1cruy 
Uberal 
bberalite 
Moyer 
Moy 


Mon, ma, "pop 
maiore 


bly mme 
Ply Fermmg 
mol 
 momdre 


” "4a 
daſſete 
Mars 


Efpaignol, 
edificar 
murinurar 
2am1i9 able 
amabilidad 
2mor 
Jargo, franco 
largueza 
mediano 
2 m1 | 
mio,mia,mio, 
magro 
hermoſo hombre 
hermoſa muger 
muel!le 
menor 
canſado 
can(ancio 


Margo 
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 Tralica. 
MUurare 
mormorare 
amorexole 
amoreuole "CO 
amore 
liberals. 
liberalits 


bell' hwome 
bella donne 
mollo 
mynore 
ſtanco 


ftanche "CC, 


Maryo 


Flamen, 
maendaech _ 
maellchap 
mal 
Mey 
es 
meſmaker 
metfer 
munte_ 
munter 
mak<eleer 
mantel 
N 
Naken 
nayen 
naghelen 
noemen 
nicſen 
ncuclen 


ts. Mt. ee i 


kpndred 


Atigſois, 
monvap 


tinpſmakcr 

a bzepckelaper 
mpnt SO 
a mpntter 

a bzoker 

a cloke 


N 
to touche 


to ſowe 
navllis 
name 

to neeſe 


mpſte 


Allemats 
montac 
madſchaft 
narriſh 
Mep 

21Teſſet 
meſſer ſhmidk 
ſtetnmety 
munts 


- muntzer 
vndertadinger 
mantel 


2T 
her 3u nahens 
neher 
nadeln 
nenney 
meſer 
nebch3 


| Francois | 
tundy 2 


parent6 
ſot 
May 
Coufeay 
contelier 
maſſon 
Monnoye 
Monnoyeur 
COrrtrer 
Manta 
Bs 


Abprocher 


FOudre 

clouer 
nommer 

eſt ernuer 
fare brouillas 


Eſpaigno1:; 


lunes 
parenteſca 
loco 
Mayo 

-Cuchillo 
cuchillerg 
cantero 
moneda 
monedegro 
corredor 
manteo 

N 

Acercar 
colcr 
clauar 
nombrar 
eſternudar 


hazer niebla_ 


Tralieng. 
tuneds 
parentada ; 
p44 
Mag ot 2] 

Coltells 
coltellato_ 
muratore 
moners. 
monet ari0. 
fenſale 
mantells 

N 


Auntcinarſs = 


_ Evſcire 


mehiodare 
nomnmare 
ftarnutire 
far nuuola 


Angloits }, Allematy 

epen toppucye [| \[{ Frepen _. 

nooden to nede i Zu caſt ladei? 

nemen __ take _  nehmen 

Na nocn Cte ; Aſternonneto eatc| z3U nachk ee | 

neyghen | tomalkie courſe | neiqn 

nat maken | to make wette { qazmachens 

| neftelen | Ppopnttys | neftelen 

nydich { envpaus '  _nieidtq 

mir, nydichey hate netdt 

Neu | nes -* 4: H«FEWC 

nieumaren new tpdingys [ 

' 
| 


neerſtich. dilligent 
neerſticheye oillpgentnps 


neder benethe/ob lowe 
neent no 


mer T not nichts 
nact nacky? nacketk 
vicwan no man ' memas. 


FEpaignol., 


ecilgar 

ee 
tomar. 
merendar 
znclinar 
mojar 
atacar 
embidio'a 
embidia 
nucuo 
NUCeuas 
diligente 
dilgencia 
baxo 
no 
nada 
deſnudo 


— | Traliems 
pieIicare 


gnuttare 


þigliare 


merendare 
mchmare - 
bagrare 
ataccare _ 
mmundtoſe 
enuedig 
nK0140e 
nouctle 
dil:gente 
diligenJie 
baj]o 

8301p 
niente 
6onudo 
peſſuns 


Flamen, :-} 
TNacm 
nachtegacl 
nauel 
nagel 
naghel des hants 
nachrt 
neſtelinc 
naelde ; 

0) + 

Onſteken 
ontbijten © 
onthen 
ontdoen 
ontcleeden 
ontnagelen _ 
ontbinden 
onthouden. 
ontzorden 


"Kngths: 
name. - 
nyghttingalle 
navell _- 
nayle 
naple of the Hande 
nyght 
poynttps 
Ueddle 
Q 

Tokendel or ligt 
breke faſt 
ferrpd 
undo 
to Vniraye 
to bnnaple 
to vnbpnde 
to wpth holde 
to rgprve 


| 
{ 
| 


Allcmatts 
Aamen 
nachtical 
nabel 
nacel , 
nacel der hand? 
nacht 
neftel 
nadell 

O 
Anzunden 
31 on eſſe! 

furchten 
cndthun 
guſtlerdets 
entnaceln 


 entbindert 


enthaltem 
enfquricen 


_ Francois, Eſpaignol. Tealien, 
mom | nombre nome ; 
ofignol © ruiſeror luſignuols 
ombligo | ombilica 
clauo | chiods 


vna | onglia 


= noche , notte 
guillette aguieta firing a 
9] ulle : | | agua | | ago 

Ty HE», O 

Alllmer | | Encender Accendere 

Cetuney - almorzar © far collattione - 
remer | fernere 
desbaſer diffare 
delnudar ſpogliare 
deiclauar diſchiodars 
deſatar ſctoglrere 
retener rifenere 
deicen.r ' _ diſcingere 


ombral 
lou 


ongle 


Mamen, 
@nteruen 
onthalſen 
ontleggen 
onderſoccken 
ontvinnen 
ontleenen 
ontſteken 
ontulien 
onderhouden 
 ondervy1ſen 
opſtacn 
ophetlen 
openbarey 
opgacn 
ontbieden 
onderdanich fijn 
open doen 
entlavghen 


; 
LL, 
1 
? 
) 

| 


Anglois. 
£0 dy) tzciret 
to behacde 
to Denpe 
to inquyre 
to cur oppe 
tolend awap 
to put awap 


flowen awap 


cointertepy 
mtructiy 
ſtan op 
Hcve op 
manpfc| 
qo oppe 

to tarrpe 
(ubtiecte 

to do open 
co recealle 


—I_ ww -? - +@® - _— - - q 


_ 7 I Os, A ; 


em mem r= IIS a...” 


Allematts 


_enterben 


enthaupten 
entſagen 
erfo2ſhen 
auſchnydes 
entl:hnen 
entzunden 
entflizher 


_ pnterhaltex 


vnterweyſed 
euffſtchen 
au'heber  * 
offznbaren 
auffſteicen 
entbicden- 
vittherthan ſell 


_ offenen 


entp/{angen 


Pfpai 
Py p 
degollar 
rehuſar 
peſquiſax 
entecar 
empreſtar 
encerder 
eſcapar 
EntreOtenee 
enſenar.. 
leuantar 
aicar 
manifeſtar 
ſubir 
mandar 
ſer obedicnre 
abrir 
gecebw 


Italiem, 


S5heredare 
. decapttare 


TICK ſare 
61ueft 17478 
entarhare 
empreſtare : 
incendere 
ſeampare 
intratenere 
enſegnare 
l-uare 
enal\are 
manefeſtare 
montare 
mandare 
eſſere vbbidients 
aprire 
riceuers 


Flaments | 


onderſtellen 


[ | 


OUCrgeue oft ſpouvre, 


oucrghenen 
ontbinden 
ontloopen 
omgaen 
OUcrgaen 
orboren 
ordeelen 
omringen 
ouerbſjjuen 
oucrdencken 
ontneſtelen 
ontdecken 
ontlaſten 
oorlogen 

ond eevinden 
oormocdighen 


| 


| 


Anglois 
to ſet onver 
to ſpewe 
t9 deltuer 


to bubpnde 
ronneawaype 
gon about 
Aon gauerL 

to vſe 

to intdge 

to compaſſe 


foreſt 

to ouer thyicke 
[0 Vipoypnt 

to Vnconucer 


to dyſtharge 


to make warte 


to take apon 
to mekeit 


Alletnan. 
vnterſtellen 
ſtch erbrachett 

vberqeben 
entbinden 
entlauffer 
vmbgehern 

vbezgehen 
cebrauchen : 
vrteplen 


vmbgeber 
vberbleibert 


vberdencFen 
entneſteln 
aufdecFen 
entlaſter 


Fricafuren 
vnterwinterf 
demuecttgen 


Francois. |  Eſpaignok | Ttalien. 
foumettre  } ..ſometer fottoporre 
womir yomitar | womittare 
rendre Pe | boluer  rendere 
deſl ter deſliar,o deſatar | ſeogleere 
enfuyr—o huir ſcampare 
aller autour = | andatalderedor. | andere attorue 
paſſer oatre paſlar allende | E-- paſſar oltrs * 
Þſer — | vſare 
moer ar ;: giudrcare 
enmronner rodear circondare 
reſtey quedar | reſtare 
benſer conliderar | conſiderare 
deſtachey | | deſatacar > diſtaccare 
dſcounrir deſcubrir Jo. ol 
deſcharger | deſcargar TS ſcartcare 
8herroyer | CUECTITCAT guerreg gidre 
entremettre Entremecter | intramettere 
hbumilier ; | | humillar  bhuambare F by 


Flamen»  Anglols, 
meete by the wap 


Alleman; 


beiexnen 


D 
Fu fried ſtelle# | 
to pin cke pflucken oh 
tothpncke ghedencken 


gntmoeten 
P 


a 
Paeyen To content 
_ Plucken 


peynlea 


packen 
preken 
prylen 
printen 
piſlen 
procuen 

- prononcterem 
planten 
pleghen | 
plazhen 

| # Bong 
preſenteren 
perſeuereren 


ro packe 
to preche 
t3 Praiſe 
co prynt 
to Pyſſe 


to proue 

ta ip: ke out 
to plante 

to accoſtome 
[0 plage 

to racke 


to preſent 


to foilowe 


| 


einpacter 
predigen 
pretſer 
trucFen 
ſeichen 
p:ufern 
ait3 redey 
pilantzen 
pfl:ten 


pflaten 


pint: 
antraxen 
voiharren 


> be > * > = > ©. 


Francois, 
Fencontrey 
. 

Apaiſes 
erell;r 
 Henſer 
fardcley 
preſchey 
 Þrifer 
mprimey 


pyſer 


eſſay er, eſÞ rouner 


Prononcep 


planter 


Mac couſtumep 
funey 


| Fehainey 
 preſentey 
$*:ſeucrey 


Eſpaignols 
EnCcOontrar 
A 
Apaziguar 
COgCcr 


penſar 


enfardelar 
predicar 
prectar | 

17 prime 
mecar 
prouar 

} ronONCIAP 
plantar 


accouſtumbray 


cailttgar 
atormentar 
preſentar 
perſcucrar 


Italiea. 
$1:contrare 


P 
Plicare 
cooliere 
perijare 
1M Pacdre 
predicare 
lodare 
ſtampare 


orindre 


eſpertmen tare ,frouare 
pronunttare 
piantare 


accoſtumarxe 
caſtzrare 
89rmentare 
offerrre 


perſeuerare Vx 


Flamen, 
pauſcren 


proncken- 
plaueyen 


proſpereren_ 


Platteel 
puer 
Paus 
paeſſIchen_ 
Pacr 
peert 


pampler 
 perckement | 


Q._ 
Qvvijten 
qucellen 


Quetſen 


Angvlois. 
fo reſt 
to be npce 
to pathe 
to proſpere 
Platters 
clepn/orpuer 
Pope 
eſter 
a paper 
a horſe 
PAaPer 
parchement 
a paſtepe 
a packe 
Q 
To quitte 
to trouble 


tohurte 


Allemat. 
pauſteren 
ſtch ſchemen 
erfſhrecFen 
alucFl:q ſein” 

Schuſſel 
ſauber 
Pabſt 
oftertt 
par 
pfeert 
papter 
perdament 
paſtey 
packett 

CP 
Cuiten 
bemuhen 


ſchlahesy 


Fran Ols. | ; . 
poſer 5 Rae — 
—_— TR... | 
_  auergoncar{l; = re 
pauer | [3 P Carte | pergognd of 
proſperer = xe ar | pateſa * 
Te Fs | F "> rel proſperare 
Pur 2. ato an #: Bratt 
Pape MT 0 puro , pure 
= N | Papa | 
| rt, | all | Pape 
parry | pr cua paſcus 
cheual n r | pare 
parchenm E: m : x 
paſte P _ | charta pecord 
ſferdean | Nel paſtello 
We L- | fardello 
Qutter _ She | _ 
| OI | ; h 
facber Free ibrg Ouitare 
— (= 5 trauagliare 


bl 
bleſſer -- + 


ferire y 4 


Quaet 


quaetheyt 
qualijc 
quarter 
quackel 
quareel 
quaertſpel 
quit ancie 
quich}uer 
R 
Ryden 
raden 
rechten 
reynighen 
reyien 
rocyen 
rapen 
 repenen 


Flamens 


—— 


— w--. — ———— — — — — —  —— 


Anglolt, 
Eviu 
eviliips 
ebpllye 
a quarfer 


a quaple. 


fron 
a playing carve 


quyttance 


qupcjpluer 
i 


Tarp2e 
to caincell 
to makerypght 


to make clepn_ 


to 1ornep 
forowe 

to gather 
to rapgite 


+, © > - —— 


i. 
—— — 


_ ——_——_— 
OC S__R>—_— 


» eG Ceo rorercam mma rune > —r 


_ boflich 


—— 


Aſﬀſemade 
Boþ/arg 


arcFeitt 


quartizr 

wachtel 

ſtein 

Fartſpiel 

quttanfs 

quectſilber 
R 


Keittery 
rate 
rechter 


repnighen 


rTetſen 


ruderi 
2u ſanmen raſſet 
regen 


Mauuais 
malice 
maunuaiſemens 
Quartier 
caulle 
earrean 
3en de cartey. 
quitance 
Pf argent 

R 

Cheuauchey 
conſeillep 
dreſſer 
nettoyep 
Voyager 
Fimer * 
 cueillip 
þlounos 


Francois; 


> rod, WY me Coe SS AT amy 
TU Cue IP Ie co a— — R_o——_—— — _——_ - RG 


Efpaienol,; 
vi 
maldad 
malamente 
quarto 
codorniy 


ladrillo 
luego de naipes 
quitanca 
azogue 

R 


Caualgas 
aconſeiar 
alcar 
lunpiar 
caminag 
remar 
coger 


Jlouex 


 malaments 


ſraliedds 
Mgalo 


malice 


quarts 
corrurneee 
mat fone 
giuoco de charth 


quitan< 


| argento vile 


RK 
Calualcare 


_ eonfigliare 


dirt are 
netrare 
CAMINnare 
PÞ07TAre 

co On” 
raccogliere 


piovere F'y 


Flamen. 
rekenen 
riecken 
Totten 
Tegneren 
Tegeren 
Tuiſten 


TO0f yvorden 


TOCTCN:... 
roouen 
roep2n . 
rommelen 
Reyn 
reynicheyt 
reynelyck 
nck 
Tcdom ' 
rocklick 
ralch_ 


to (melle 


Anglois. 
torecken 


to Lotte 


toraigneas kpuge| 


torule 


to reſt 

to be redde 

to ſtourre 

to rone 

to calle 

to romble 
Clenlp/ or net 

clenlpups | 

clenlpe 

rpche 


rycheſſe 


rpchelpe 
haftpe, 


6 


Alleman. 
rechnen - ©” 
riechen 
vo2faulemn 
herrſchen 
redteren 
ruhen -* 
root werdets 
thuren 
rauber 
ruffen : 
cgetummel mache# 

Kein —-: 
reintakettt 
retnlich 
retch | 
retchthumb 
retchlich 


| behend 


Francois, 
Compter 
ſentir ' 
pourrir 
regner 
gounernep 
reþoſer 
Yourr 
remuer 
rapemer 
appelley 
faire bruyt 

Net 
nettete 
netement 

riche 


richeſſe 
richemens 
rade 


 Eſpaignol, 


_ Contar. 


oler 

podrirſe 

reynar 
gouernar 
repoſlar 

pararſe bermejo 
mouer 

robar 


 Hamar 


hazer rnido 
_ Linpio 
Iimpieſa 


_ Iimptamente 


rico 
riqueſa 
ricaments 
ligero 


RO IE T os noe Pr 


Tralten; 
£0Ntare 
odorare 
marcirſs 
regnare 


gouernare 


. repoſare 


arroſitrſs 


mouere 
rapire 
chiamare 
fare ſtrepita 
Netto 
mondicit 
ne ttamente' | 
reicco 4h 
riche< <4 


ricamente 


leggiadre 


Plamen, 
. 
Slapen 
FKtten 
Keclen 
NKooten 
finyten 
Aratlen 
ſcheren 
| bing 
occken 
ſMoenens eter 
ſauons eten 
ſchryuen 
ow rten 
oppen 
1 nf 
ſparen 


Ehuldich fija 


Anglois. 


D 
Toſlepe 
to Mn | 
to ſtclle 
to thruſk 
to (mpte 
£cOcorrecte 
to ſherre 
to 'pene 
to ſcke 
to dypn 


evenpngts toeate ; 
fo wrpte 


toſhced 

to ſtoppe 
toſkupm 
to ſpare 
£0 ve in debtpd 


lt... 


| 


g 


cuſiteſſin 
ſtopffen 
ſchewnesn 
ſparer 


ſchuldig ſets 


Pancols, 


$ 
Dormiy 
ſfeoir 
deſrobep 
"Wl ep 
atre 
Corrigep 
Faire 
erachep 
| cerchep 
 Giſner 
| ſouwtpey 
| Cſcrere 
| Teſpandre 
eſtouppes 
eſcumer 
eſdarones 
Ho 


empuxar 
agotar 
correyir 
racer 
elcupir 


| buſcar 


comer 
cenar 
eſcriuie 
derramaey 
atapar 
eſpumar 
ahorrarg 


_ deuer 


ſedere 


Dormer@ 


rubbare 
Jp ere 
attere 
corrivers 
radere 


ſputare 


cercare 
difinare 
cenare 
ſeriuers 
Jpargere 
ſerrare 
ſpumare 
ri/parniare 
dopere 


Bamen. 
fchijnen 
fclhimmeſen 
ſegghen 
ſpellen 
_ theden 
{inghen 


ſmeecken 


ſorghe hebben --: 


ſpucten 
{yvillen_ 
ſchouvyen 
ſtzmpen 
ſeynden 
ſaluen 
ſtofleren 
{meden 
1laen 
ſmelten 


Anglots. 
toſhpne 
moldpe 
to ſap 
to play 
ko ſethe 
to ſpnge 
to flatter 
to haue ſorrowe 
to ſnoffe a candell 
to \ſwelle 
ro avopde p11 
to ſtampe "| | 
to ſende 
to ſalne 
to ſtnffe - or gar- 
toforge (lſhe 
a rmnre HE: 


——— I _— gd 


| 
| 


to melt 


| 


Alleman; 
ſchetnen 
ſchimmeln 
ſaqgen 
ſpllabteren 
ſteden | 


ſtngen 


ſmechlern 


ſore tragen 


ſneutzen 


ſchwellen 
ſchewen 
ſtemp fert 
ſenden 
ſalben 
zUrtchtern 
ſchmteden_ 


ſchlahen 


ſchmeltzen 


luyre ; 


 moyſir 


dire 


Sag = 

oulty 
chanter 
flater 
anorr ſorn 
monchey 
enfler 
entter 
ptler 

| ennyoyep 

__ omdre 
parer 

forgery 

| Frapper 

fondre 


Francois. 


Eſpaignol. 


luzir 


enmohecer 
dezir 

11ntar (ilabas 
heruer 
Cantar 
hſonjear 


tener cuidado 


diſpauillar 
hinchar 
euitar 
najar 
embiar 
vntar 
aderecar _ 
forjar 
herir 
dertetir 


Jralien; 
Iucere 


muſſarſs «. 


dire _— 


combsnare ſillabe- 


bollire 


cantare 
luſmgare 


| atter penſier® . 


moccare 
gonfiarſs 
ſchtuare 
peſtare... 
mandare 
on gere 
Acconcidre 
battere 
percuotere, 


fonders 


C 


V 
' 


— Phmem, 

nen 
maken 
ſuchten 
fuypen 
{chamey 
ſpelen 
ſrveren 
Kercen 
Nerucn 
fplijten 
| Thiepelen 
fvvernmen 
Khicken 
ſuyuerer 
ſchellen 


| ſclulderen 
ſiincken 


(cheppen 


Anglois. 
fo ſppuue 
ro taſt | 
to ſpghe 
to ſuppe 
to ſhame 
to plape 
to ſwerre 
to 1uft 
to dye 
Iocipve 


_ toloke ina glas 


to ſwpme 
ro ordapne 


fo purge 


to pyplle an cgge 


te papnr 


te ſimncke 


to ſcoup 


_ 


— — cx 
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ſchweren 


turnieren 


frerben 
ſpalten 
ſpicalen 
chwumnnemn 


in ordnung ſchic>ts 


ſeubcrny 
ſchellen 


 malen 


ſtincken 
ſe<epfic 


% $ 
x | 

: 

{ * 


Francois, 
er | 


| ſauourey 


| 2g 
Mmer 
honttp 


Puer 
furey 


 louſtep 


mourgy 
fendre 


mire 
na Fer 
metre en ordre 


Proer 


pelley 
paindre 


purr 


| Pkeſes 


lar 


Elpaignol 


{aber el manjar 
CVemir ; 
{orber 
vergoncatrle 
IUgAr 

JUrar | 
1uſtar 
morir 
hender 
w1rar 
nadar 
ordenar 
purgar | 
pelar 

pintar 
heder 


lacar agua 


[talien, 


filare 


hauere ruſs 


Fe 
gEmere 


{orbrre 


vergognarſs 


gruocare 
gi-irare 
gioſtrare 
morire 
fendere. 
ſpecchiare Mo 
nuatare | 
acconciare 
pergare 
pelare 

depin gore 

pit (Iae 
CaHare aqu:t 


Flamen: 


ſjoutey 
Ipringhen 
Jayen 
fincken 
ſluycen 
fagen 
ſegelen 
ſnyden 

ſ preken 
ichiet-n 
ſuckelen 
ſvvygen 
ſpannen 
ai{(ncttcn 
_— 
1CAReN 

= cken 
faygher 


Anglois. 


to falt 


” \prpnge 
- owe corne 
ſpncke 


toſhutte 


to ſawe abord 


to ſcale 
to cutte 
to ſpcke 
wh hutte. 
Sane 
pnoth! 
” {p _ 
a make fo 
11[[e 
totrapn after 


fo fvll 


to ſee 
lo ſfucke 


Alleman, 


ſaltzen 


fpringhen 


ſahen 
ſt:1cFerr 
fchir:f]emn 
ſeen 
ſegeler 
ſchn21d:t8 
ſprech2a 
ſchteſſern 
an 
weitte 
> ons: 


ſchmitzen 


ſchleppen 


einſchencFen 


ſchen 
ſaugen 


Francois, 


ſaller 

ſaulter 
ſemer 

en fordre | 
fermer 

_ ſer 

ſeelley 
tatlley 
parler 

tirer 
trebucheyp 
fatre 

tendre 
tacher ſauilley 
framer 
Yer ſex 

Veuep 

(#;ep 


Eſpaignol. 


{alar 
{a'tar 
{cmbrar 
hundir 
CCITAC | 
alerter 
ſellar 
cortar 
hablar 
tirar 
tropecar. 
Callar 


render 


manchar 
arraſtrar 
echar 


ver 
atetaz 


Italien. 
in ſalare 
ſaltare 
feminare 
andare a fonde 
chiudere 
ſegare 
ſroillare 
tagliare 
pertare 
tirare 
tr.aboccare 
ktacere 
ftendere 
macchtare 
« ſtraſctaare 
verſare 
velere 
ſucchiare Y 2 


Flamen, 
fondighen wy 
fmercn, ſ'nouten 
{cheuren 
ſchueren_ 

Soet 
loctheyt 
foetelnck 
{vyacr 
fant 
ſvvacrheyt 
ſvvaerlic 
ſchoon 
{choonheyr 
{choonlyc 
{f1ec 
{ieGte 
ſchorft 


{notch 


Anplois. 
ko ſpun? 
[lo annoput 
{horren 
to ſcurre 


Buecte 
\wetnys 
\lwettplin 
Hevy 

fande 
hevpnys 
hevplpe 
favre 
fapernys 
faprly 
ſpcke 
ſpckenys 
ſkabby 
{nyfſelde 


Alleman. 
ſundighen 
ſch:nererm 
zerreifſen 
ſcheuren 

Sup 


ſuſſtikeitt 


ſuſhltch 
ſchwer 


| fſantt 


ſchwere 
ſchwerlich 
ſchon 
ſchonheptt 
ſchon 
FrancF 
FrancFheit 


_ errindich 


rotzic 


Francois, 
pecl Hr 


0!ndre 

dechirer 

. trocher, nettoyer 
Doux 

douceur 

doucement 

peſant 

ſablor 

peſanteny 


peſantemens 
beau 


beaute 
bell-meng 
malade 
maladie 
valleys 
Morueue 


Eſpaignol, 
pecar 


_yntar 


deſpedacar 


fregar,alimpiar 


Dulce 
dulzura: 


dulcemente_. 
peiado 
arren 
peſadumbre 


reſademerte 


hermolod 
hermoſura 
hermolamente 


| enfermo 


enfermedad 
ſaruoſo 


mocoſo 


Iraliens 
peccare 
ognere | 
ſtracctare 
ſregare, nettdre 

Dclre 
dolceR 4 
dolcemente 

peſ: ante 
ſabbia_ 
peſo 

be dtamente 
bells 
belle< iaf 
653 | 
emf- rM0 
enfer mit 
roon ofo 


muſtoſo X 3 


Flamen. 
 fom 
{ot 
ſortternie 
fortelyc 
ſtout 
ſtoutheyr 
ſtoutel1c 
| ſvvaermoedich 
ſyvaciliyc 
ſmal 
ſmall1c 
ſelue 
ſommighe 
ſomtijts 
{cherp 
fltic 
ſtyAzc 
jonder y 


\ 


Angloiss 
Dome 


| A foule 


foilpſhzenps 
foilnjheipe 
ſtout 
ſroutiws 

ft outlpye 
hcb)? 
hevpine 
\matl 
(12alip 

felf 

ann - 
(omipic 
\yZarve 
nywrr 
ſtrjfipe 
w3izout-pIn 


Alleman; 
ft 


n:rriſh 


tho:heytt 


tho2ltch 
oap fer 
ftoltze 
frahenlich 
traurich 


ſchw-rmuita\t 


ſchmal 
ſch:;1al 


ſeibſt 


. etiltche 


biizweylen 
ſcha Ty 

roit | 
herti*Flich 
0h euch 


[ 


Francois, 

Wu:t 
fol, fot 
follte, ſo ttiſe 
follemeat 
hard: 

hard fe ſſe 
bardinent 
triſte 
triſement 
eſtrotr 
eſtroitements 
me [me 
aulcnns 


encunefots 


ſans vous 


Eſpaignol, 
mudo 
loco 
locura. 
locamente 
atremdo 
atreuimiento 
oſadamente 
trilte | 
triſtemente. 
eſtrecho 
eſtrechamente 
meſmo 
algunos 
alguna vez 
agudo 
lodo 
reziamente 
{in yoz 


Italſen; 
muto 


paIRo 
pada 
paRx<Ramente 
ard:to 
audarsa 
audacemente 
d ol ente 
dolentemente 


ſtretto 


ftlrett amen fe 


medeſ1m0 
alcun 
quelche volts 
ACcito 

fango * 
robuſtamente 
{ enga Pc 


£ . 
- . 
o p 
; — — ———  ——..4 I "OR OY 
. ; | 


. Flameiw 
fint 2hiſter 
{uyucr 
fiet hier 
ficet daer 
Jaterdach 
{chalc 
Jap 
Sondach 
ſorghe 
ſlorcluuldich 
ſprockclle 
Helden 
Nof 
ſterc 
ſtercheyt 
fvvert 
ſuer 
Hin 


 Anglols. 


ſp118s peſierdan 


clepn/net 
ſee hyper 
ſee there 
fattervaype 
ſubtpl{l_ 


fcoble 


ſondap 
forrowe 
FOrrowe full 
february. 
not often 


for}, or pouder 


ſtronge 
ftrognps 


blacke 


ſowre 
h1s 


Alleman; 


ſeidt ciſtern 


ſauber 
ſchett hter 
ſchett dar 


ſambſtac 


ſubt1l 


ſchwach 
ſontac 
ſoz 
ſo2feltic 
hoznune 
ſeitzn 
fraub 
ſrarct 
ſtercke 
ſchwartz © 
ſaur 
ſein 


/ 


Franco1s. 
vepu4s hier 
net | 
voy CY 
LAS la 
jamcdy 
ſubtil 
fotble 
dimenche_ 
ſom 
ſoigneux 
feurjer 
peu ſouuend 


Efpaignol, 
deſde ayer 
I:mpio 
mira aca 
mira aculla 
{abado 
{onul 
fAlaco 
ol omingo 
cuydagdo 
cuydadoſo 
hebrero 
POCas VeZes 
poluo 
fuerto 
fuerza 
negro 
azcdo 
ſuyo,{uya,ſuya 


—_—_ —— Ar _—— _ EY >; — 


Tralien, 
dapoi hiers 
puro 
vedete qua 
vedete la 
ſabbato 
ſottele 
debbole 
domentca 
curd 
ſellecita 
febraro 
rare volte 
poluere 
farte 
for<4 
nero *« 
aoro 


It wo.ſu a ,[wd 


Flamen. 

ſy 
ſanger 
{chouret 
ſchepen 
Ichrynyverckes 
ſloetnakes 

Jmir 
{chrijuer 
{chipper 


ſpenne 


iale 

ſtal 
ſpat 
{chuppe 
ipinroc 
ſpille 
ſtrate 


{chriftorio 


Anglois. 
thep 


ſpnqer 


a baplle 

A concellar 

A 19pner 
alocke maker 


a \mpthe |, 
a wrptter | 


a ſhipper _ | 
a backe ta \l; Pe 1; 


yuan 


a table 
a hrocite 


A dpftaff 
A {pindell to dyſtaf 
a treat 


lth. 
—_ —_ 


ji 


a ſiuffell i 


a ftandyſhe 


| 


 Alleman, 
ſte 
ſender 
fchures 
ſcheppen 
ſchretner 
ſchloſſer 


ſchimer 


ſch2ryber 
ſchiFer 
ſity 

ſa:ll 
ſtall 

ſvi5 
ſch1p? 
ſpitrrock 
ſvindel 
aaf3 


ſ ſcyzeibſtubs 


Francois,” 


me. elles 


chantre 
eſccutes 
eſcheutys 
eſcrinier 
ſerruriex 
mare ſchal 


eſcriuain 


| 


| quenoulle 
| fuſcay 


Yi62 
ecritote 


Eſpaignol. 
aquellos, aquellas 
cantor 
al9uazil 

GW 
{enador 
capitero dearcas 
CETTAjJEro 
herrero 
elcriuano. 
marinero 
filla 
= 
eſtabla 
allador 
acadon 
rueca 
huſo 
calle 
elctiuania 


Italien? 


quells, quelle 
cantor?2 


poteſts 


ſenatore 


maeſtro dz ſcrigns 


ſerratuola 
ferraro 
ſertttore 
nocchiers 
ſedia 
ſala 
ſtalls 
ſpedone 
marr 
roce 
fuſs 
ſtrads 
calamare 


Flamen, 


fulcke: 
itroa 
ſpijle 
{chouvver 
ſchonckel 
ſtuc 
fchaey 
fhmme 
Niinohe 

W 
fl:c 
ſteur 
falme 
ſnoec 
ſperv ver 
ſyyacn 
ſvvaluyye 
ſchee 
{chip 


| fotell 


Anglois 


firawe 
meat 

a ſhoulder 
A {Ain Van 
A ZILC2 


a\ſhepe 
an nape 
an aIder 


a fuayle 


a ffr1rgion 


afſalmon 


a pncke 

a ſyarhancke 
a ſwane 

a \wallowe 
aſhethe 


a [ylppe 


Allemant. 


ſchuiter 


ſch:ncFet 


ſTuc® 


ſchaſſ 
afe 


ſchlance 
ſchnecke 
ſfo2 
ſaline} 
hechr 
ſperber 
ſchwazrn 
ſwaibe 
ſh?1de 


[er 


Francois. 


vrſelle 
 eſtratn 
Mrande 
eſbaule 
tambon 
prece 
brebis 
ſmge 
conlynye 
lima ſſon 
eſtourocon 
ſaumon 
brochex 
eſtreuier 
une 
frondells 
Yate 
Wayne 


Eſpaignol. 


romaſa 
paia 
vianda 
eſpalda 
rorreyno 
pedaco 
oueja 
moua 
culebra 
caracol 
eſturion 
{almon 
bruchete 
gauilan 
Cline 
golondrina 
Vaina 
Dag 


Italicu. 
rombice 
ſtrame 
vinrande 
ſpalla 
perſ! uto 
pexv® 


Þ ecord 


ſimia 
viperd 
lumacone 
ſturzone 
ſalmone 


lu<Ro 


ſparurere 


c19n0 
rondms 
A ot 
PROS 
A448 


Flamens 


ſout 
ſofteraen 


nd 


Rabedicn 
ſneeu 
ſonne 
{ocken 
{lapelaken 
{chorel 
{ourtvat 
{eruette 

_ fteen 
ſtoel 
ſpiegel 

7 0 
ſchor{hacc 


| Hnuttes 


__ Anglols. 
fait 


ſaffron 


a candvell 
\uger 

gaojz berrps 
{19We 
ſonne 
ſockps 
ſhortps 

a dyſye 
(a\tfate 

a napkpu 

a ſtone 

a ſtoule 

a glas 
\howent 

A tache Hacke 
a ſnoffes 


Allcmats 
ſalts 
ſaffrant 
ſupp? 
zucFer 


ſtichbeer 


ſchne 
ſonne 
focFent 
ieplacher 
ſchuſſel 
ſaltsfaſf 


- ſermtette 


ſretn 


chauſſony 
linceux 
eſcuelle 
ſalliere 
ſeruiette 
pterre 
{elle 


mir o7 


1 foulier 


arrape 


monchette 


- 


Fſpaignol. 


ſal 


acafran 
caldo 
aGucar 
vna eſpina 
niceue 

ſol 
calcones: 
ſauanas 


eſcudilla 


falero. 


ſeruileta 
piedra 
{alla 
eſpejo 
capato 


3 


heuilleta 


tijerras paradeſpauillar 


Italics 


ſo 
Adſferans 


bruodo 
Aucca re 


114 creſhind 
newe 


ſole 


calFons 
lenIuols 
fcodella 
ſaltera 
mantile 


Flamen, 
fact 
ſack 
ſalaet 
ſchucre 
ſchraoe 


ſchole 


ſTchu 
ſchipman 
ſchoenmaker 
ſonde 
ſpei 
ſpeclman 
{femme 
ſtadr 
ſtede 
ſtanc 
ſteeger 


{toc 


Anglois. 
a ſenve 
a facke 
a ſaller 
a barne 
a treſtelt 
a ſcole 
ſkupm 
a ſhivpmait 
a ſhowe maker 


a (pnnte 
A plape 


| A player 


a vayre 
a towne 
a place 

a ftpncke 
a fieper 


a ftafſe 


Alleman, 

ſamen 
ſack 
ſalatt 
"rota 

chracge 
ſchu's 
ſchaum 
ſch1Fnan 
ſchuſter 


- ſunde 


ſviel 
ſpiclnan 
frimme 
ſtaot 

02tt 


ſtancF 
ſtiegher 


ſtocF 


, [talicn, 
R Eſpaignol. ſeme 
Frango1s. T {hmieme ſacco 

ſemence ſaco | i inſfalata 

ac P enſalada | granaro 

ſalade | | erana el; | 
©, IgE banco de la meia 
- ogg eſcuela 

eſco e | cſpuma marmare 

eſc "_C MArnnero ſcar perare- 
Marmvier 0 CaPatcro peccato 

' COorduanter pecado gtiuoco 

peche _— juego ſonatore 
mm taredor | Foc 

meneſtriep bor citta 

helen | cuidad luoco 

cite | Ingar fuI<0 

place | | hegor 2 grado Y 
p#u4 " iſe rado b A ſtone —_ 
dere alton 
baſton 


Flamemn. 
ftelre 
ſeert 
_Nopſel 
# & 


Trecken 
tellen 
nmmeren 
ToONNen 
teeckenen 
talten 
Irouvven 
trooſten 
ruy {lchen 
tocuen 
te doen 
termen 
tam 
tyymelca 


Angptois. 
2 fipir- 
a tople 
a ftoppcl 
T 


To pulle 


torteile 
tobvylde 


barrciys 
to marke 
to taſt 


to marrye 
to tfriuft 

be twpne 
to tarrp 
to dg 

ro tame 
came 


totumbls 


| 


Alleman 
fteltze 
ſc; wants 


ak 


Jichen 
zeilen 
zumncre 
im tunnen faſſen 
zetchnen 
c2etffen 
vorchlicher © 
troſten RM 
mit wuzffeln ſpicl# 
wartte 
31 thuj 


| Zehinen 


| 


3am 
twnnelcn 


[talien. 
, Eipaignol, Tanche,ſeroJFole 
| Francois, Cancos cods - 
tſſchaſſe | cola ftoppino 
| queue = | 264 pador : TT 
eſtouhpoir S Trrare 
T Tirar gontare 
| Trrer CONtITL edtficare 
| Conter edificar Sm bottare 
2/2 emvacar ſotto ſcriuers 
entonnep firmar foccare 
| ſirner tocar fþ 0 ſare 
| taſter deſpoſar conſolare 1; 
FL pancer | confortar F1n0care con dads 
confortey | 1124r con dados - ſpettare 
I0uer aux de& | eſperar che fare 
| Mtendre | que hazer domare 
& faire | | domar dimeſtichs "I" 
#þ briwoiſer domeſtica ruotelare 
ppriu»1ſe i | rodar Se 
Eller 


Flament, 
_ temptercen 
term n2rcn 
ryghen 
te niCet doen 
toebehooren 
tooghen 
troctelen 
Tracech 
traccheyt 
te lutrel 
te veel 
te vraech. 
teipade 
toornich 
tiauonts 
thnaches 
tm Oroens 
tlnocnens 


Angloise | 


to tempt 
to termpne 


to wptnps | 


to89s to nathinge 
lo 2partapne 
ta jhHerwe 


tomali2 mpche £j 


SDlotwe 
\lownys 
talvttie 
to mnche 
to tpmip 
to lazt 


angrpe 


_ the evenyniqe. 


the npghttys 
the moripngys 
al noane 


| 


"_ I 


Allemam, 
Porſuch:n 
envcit 
$0; ej 4 
31 515t thietk 
31! Q2Yore:s 
43-2Je 
Roc 

Era? 
fauh ett 
zit 2021704 
215 ytol, 
$it free 
Zit \Hatt 
zornic 
abents 
0c3 na: Woly: - 
ſmorgers 


mutgds 


Francs, 
femoter 
termmuier 
zeſ; Nt 9772p 
anean'tr 
appertenty 
#2; 0njt rey © 
tare er 


Corr ice 


K:3 pelhire 
Sg 


de JHET » 
ds n:4atss 


anady 


Eſpaignol, 
tentar 
acabar 
reitiguar 
aniquilar 
per:enecer 
modiſtrar 
halagar 

Perezoſo 
pereza 


deimaſiado poco 


mas 

muy temprano 
muy tarde 
ayrado 

a latarde 

de noche 

de manana 

a incdio dia 


Tralien, 
fent ire 


finiſcere 


reſteficare 


ridurre in niente 
ap partenere 
moſtrare 


prort tra 
tropp0 poce 
troppo 

troppo toſto 
troppo tards 
adirato 
a la ſera 

ds notte 

di mattima 

a mex, 0 $10rne 


Flame. Anglois. Alleman, | 

terſtont by an by | fludfs 

te gader together { famptlich 

ter vvat lake to wat cauſe | w2z3halben 
tot at { 38 __ 
ten vyaer dat {| 1t waer that | weredasntqt 

re Brupghe | toBrpuge | $31 DBrudte 

te v vat vie | atwhat aclothe | 3uwas ſtund 

Lijt | tyme | Zeitt 

te ſamen to gethicr 314 ſammert 

teghen  Agapnſt wider 

tis ymmers It is trewln c3 i{t ſo 
 ren1s it 18 not es 183 nicht 

reten | tocate : 3u efſen 

—_ :- 4 zwep 

thiene - _- zchen _ 

tv vaelue | twelne zwelffe 

evvinntch | Twenttn z$wantziq - 

rachrenuch [ 


epghitp achtziq 


Francois, 
o1c9 atiment 


Ee; ſe mble 


four quelle cauſe 


- 


1 { ques 


L 3 eſtoit cel2 
: Bruges 


a quelle heare 


a mengep 
de:4% 

div 

d "ue 
vs: ot 
104nts 


Eſpaignol. 
lnego 
juntatvente 
por que cauſa 
—_ 
{i eflono fuera 
a Brujas 
a que hora 
tiempo 
juntamente 
COQNtra 
als1 es 
no es 
de comer 
dos 
diez 
doze 
yiente 
ochenta 


Ttallen, 
fanto ſto 
£17 fi eme 
per che cauſa 


fin 


fe non. foſſe queſto 


a Brugge 
a che For 
temps 
1mſreme 
cCUuntrd 

coſr e 

01 e 

P: mMANgLare 
dos 

diecs 

dod-es 
vints 
ottants Y 4 


Flameny 
tanden. 
teenen 


tmmerimatl T 


tyke 
gafel 
teliore 
trappe 
tOren 
einghe 
tervye 


toruen 
tabbacre 
tonghe 
therte 
tichelen 


ten 
tack 
tacrte 


Anglois. 
tpthe 
towes 


A carpentier 


a toycke 
Atavlz 

a trenchyor 
a ſteper 
rowrs 


atongns 


wizecar 


' foruns 


a $6wne 
a ton ge 

a Harte 
tplins 

tent 

the peittps 
a tarte 


Alleman. 
Zander 
zepne 
$321neriman 
zetche 
tafel 
teller 
treppe 
tur. 
£34972 
Fo2; 
to2fren 
roct 
zu; >2 
beritz 
31:>el 
thin 
zwetek 
lartte 


Francois. 

dens 
ortaux des preds 
carpenter 
c01:til 
table 
trenchorr 
montee 
tour 
terallte 
| fourmeng 
| tourbes 
robbe 
[anoye @ 

O 
le cceur 
turlss 
eſtatn 
(i branche 
| larte 


Eſpaipnol, 
dientes 

dedos de los piey 
carpentero 
colcedra 

meſa 

taller 

eſcallera 

torre 


_ tenaza 


trig0 
turuas 
ropa 
lengua 


e] coracon 
tejas 


eltano 
ramo 
rorta 


Ialien, 
dents 


dits di freds 
leenaiuels 
coltra © 
tauolag 
tagitero 
ſcala 

forre 
tenazlie 
formente 


Flamen, 
eermtjn 
remmetr 
tenne pot 
vlf 
thooſt 
thaer 
tobbe 
gortle 
rrechter_ 
tvel 


evier 


WV 

_ VVeten 
vyilen 
verbeyden 
vYyYapcnen 
yertrooſten 
toeſteren 


Angleis. 
a tpm?e 
to taime 
a {p11 pat 
tz: bodp 
the Hede 
tie Hearre 
a tobbve 
a tozche 


a Yyomell 


the tjkpnt 
ra fuer 
i 


To k:toWwe 


tow: ll 

to fotheHe 
harn-ſſe 

to conforte 
0 noaurce. 


Alleman, 
termin 


3ehm?rn 


$tnnen Fan 
leto 
hauvtt 
har 
z$0Vb2r 
fackzl 
rreciter 
hauytt 
feur 
vD 
Vveriſſen 
wItlen 
warttey 
waſſ:nen 
troſten 


ſeucern 


' Francois, 
$erme 
| Ahbriuorſer 
| þot d eſtan 
| le corps 
la teſte 7h 
l's cheuenx 
cuue 
torche 
entonnoir 
la raw 


le fey 


V 
Sauer 
Youlory 
| Rttendrs 
| emer 
Þ reconfortep | 
| aitey 


termino 
4manſar 

pote de eſtano 
el cuerpo 

la cabega 

los cabellos 
cuba 

hacha 
embudo 

la pelleja 


el fuego 


V 
Saber 
querer 
eſperar 
arimar 


conlvlax 


mamar 


Eſpaignol. 


Tralien, 
feermimo 


d omeſitcare 


vaſo di ſta 099 


el corps 


la teſla 


li capells 
coppa 
torchis 
lore 
la pelle 
il fuoco 
W 
Sapere 
polere 
aſþettare 
armare 
con ſolare 


lattars 


Flamen, 


verberghen 
yer{octen 
ver? 1dcren 
 vooO Sideten 
verſekeren 
vocghen 
vyeuen 
vytgcuen 
veriicren 
vloecken 


vanghen 
vervvyſen 
vvillelen 


yverren 
yvitten 
verroeren 
vvieghen 
vvey den 


\ 


Anglois, 


to HvDe 
tomakeſ wetter 


to ajjemble 


to aZttance | 

to a{jetire 

to 1lopne 

to weve 

to gybec out 
0 i:nagpett 

to canrje 

to talio 

to {c4Dent © 

to cyange 


lawns 


to wyypttorn 
tonione 
to Lacke 
to vaſter 


Alleman. 
vo2berghen 
ſufmacher 
vo2ſamlen 
V0292rem 
vo2ſtchzri 
Juce:: 

weven 
aus cebeys 
erttichten 
fluchen 
fanger 
vorurteplctx 
wect) je cul 
WB 

erg machen 

vmbrucres 
roledent 
wepoden 


Francois. 
MUcer 


adoucir 
aſſembler 
auancer 
aſeurep 
wi:dre 
titre 
d(bendre 
famdre | 
maudire 
prendre 
er 
change 
"»: 
eſruiſcy 
| blanchie 
; remnuey 
bercep 


paiſtre 


Eſpaignol. 
eſconder 


ainanlar 


ayuntar 
adelantar 
alſegurar 
ayuntar 
texer 
oafltar 
fingir 
maldezir 
prender 
Juzgar 
cambiar 
20Uzar 
blanquear 
mouer 


mecer la cuna 


apacentar 


' Italien. 
naſcondere 
mititare ad olcrre 
aduare 
ananare 
aſstcu rare 
contongere 
teſſere 
ſpendere 
fingere 
maldire 
prendere 
214 dicare 
cambiare 
aru\ are 
brancheggiare 
mouere 
mMmare, cunare 


paſeolare 


Flamen. 
yvy1jen 
vertoogen 
yvarmen 
vechten 
vercrijghen 
vaſten 
\ vrioghen 
vallen 
VYOOnen 
v raghen 
yveeren 
verderuen 
_ verlieken 
vyvorden 
vergulden 
verteeren 
vyecken 
verlaten 


_ Anolois. 
to halo w 
toſhewe 

ta warme 
to ſpght 

to co:t queſt 
to faſt 


to wrynge 


to falle 

fo dwell 

to demany 
to defende 
to dyſtrupe 


to put aſide. 


tobe 
to qplt 


_ to dpiſpende 


to waken 


to forſake 


Alleman, 
wphen 
wpſen 


 wermemn 


ryten 


vo2derben _ 
vorſt:chen 
werden 
vo2quloen 
vo23crem 
aufwecker 


yorlaſſen 


benjy 
monſtrey 
chauffer 
[ Cmbatre 
; conquergy 
| ruſner 
tordre 
theoir 
demourep 
dema' dey 
E&fendre 
deſirnire 
debogtep 
deuenty 
dorer 


dependrg 
eſurrlley 
Kelaiſſey 


Frangois, 


Eſpaignol, 


conlagrar 
demoitrar 
calentar 
pelear 
conquiſtar 
ayunar * 


_ tOTrcer 


CAecr 
INOIAT 
reguntar 
No tar 
deftruir 
arredrar 
venir a {er 
dorar 


ealiar 


deſpartar 
delemparar 


Ttalieng 


confacrare 


monſtrare 


- ſcaldare 


combattere 
acquiſtare 
d 1T1UNare 
forcere 
cadere 
habitare 
domandare 


defendere 


d:ſtruggere 
ributare 
diuentare 
indorrare 
ſpendere 
deſtare 


abvan:iennare 


_ Flamen. 
_ verſmaden 
vermanen 
yerdoemen 
verſtacn - 
verblyden 
veruaren 
vercrachten 
verclaren 
volohen 
yollen 
vy1ſcen 
veruremden 
ver{ufien 
vervvorghen 
yyelen 


vervyonderen © 


vyryven 
voedcien 


Anglois, 
to Byſprapce 
to admoni:pſhe 
Danmnea 
to Vnberſrande 
TTL _ 
to make a ferve/ 
10 farce 
Io Declare 
16 followe 
to fpll 
to aſj1gne 
to make ſtrange 
to raſe 
to ſtrangle 
tobe 
to wonder 


to qrynve 


(0 nourrpſhe 


__ Alemat, 
verachten 
v02mahnett 
VOroa!nci 
vorſchen 
erfrewen 
erfirecten - 


Y024w6itiden 


ertFleren 


folgen, 


fullen 
wyſen 
entſrembdent 
doll werden 
erwurgen 
ſein ' 
vorwunoreft 
rpben 
futterny 


| Francois. 
deſbriſer 
| Famenteuoge 
comdamney = 
entendre © 
reſiouty 
eſpouentep 
forcer 
declayep 


frotter 
jevrer 


Eſpaigtte?. 
menoſprecias 
amoneſtar 
condenar 
entender 


alegrar 


elpantar 
forgar 
declarar 
ſeguir 
henchir 
enlenar 
eſtranar 
deluariat 
ahogar 
ſer 
marauillat 
fregar 
alforax 


TYrdlfens 


 ſpreKRare 


eſſortare 
cendannars 
#ntendere 
recreare 
ſpauzntare 
forKare 
dichiarare 
ſegutre | 
empire 

im egnare 
altenare * 
ſcto ccheggiart 
ftirangolars 
eas - 
marautgliare 
fregare 
foderare 


Flamen, 
yerbeuren 
yyandelen 
verderuen 
yoeden 
yvedden 
vvinnen 
yiielen 
yyOrpen 
yvtgacn 
vvallchen 
yerdrincken 
yvercken 
vertoornen 
vyech doen- 
vYecnen 
vercondighen 
viiſchen 


vycch gacn 


Anglo. 
to leſe 
to walke 
ta dpſirope 


to chprrypſhe 


to gage 
ro wynne 


to fear 

to caſt 

to go out 

to waſhe 

to drowne 

to worke 

to tarrpe 

todo awape 
t5 weppe 


to gpue to onder-| 
(frande| 


to fyſſhe 
to } $0 alwvape - 


Alleman. 
im firef fallen 
wan der 
vo2derberx 
ernehren 
weitert 


exmnens 


ertrincFer 
arbeiten 


4302nich mache? 


wech thun 
otundig 
vo2runonaghes 
fiſhen 


Fſpaignol]; 
eaer ena pena 
aſlear 
te0roir 
Ctiar 
apoſtar 
anar 
| 
arronar 
ſalir 
Jauar 
anegar 
obrar 
ofender 
quitar 
llorar 
publicarx 
peſcay 
uie 


Traliens. 


' meritare 


paſſeggiare, 


ghaſtare 


' nodrire 


contendeye 
guadagnare 
agghiacciave 
gitare 

wſcire fuors 
lauare 
ſommergerſs 
lauorare 

0 ffendere 
togliire 
pragners 
publicare. 
peſcare 


anday v4 


L > 


Flamen. 
ver2cuen 
voldozn 
VOUvvVen 
voorſien 
verlieſen 
vvezen 
vvtitrecken 
vyedergheuen 
yeſten 
vervyiten 
vvycderſtacen 
vveygheren 
verſuchten 


yvaeck hebben 


vind2n 
verſchalcken 
vermocden 
vervven 


Anglois: 
to fozgpve 
to full do 
ta folde 
to oucrſee 


to {ecſe 
ta wep 
to recche 


ro qpve agayie 


to fartifye 
to wptte 


to ſtand agapaſt 


to denpe 


to (yJhe 
ta be ſleeps 


to fonde 


| tuwmwais 


to inmagun 
to colious 


Allemans. 
V02tteber 


_ vollenden 


falten 
vo2ſchery 
vo2lteremn 
wedern 
au5ztehett 
wieder eb:18 


 befeſtiqen 


ſchalten 
wteoer ſtehens 
wetgern 
vo2ſeufftzer = 
ſchlaFeriqſeus ' 
finden 
ctrieqen 
vporinuder 
ferben 


Francois; 
pardonnep 


acheuer 
þloyer 


- preneogy 


tirer horg 
rendre - 
fortrfiey 
reprochey 
 reſiſter 

refuſer 

fouſh rey 

auoiy ſommetl | 
Trounuer 


Eſpaienol, 


perdonnar + 
acabar 
plegar 

ver antes 
perder 
pelar 

{acar fuera 
boluer 
fortalecer 
cahenr 
relſtir 
rehuſar 
ſoſpirar 
tener ſuen@ 
hallar 
CNgarnar 
canſar 
tenr 


_ Tta!ien, 
ferdonare 
compre 
pe Tare 
pre wedere 
perdere 
peſare 
tirar fuors 
rendere 
fortificare 
rinfacctare 
reſiſtere 
ri fiutare 
ſeſpirare 
ſonnacchyare 
trouwdre 
mrannare 
ſtancare 


finvere a: 


Flamen. 
yerdrieten 
yerſlyten 
yerſchricken 
viliteren 
vvayen 
yvreken 
yvaken 
viieghen 
vervvin:ien 
vaghen 
yeryrieſen 


vergeten 
vreeſen 
Voordee]. 
vrient 
yriendelijck 
Vroom 
yroomheyt 


Anglois. 
to repent 
to ware out 


_ tobe afrapde 


to byſet 

to blowe 

tad rev:nge 

to wake 

to flpe 
t9 wpnine agapne | 
tO ſet a fper 

tO be froſſen "4 


to gather togpther| 


to feare 
Fordeel 


frenIe 
frendlp 


zonneſt 


honneſtnps 


Aleman, 
Pordriefſen 
&ebrauchern 
erſhrecFen 
beſitchen 
wehen 
rachen 
wachen 
fliecer 
w2rwindexn 
f:cer 
Gids 
PYorgeſjett 
furchter 

Porteill 


frundt 
frundtlich 
manltch 
manheitt 


Prancols, 


Faimncre 
nettoyer 
emoellep 
oubliey 
framdre 

Auantage 
my 


emiablemens_. 


vaillant 
Pajllatfe 


Eſpaignol, 

peſar 
yiar 
eſpantar 
viiitar 
auentar 
vengar 
velar 
bolar 
Vencer 
Iimpiar 
elarſc 
oluidar 
temer 

Venrtaja 
amigo 
amigablemente 
yaliente 
valentia 


Traliem? 


rinereſcere 


tridare,logyare 
ſpauentare 
viſitare 
ſuentare 
pendicare 
vergiare 
polare 
Pinceire 
netfare 
ag obiacciarſ 
ſcordar ſt 
tenere 

Fanta v4.4 8 
Amico 
amoreuolmente 


wvalznte 


gazliardeVa Z4g 


ſfamen, 
gromelijc 
vv1's 
vvijtheyt 
vvijlc 
yiere 
_ yiercanr 
vyve 
vyfthien 
vyſtich 
yenckel 
vileynichap 
vanden_ 
yvat 
vviens 1s dar? 
yvat dinck 
yele 
yodl 
volcomclis 


Anglols. 
honneftlpe 
wpſe 


. wpſenys 
_ wyſelpe 


fowre 
fowre ſquare 
a vpue 


to fpſhe 
fpftcene 


fennell _ 
vpllapnſhip 
of that 

what 

whoſe is that? 
what thpng 
moche 

full 

fullp 


Allemat» 
manlich 
wet 
w:tſheitt. 
wrtflich . 

{ Vier 
| Vrereqfett. 


weins iſt das? 


was fur ett; 01g 
_ viel 


voll 
polfomlich 


4 quiet cela® 
Wells choſe 
"aHc0up | 
Plem © 
fb-inemens 


E ſpaignol. 
valientemente 


 ſabio 


ſabiduria 
ſabiamente 
quatro 
quadrado 
Cinco 
quinze 
cincuent2 
kinojo 
de 
de 

que 

Ccuyo Cs eſto? 
que cola 
mucho 
lleno 


complidamente 


ltalien» 


gaols oli adarmeate 


famo 
Javiende 
fautanente 
quatro 
ſquadrats 
cInque 
quind ecs 
cenquants 
fmocchio 
furfanterie 
de 

che 

di chi e queſtad 
che coſa 
molto 
preno 


gerfettaments 


Flamen» 
wvie 
_ yan yvaer ſydy*® 
vyaer toe 
vvacromme 
yvelc 
vvaer mede 
vvonderlic 
vyonderlijcken 
.vpyvanckelbaer 
VIOCt 
yyonder 
vroetheyt 
vyel 
yvel 'vroech 
voor y 
Vyie 
vyacr gacdy? 
vius 


a 


Anglois. 
who 


from whes be pom? 


Wwyer toe 
wherfore 
wyche 
where wpthe 
wonderipe 
mervelouſe 
varpable 
ſharpe 
wonder 
\yzarpnys 
well 
well tpmſp 


a fore pau 


ont 


where go not 
intontpuent 


| 


| 


| 


Allemat. 
wer 2” 
von wanen ſepdtſ |. 
Wor zu | 
wortmnb - 
welchs 
wo2nir 
xo1:nder 
winderlich - 
warcrelmutig 
witzit 
201107 C 
Wicze 


wo) 


wol fix 

Yor ec} 

aus _ 
wohi: cehet1h2 1: 
alſbald 


don eſtes vous? 

Gl quoy 

Poturquoy 

lequel 

P Fort quo b 
merucs!l-ysx 
meruerlleuſement 


wariahle 


thiche 

meruerlle 

chich:td 

biey 

Den tempre, matin 
de Oant Þogs 
dehors 

vn alles P08? 


Boontmens 


fuera 


: Eſpaignol, 
Iwen 

ed'onde fois 
pl qUl:iC | | 
porque 
el qual 
con que | 
marau!|loſo | 
marauloſamente 
mudable ” 


tt. dt 


— 


eſcaſo 


- maraullla 


eſcalleza 1 
bien 
cemprano, de Mmanana 
delante voZ | 
| 


adonde 13d 


ea 


luego 


— 


Itaſien? 
<>; 
ds doue ſiete * e 
a che 
per che 
i quale 
conche 
maranutglto fo 
marau:gltoſamente 
mc _—— 
ſcarſo 


marautrilis 


Jeaſeccs 


molto a bon hore 


dauantivs | & 
fort 
doue andated8£oﬀ + 


[upito 


RT a ak 2 


Flame. 
yYerre 
vvacr 
vvacriaf 
yvant 


voor hoe yeel? 


vvinter 

vroltic 

. vvoon{dach 

VYC demaent 

yy1C 

yvilde 

vvy 

Uvye 

yuyl. 

vuylyc 
Vyif 

voorhooft 

vinger 


Anglois. 
farre 
where 
with 

Oz 

fo: how n:pchex 
the.wputer 
glavde 


weypſvap 


June 


a ſpniger 


Allemat. 


| welttt 


20 
wor vor? 
dann 

Wie tewr 7 
wt:1rer 
frolich 
mitter wock 
brachmonat 


vnſauber 
vnſauberlig 

Vveib 
ſrirn 


f.nqer 


Francois, 


foing 
_ OH 
de quoy 


Car 


pour combiew? 


myuer 
Pyensx 
mecreds 
Iumeg 
blanc 
ſauua 76 
$301S 


Þoſtre 
ord 


ordement 


Femme 


front 
doige 


Eſpaigriol, 


lex2s 
adonde 
de que 


Ca 


por quante? 


Inuierno 
alegre 
mietcoles 


Inno 


blanco 
ſa;uage 
noſotros 
vyueſtro 
ſuzio 


ſirziamente 


Muger 
frente. 


dedo 


[taliens 
lontang © 
doue 
dr che 
percyoche 
per quanto? 
inuerno 
allege 
mercolede 
KuTn0 
bitanco 
ſaluatics 
08 
voſtro 
ſporco, ſoX'Vs 
ſporcamente 

Mozlto 
fronte 
dits 


CBA ore 


: —_— — — 


- 
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Flame, 

YVacrc 

voer 
vyeduvve. 
Vvagenare 
vvagemaker 
Vyapeninaker 
YVVEeuer 
vettevvartier 
vervver 
vyayer 
yvatermuelen 
vvintmuelcn 
voctebanc 
vvambeys 
voeciter 

vat 

vvint 

VValcr 


Anglols, 
wherz2 
a fote 
a wpddowe 
a wagen imait 
a wagen maker 
a wep3it maker 
A weber 
a chandler 
A Dyer 
A wayer 


a wattev mplle_ 
_ a wpnd mvlle 


a foteſtale 
a Doblet 

a 10Urſe 
a fatte 
wyny 
walſer 


ſ 


= 


| 
| 
| 
| 


| 


Allcmaxy 
wahr 

fu 

2p1rorpe 
watdner 
wage:mmnacher 
wajfen macher 
weber | 
Fertzmacher 
ferber 
wad?ll 
waſſermule 
wintmule 
fupbancF 
wambs 
anne 

faf 


wt 10t 


waſſcr 


WF 
NY 


F/paighol. ItalieB. -.. 


yerdadeto ' Pero | 

pie Fo z frede . 1 
vefue | viuda  _ =» | 
chartier | Carretero þ carrettiers 
charlier |  carpintero (" maeſtro di carri | 
armurier | armero | armaruwdla | 
tiſſer an | texedor |, teſtore | } 
waſinr candelero | | candelars | 
tamturer tntorero \ gintore 
een torr auentadero | wertolo 
molty a eaue moiino de agua |  molino d'acqus 
molm 4 vent molino de viento f molino da veuta 
marchepied banco de pics ſcabello | 
pourpornk: 1ubon. 1uppone -— 
nowrrice | ama | nodrice | 
Formed |  barril,tone betta | 
vent | yYIentO venta © 
ye - aua x $cqu4 | 

| | 1 


Flamems; 
yieeſch 
yyolf 
vyorm 
yorſch 
yloo 
vyorſten 
vYacrmoes 
vlayen 
vvyn 
yvas 
vyolcken 
Vageyicr 
vier 
2 ba \- mo 
vvilghe 
vader 
yenſter 


yr Yatcrpo? 


- Anglo. 
fleſjHe | 


a wolff 


' a woume 


a frogge 

A flee 
puTdrugys 
a grene foppe 
a flawen 
pne 

Wer 
clondps 
purgatoryp 
fpcr 

a Vpnepard 


a wpthy 
father 
a wpndowe 


 Awatterpor- 


 Aﬀemany 
fleiſh 
wo 
wittm 
froſh 
floh 
wurſte 
run frauk 
fladen 
wein 
wachs 
wolckFern 
feafeur 
feur 
wetneaert 
weypd 
varer 
fenſter. 
waſſerhafen 


@ 


\& 


+ 
Ty 

[4 

ih 


- Francolh Efpaignol. | [taliew. 
thaty carne cerne 
loup lobo lups 
To. z vuſano verme 

. vTrenouslle | Tana rANR 

4 pulga pulice : 
longanigas | ſal:tſcie 
berca | ortaglie 
tOrtas forte , cof 
VINO v1120 

Cera Cers 

nude nunole = 
purgatorio prurgatorte 
tucgo 
vi"ma 
ſaulze 
padre 
yentang 
pichel 7 atouerd 


Flamen 
Vogel 
viich 
vlecshuys 
vangenifle 
verkea 
vvere 
yvolle 
vycctk 
vyerdinne 
vyotttele 
vyinckel 
voetyvech 
yoeyer 
yore 
vrydach 
vie 
vrede 
yycya8 


| Anglois. 
a __— 
PLyC 
a fleſſhe houſe 


i a pepjſou 


a hagge 
a weke 

wolle 

an nofte 

an noſins 

A rote 

a \zopPe 

A paptye wap 
fodder for beftps 
a forme 

frpday 

youre 

Peace 

Payueg 


Allemante 
vogell 
fiſt) | 
Actſhous 
cefengnyſſe - 
ſchwern 
woch 
wolle 
wirtt 
wirttihn 
wursgel 


 frambude 


Francols, 

| Oſeau 
poſſon 
boucherjs 

Priſon 
porceau | 
ſemaine 
laine 


| boſte 

B hoſteſſe 

| racme 

' bentique 
| pred-ſents 
fourrage 
f 07me 
vendredy 
heure 
þarx 


paſeure 


Efpaſgnol, 


aue 
peicado 
Carniceria 
carcel_ 
puerco 
{emana 


Jana 


hueſped 
huclpcda 
Faiz 
tienda 
ſenda 
paſto 


forma 


VIerney 
hora 
FaZ 


_ 


Italics + 


Ke 

peſce 
beccarta 
pre ; 749708 
pores 
ſettimana 


bottege 
ſentiero 
paſiura 
forma 
penerds 
hora 


ace 
poſes 


 EESHEEIRHSH 


__Flamen. 
ier pa volghen die 
Conmpatien A 


De Conmegatie vant 
yvoort,tc Hebben. 


Indicatiuus modus. 
Ic hebbe 


hy hebr 
E heeft 
VVy hebben | 
ehy ieden hebt 
zy hebben 
Ic hadde 
£7 badr 


y hadde 


| | 
| 
| 


| 


| 


— ©. 
Py 


| 


thou haſt 
be hath 


thon haddeft 


 Anglois, c + 


Hie after'/ follow 
thc Contugation Lo 


| The Coniugation 
of this verber/ WE 


by. nditatine nioode. 
7 Haue 


IDee hane 


pe haue 
tiicy hane 


7 had 


ihe had 


EEIREIREETD | 


| 
'ou haſt 
| 
| 


Ad... 


tt. 


Alleman. 


| H<Hiefolgendie 


_ Coniugationes, | 


wo2ts, 4Habeni, 


ndicatiuns morus: 
"ch habe 


der batt 

VVir haben 
'er habtt 

ſte habenn 


| Jchhaite 
|OU hatteſk 


der hatte 


NESTED 


Coniugation des 


|BUZHDISEHS 8. (DEDIESENSE SUBD IBVIES 


1 


FrancCls. 
F enſuinent 


" Contugaiſonte 


—_— o 4 - 
=" —— ———— — —— — — —— — 


La c enlngeific du 
 verbe, Auotr, 


- wn a tr rt ” r 


hy Indicatif. 


| 
| 
{ 
| 


| 


bf 


| Eipaignok | 
Aqu ſiguen las 


Coviugacion del 
verbo, Auer. 


tt. —_—_— we... me, 


” O41 ſ:ouitano 


Coniugaciones, q 


Iralicn. 
gle Congiugationt, & 


Comme :250ne | 
del yerbo, 2 azere, 


En 1a manera dedemoſtrar' 


Yo he 
tu has 
aquel ha 
Nos-otros hayemos 
yOS aucis 
aquellos han 


Yoauila 
eu 2ua 


aquel auia 


[voy hauete 


| Tndicatiuo modo, 
loho © 

Ls hay 

quell o has 

Noy hahbiama 


quell: hanno 


lo haueus,t fo haueus 
tw haucus 


quello hevens A 3 


Flamens 


Vvy hadden 
Ie” hade 


Zy adden 


Ick hadde 
ghy hade 
by hadde 7 
VVy hadden 
rv hade 
- uy 12dden 


Ick ſal hebben 
ghy ſulr heboen 
y ſal hebben 


VVy ſullen fiebben 


ghylieden Gift hbben 


z y lyllea hebben 


__ Angloig 
IDee han 


F had 


[thou haddeſt 


Ye Had 

| IDechad 
Pe jad 
ep had 


p2 {ail ftane 


tcp thai yaue 


FF ſhall hane 
[7hou {alt haue 
\he ſ;all ane 
” 
12-9 ſhall hane 


j Allemanes 


| Ovirhatten 


tr hatter 
ſt: hatten 


Tchhab gchadt 
dit haſt tehabt | 
der bgtt czhavt 

| Vvirhaben ghabl | 
ir habi q:hadt | 
'ſtc haben cchabt 


| 
| 


| 


| 


i wr AMA. Ame... IAA INRA oo at eee AA nt —_— 
cet 


Ach vw2rde havelt 
j0is wirir haven 
er wird: hav23T 
| 


| Vvir w2rde1r habe || 


[tr werd2t haben 


| 
| 
| 


fi werden haben 


|  Efpaigho), 
lnO$-OtTOS auiamosg 
voS-Qtros auiades 
acuellos auian 


Yo vue 
eu yuiſte 
aquel vuo 
_ Nos-otros vu1mos 
{vos-otros vuiltes 
aquellos yutcron 


Yo aure 
way Ias 

aquel aura 
| 


Nos-otros aueremos 
VOS- Otros aurets 
aquellos aurag 


/ 


} 


| 


| 


| 


fl 


Italicna 
Noy haucuams 
voy baucuate 
quell: hauen#ano 


Yo ;abbs 
tis bar eſts | 
Gquell, hebbe 
Ncy lanemne 
v0y haucſte 


quell; lebbers 


Yohagero 
tf baueras 
quello hauers 


Noy haueremo 
voy hanerete 


quell, hauerante 


Flamen. 
De mamiere 


O 


Hebt 

laet hem h-Uben 
Laet ons hebben 

hebr vhy lieden 


laet hen hebben 


De maniere 
yan begheiren. 
Ocih oftick hadde 
och cf: ghy hadden 
och ofc by hadde 
___ Ochokt vyy hadden 
och oft ohylieden hadt 
och of Ziſlieden hadden 
Ick ſoude hebben 
Shy ſaudt hebben 


Anglois:; 


} The Imperda- 


yan ohebieden, { 


tite moode. 
Hane p 


let him have 
Let vs haue 


Thane pe 


[ct them Haue 
| 
Optatine 
| moode 


ch pfp had * 
!och pf thou hadft 


och pfhr had 

QOch pf wee had 
och pfrehad 
och pf thep had 
XA had 


ithouhadſt 


Aſlemay. 
| Ge mantet 
Is cebicten. 
| Had di 
hab der 
| Las vns habe 
habtt ir 
laſt ft: haberx 


Bte art 
Zu beqerems 
9423 tth hette 
ou hetteft 
der hette 
Och das wir yetten 
och das ir h:ttett 
och das ſi: hyetten 
Vvoltetch habe 
| wolteſt dy haben 


-— — 


1 


S> <> Ir 


Francois.  __ Efpaignol. __ . Tralten. 
La maniere | En la manera | P Imperatine 
decommanider, de mandar. modo, 
Aye Au*e Habbs 
qu'1l aye  faya V.M. | Ihabbia v.s. 

AYyons  Ayamo9y | Habliame 
Yee = ayals habbiate : 
1 ils ayen# ayan aquellos _ habbino quells 
| 


} FS, 
La manicye Enla manera [ Optaitus 


A de deſirer, | de deſſcar. | . modo. 
oſt euſſe Sy yo ouielle {| $yobaveſ 


| oſity euſſes {1 eu ouiefles ſt tr haucſs 

 Oyil ouſt fi el ouiefle ft lut haweſſe : 

| 9ſinous euſtions Si nos ouieſſemos +6 noy baueſlims 
| 0ſt vous euſre< yaS Otros ouielledes {i voi hau? F 

| TH/% euſſent \(f1 aquellos ouicillen [quells haueſsme 
Pauroye - Ya auria Yo haueres 

| ## aro tu auria$ 815 hauereſts 


q 


? 


| 


| Flamen, 
hy {ouvden hebben 


VVy {oude hcbben 
ghy liedon foudr hebben 
Zyheden {ouden hebben 


Datick mach hebbe 
dat gy meuchr hebbe © 
dar hy mach hebben 

Dar vvi moge hebbEI<, 
dat Ony 
dat {y ino9cn "hebben. 

"op a: Sh ick hebbz 
Indien « xt 2h y hebe 
1ndien d: thy be eft 


ca 


| Indien dar vvy he hat] 


indien dat ghylicen bebr 
4ndien datzylten hebben 
Ic kebbe gehadr 


| 
t3ev 13a9 


| ] 


| 


a] 
1 


4 _ 
ot 


' 
? 
$ 
| 


Met hebbce 2 iQ | 


| 
| 


bs 
| 


BY: Jan 


\ Ly 


Anglots. 


IPco ban 
e Har 


_ Comunctuus modus. 
Wat may jan 


9s 


- YON Mapp zane 


'£* 


e 127 HBAy”G 
4JPL Map Au 


n DP 13 IA BAC 
? thre nan Haue 
"3 JIU 
thou raſt 
—ir hath 
vice haune 

ve HANS 
ther VA 

4, ZaluE bad 


| wo! 


| Aſlemans 
wolte der haben 
Vvoiten wir 1aVct? 
ict tr haven 
woltey ſie habe: 


| 


|. Sasich 1:23 habe 
Q OgS Qt. mag; r G09 
E533 Qr 191: fy haben 
£5&3 row mae 5 habe 

& 043 Ir nugt vaben 
das ſte 11mgen habetf 
£558 ich habe 

my ou haſt 

er batt 

ts wir habe 
Ts Labs: 

das ſtc haben 


3 Jch hab g; hab 


44 


|; then 
I & 


{TS 


> 
% 


| 
| 
| 
|< 
: 
F- 


ng 


An 


-*Etancois.. 
Naurort 
Now $'aurions 
ous dr ie 
th auro y ent. 


Que Fae 
D qu? tu ayes 
Y qu'il ayt 
Qze 1107:$ ayons 
Q 9ze vorg aye? 

qu il> , agent 

En cas QU2 8 'aye 
2 Cas qu 2 tcs ayes 
encas ow it ayt 

En cas q14e nous - wa 
Cas que Þ01ius ayesX 
Boas quil\ yens 
T'sy ci 


I 


O 


Dies 


> 


——_— uw ——— A ii PIR 


Eſpaignol. 
let WNT 
Nos-otros anriamos 
vos-otros auriades 
aquellos aurian 
Commun F135 modey;. 


| comy vosS-Ntros ayas 
| -<como aquellos ayan 

| _Queyoaya 

—_ Q"77EcULAayas 

» que aquel aya 


A que vos Otro ayals 
| que aQuellos ayan 
x he auido 


(mos: 
= Que nos-otros aya-| 


| como yo aya 
| CO'NOa ty ayas 
od co No elaya | (mos| 
| Como nos-otros ayA-j 'S 


| 


{ 


j 


)/ Tralien, , | 
[lus hanerebbe 


| Not haueremma 


v0} hanereſte 
| quells bauerebbcra 


Yo babbia 
fs habbia 
{ut hahbbia 
Noy habbiame 
K P08 Kea leaks 
| ell: habbino 
= Che yo habbie 
tu habbi 


Ar "Oy 


ccia Dio <* 


2.018 ab ha . 
Noy habbrame 


vÞ2Y hahbiate 
quell: habbino 
Yo ho haunse 


Flamen. 
£c hadde gehadr 
xc.ſal gchadt hebben 
ic ſoude vehade hebben 


Ick vville hebben 
om te hebben 
te hebben 
_ al hcbbende 


Die Coniugatie van 
dat vvoourt, zijn. 
_ lIckben 
py Zjjt 
bu 
VVy zijn 
ghy lhieden 2ijt 
ſylieden zyn 
_ lek vyas 


1. Anglois. 

j1 yad nad 

1: ſhall haue had 

i ſhall haue had 
Inftaitiuus modus, 

| K | will Yaue 

[foz to haue 

to haue 


lin yaupng 


of this verbee/ IJ am. 
F am 

tou art © iS 
he 1s 
IDrc be 


pe be 


y be 
I was 


we | 
The Loningatio\ 


Wo 


Alleman. 


ich hatte aebatt 


th ſoll gehattthabett 
ch ſoll qchabt hette 
Tch wol haben - 
OSD . - -: 4.” 
\3U habem 


hebbend 


| 


dte ſet. 
of ch was 


VahYe en 


| aur;ty en 
Teuſſe eng 

le veul auory 
£4 pour aun. : 
dauviy 
fant 


La Conturaiſon 


le ſuis 


du verbe, Eftre. 


ſ — EfpaignOl, 

(YO auia auido 

YO aure auido 

[YO ouielſe auido 

| Infinitiuus modus 
{ Yoqutero auer 
[por aucr 
( 


de auer 
autendo 


| 
| La Coniugacion de 


SOY« 

| Yoſoy 

[tu eres 

aquel cs 
Noſ-otros ſomos. 

volorros ſoys 

aquellos ſon 
Yocna 


| 


o hauea hauuts 
yo hawero hauuts 
yo haunto hau?fis 


| | Trallen, 
Jy 


| Yo voglio hauere 
per hauere 

db haxere 

[hawendo 


La Conjugatione dre] verbs 


quell ſone 
Jo ere © 


__ Flamem, Anplots. Aſleman? 
ghy yvaert- 1thou was v1 wareſt 
y vvas hc was oer war 
, VVy vvaren IVie were | Yvte wares 
ghylicn vvaert Nc Were thr warett 
"Wlicden vvaren jthejp weere __ fie waren 
= Ick vvas | JI waslongeaga | .ſchwar 
: ÞYY vvacrt thouwas _ 
hy vvas | Ie was der war 
V Vy vvaren \ Wee weere Yvir wares 
_ Ehylieden vvaert . ipe weere thr warett 
ſyledeny VVAren ther V3O9CLrYP es fie warett 
Ic hebbe ghevveeſt | AX hane bent | Jet bineeweeſt 
hy bebt ghevvceſt thou bafſt ben Ou biſt ghewecſt 
by heefrt ghevveeſt he aft ben -cr ift texoceſt 


VVy hebben ghevveeſt IDree hane bent | Pyar ſeind qeweſt® 
 ehylieden hebr ghevveeſt pr haue ben et ſeidt gewe!en A 
ſylieden hebben gevycelt. thro tzane ben ” ſein cjeweſen 


Ic fal fijn 1 "'Fſhallbe Jch werdſews -, 


| Leſtoit 


|  Frangoise 
(1 et 015 


Nous eſtions 


| | Vous eſte 


 Weſtoyent 


IC fu 


tufus 


\ u1fut 


e o — - ”— —— i re - + ” 85% 


Neus fumes 
vous futes 
ls furent 


l'ay eſts 


' tuas eſte 
1] aeſte 


Nous auons eſte 


vous auex' eſte 
ils ont eſte 


le ſeray 


| Efpaignol ' 
tu. eras 
aquel era 
Nofſ.-otros eramos 
|YOS- Otros erades 
aquellos exan 
Yo fue 
tu fueſtes 
aque] fue 
Nos-otros fuimos 
y 05-01ros fueſtes 
aquellos fueron 
Yo he 11do © 
tu as 6do 
aquel a do 
Auemos {11do 
[YOS aUcis f1do 
aquellos han ſido 
| Yolere 


| 


— 


be 


tw ers 


quello erd 
Noy eranams 

Po) erauate 

quell erano 
Yo fus 

tu foſts 

quello fi 

Noy fume 

LAW; fofte 

queli furono 
Y- ſon ſtats 

tu ſer ſtato 


eole e ſtato 


Noy ftamo ſtats 
vor ſrete ſlatt 


ellt ſono ſtats 


Yo ſaro 


Italien. 


ng A ct TIES. 


{ 


Athogt5ac,. Anas. At ad > -. 105; 


ann rt A REA Go eng noone 


| Flamen. 
$5 ſult fin 

wy ſal tn 

VVy lullen fn 

bp TX ylien ſult f1ja 
- — $y lullen ſa 


- # WY LEA 
. * v2 | 


 VVeeſt ghy 

Jact hem Gn 
Laet ons zijn 

yveeſt ghylieden 


hethenlieden ja 


Dat ic (y 
dat ohy fjjt 
dat hy ſy 
_ Datvvy ſyn 
dat ghylieden ſije 
dat fvlieden fijn 


Anglois. 


_ [thou ſhalt be 
ile ſhall be 


| Wreeſhall be 
pe {hall be 


thep ſhall be 
Imperatiuus modus. 


25e chou 


-\let him be 


Let vs be 
be ye 
let them be 


" | Optratiuus modus 


God gtaunt i be 


[thou beſt 
lhe be 


IDcc be 
pe be 


thep be 


Allcman, 
[ou wirft ſein 
Der wir® ſeth 

Vvir werden ſets 
wr werdet ſet 
fte werden ſein 


Sey 
laſt thn ſein 
| L aft vs ſein 
ſetd thr 
tas fte ſein 


| 


| Sas ich ſet 
daſku ſeitt 

'048 er ſep 

| Bas wir ſeit 


(das tr ſettt 


dgs ſte ſein 


4 ls ſoyent 
| Ouei re ſo oye 


que tu ſors 
4 | qu ſoit 
| L&enous ſoyong 


® Pe vous [35 es 


[i Rſgens 


by 


EfpaignoL 
tu ſeras 
aquel ſera 
| Nos-otros ſeremos 
vos-otros lereis 
aquellos ſeran | 
[mperatiuus modus. 
Setu 
ſe aquel 
Seamos 
led YOS-OtrOoS 


{ſean aquetlos 
Optatruus modus, 


Que yo ſea 


quem {eas 
que aquel ſea 
| Que nos-otros ſeamos 


que yos- otros ſeays 


que aquellos ſean 


Italien, 


eu ſaras 
quello ſara 
Noy ſareme 
voy ſarete 
quellt ſaranm 


| 


| $9 tw 
ſia quello 


| S14m? 


—_— — }—. ———— —_————.. ot = —_—_ a tt. ——_—.. 


che tw his 


| che quelto ſt4 


che vor ſtrate 


wells {41a 


a 


: not tame 


B b 


Tlamene 
VVaer ick 
vvaert ghy 
YVacTt iy 


VVaren vvy 
vvacrt vhylien 
yvaren iylicn 


Aengelien dat ic ben 
dat ghy fr 
dathy ly 
Dat vvylien {1jn 
dat ghylien {hr 
dat ſylien 11jn 


Al ben ick 
al fit. ghy 
als is by 


| 


——_—@K&k .c. 


| 


Want 
\thou wercft 


| 


Anglois, 


he were 


IDre wer? 
pe were 


[thep were 


ContunCliuns modus, 
Depug that 1 am 
thou arte 
ue ts 
IDe: be 
pe be 
thep ber 


X though i be 
thorn be 


he be 


Alleman. 


omg | 
U 00 1 were! Oas itch were 
\\dgs du wereſt 


das cr vorre 


| Ozs wir werent 
'O43 1h2 weret 
das fie weren 


| 043 Du biſt 
0as deriſt 
| Baz wir ſein 


_ \das 1rſetdt 


048 ſt: ſein 


[0a8 Ou biſt 
(08 er ſt 


Ang:ſehen das 1< bit * 


| Yorewoldas ich bin ? | 


| 
= 


' 


| 


Frang01s. 
| $& re fuſje 

i fity fuſſes 

W Hfut 


| 


| Cinous fuſtony 
þ | Þ9 105 fuſoreF 
ib fuſſent 


| Vea que te un 
\ue tu ſors 

| ' 0y Ul ſojt 

| Oue nors ſoyons 
Me vous ſoyey 
W'ls ſoyent 


| 

| Combien queie ſoye 
iMety (o 

[qu | ſors 


|Kaquellos fueſſen 


Eſpaignol. 

Sy yo fueſle- 
'fi tu fuefles | 
f aquel fueſſe 
| 


$1 NOS-Otros fueſſemos} 
bf vos fueſledes 


Coniunttiuus modrs. 
| Como yo fue 
como tu fucres 


Ttalien, 


Qgtndo yo ſons 
quando tu ſes 


como el fuere I 
| Como nos-otros fuere-} 
'como yos fueredes (mos 
como aquellos ftueren | 


p 


- Aunque yo ſea 
il fe 2S 


(quando lui & 
Qzando not ſrams 
vol ſier? 


quellt ſono 


Ben ch 19 ſis 
tu [14 


aque! ſca 


HRS ſuit Bbyi 


av - - » - 
A 3; ales as. CHRIS, WER AM. ad 2h 244.7 


Flamen, | Anglois, | Alleman, 
Al zijn vvy j IDcebe | Oas wirſein 
al zijzt 2hylieden -  qpe be ____ |das1rſerdt 
al zijn ſylieden thep be das ſte ſcin 
Infinstiuns modus, 
 Tezijn RS | Setrx 
Shevyelt hadde, - jtoHanebeen., Meweeſt ſet. 


FTW 1%. 


| 
| 


« 


| Que nous ſo yons 


| que voy ſoye& 
\ qu its ſoyent 


; 


| Eanco19, 
| 


| Eft 
| Worr eſte 


Eſpaignol. ' 
Aung; nos-otros ſeamos 
vos ſeays ry 
aquellos ſean 
Infinitiuns modus. 
SET 


Ivuiera {1do 


FINIS. 


Tralien. 
Ben ch noy flame 
poy frate 
quellt (ano 


Eſſere 
eſſer ſtats 


Senſuyt vn petit traitE mout propre, 8& treneceſſaire 
pour ceux qui defirent bien ſcauoir entendre, & par 


» Jer, Francois, It2hien, Eſpaieno] , & Flamen. > 
DE LA PRONONCIATION «© 
Francoiſe. 


ay ou ai Ay ou ai diphtongue ou tripthongue ſe prononce come x, Exemple: | 
pourx Raiſon, en toute {aiſon, fait mailon. 
Oy ou 01 — on oi dipthongue fait oe. Excmple 
_ oe Poiſſon feit poylon. 
iptho.& Eo, ca, ei, 1ei, cut, oe, et, eau, ou, ocu, yeu, cal, euy. ſe prononcent 
T1ypths. legerement & favs poſe, comme: ſeoir, veoir, George, beau, veau, 
dea, vellle, ſeille , yieilleſle, ſeigneur, ceindre, yeu, bey, coeur, ſoeur, 
oe1l, coudre, ocuf, bocuf, cieux,vieux, mangeailles, ducil, fue!l, t0- 
wller, touiller, grenouille. Le OY PIONONCETEZ , quali Comme, ſor, 
veou, lorge,dau,bau, yau, &c. 7 
CS 


Des Lettres alphabetiques, & dela diuerſte 


de leurs ſons. 


B final eſt mute,comme cromb, plomb: leſquels motz, & femblables 
Prononcerez comme cron, & plon. 
C, a diuers ſons, comme cy deſlous apperr. 
Pronoaciations equipolentes & equiualentes. 

Cha Xa icia ſha Cchardonnier 

che Xe ice {he cheualtier 

chi x1 ſci ſhy Exempley ciche 
cho XO {cio {ho ( cho:meur 
chu XU ſciu {hu Cchucas. 


Franc. Eſpa. Ital. Ang. Franc. 


Ta,co,cu Conuient en ſon , &prononciation auecle Latin , Iralien , Eſpai- 
enol, Alle:van, Flamen ,& Anglois, comme demontre ce mot Caco- 
cubinaire. ” 
ta, ca Ca co,conuient ſeulement auec |Eſpagnol ou Moriſque, comme di+ 
4 ſons: Venez ca, Francois, magon payez yoſtre rengon, 

Bb +. Ce,ct 


Ce, ci, Ce,c, ſeprononeent quaſi: comme.,ſe, fi Jatin. Exemple: 
Certain, citoyen, certus, cluis. TE” 

Sca,fco,fkcu Sca,ſco, fcu, conuient a la prononciation Latine, Italiene, Eſpa- 

gnolle, & Flamengue, comme: Scabelle, ſcorpion, ſcurillite,&c. 

Sea, ſce,lci Sea, ice, fer, comme: 1la, fle , fsi. Exemple: ſcauant, iceptte, 
ſcience. 

D D final tat es pollyſillabes que monoſitlabes,eſt ſounEr mute, come 
Normand,nud,nid. Er fi apres ladite lettre d,ev{uyt vne voyelle, vous 
Ja prononcerez comme t.Exemple : Quand Hercules Allemaa arriua 
1] trouue le grand Edouard arme. 
| Notez que ad au commencement d'vne dition & precedente v8* 
conſonne, neſe prononce(le plus ſouuct) que pour a comme: Aont- 
tral, aduocat,aduenir: dont pour telle ſuperfluite, ſemble a plutieuts 
-que deuroit ſufhr d'ecrire amiral, auocat,auenir, auint. &c. 

fenetre,quaſi a 

porte feminin. 

porte waſculin, 

POItEC, CICCC. 


 Þ Fel 


E, a divers ſons,come ſuyuimet appert 


CT 
-_ 
[—_ 
a. 


ents near £2 » wiethes, .. 4p _ 


__— OO ION 


Bi i: Be. et aa ret... dar die eo artett 
. 


q F.,eſt 11a this (fpeciallement es monoſ yllabes) ſcmimute ou mute 


comme cut, bocuf, clef, &c. 
* Ga ,20,2u, G, ſuiuan 2, O, OU, U, CONMUICNt CN profionciation auec le Larin, 
fralien Eſpaonol , Alleman , Flamen, Angio1s, comme Gargantua, 
Golias, Guſman. 

Ledir g,accompagne d vne e, 0u 1, ſonne comme 1e, 1y. Exemp. 
 Gemeay, < 21r0n, Gl. les, 21/ant. 


; : -O 
bua,our, Gf fuyuir U2 us, & ui,te pronoce{le plus ſouuent) come 04,06 g1,ex- 


| JUL, CLNtEZ C11 CCS diICHONS cnſuyuautes: 5FUAter,gue,g ouy,Guiſe POUT CltEs 
Gaa, Tne, Zn, 230, 1c a la tois Ia  prononctation Irahene, com- 
| Gna gneme poly Jar? trogne , COpalznte, rognd, &c. Mais a cauſe qu'il delire 
| Gai T WO EN AUCUNCTS lis Xs COMME Ei1 dl; Ine, Cigne, ligne, & aucuunes autress 
|  Plutieurs zurhcurs modernzs ne Fe ecriuer, ou 1] reſt Prononce, ans 
j ſculement pourdigne, dine, cone, cine, & pour figne, {1ne. 

H H,2ſpiration ſe doit. prononcer en. Francois, hache reuerberant le 
ſon, car qui le voudroit appeller hau, (more Germanico) {eroit cies 
_& eſtre appeile mattre Valecien,& corroperoit auec la lettre, ſyllabes 
m2tz, & ditions. 


Bg Notesz 


YT > 


Norte? que la ſuſdite lettre H, reuerbere lavovyelle enſuyuante, ſer- | 
lement es noms ptopres, & ditions non ayantes ſource du Latin, c0- 
me, Herman, Hernand, Hercules, Henry, hocqueton, hour, hourder, | 
haillons, &c. 


1Latin 
[a Ia divers ſons,  Fanoirgy Grec,j long 
| E 11 double conſone 
10. Exemple, 
wu 1yajadouzeans,que Irus eſt ſans argent. 
L,double catre j,&c.eſt conforme en ſon 3,Ila,lle,lli,lo, lu. Eſpagnok: 
aille ce quelt aflez mal aiſe aux Allemans, & An-zlois aprononcer, pour 
_ eille,tlle relle orafſeur. Verbi oratia:baille,caille, paille, taille,corbcille, ſeille, 
oille,ouille, tille,coquilie,&c.Excep. Ville, village, mille, &c. . 
M,pour M,ayantee precedete & conjointe en yne ſyllahe,ſe pronoce come 
ame ame. Ex&ple: Emputer, embeu, & icelle m final, on precedent© b, 
Ou p, le prononce come n. comme: embaumer, emborgaer, 20m. 
renom, {urnom. | 


N, pour N, aprcs ec ou conjointeauec icelle e, ſe prononce comme = 
xc0* 


* ane, Exemple: Entendement, ententiblement, certainement. 
{Þ, P. eſt mute e!tame finale, comme, loup, champ &c. 
'S. S. XN, Z, finales, ont vn meſme ſon comme: moys, joyeur, frez 
Iaſe, eſe, Sentre deux voyelles ſe pronoce come z, alc, ele, ile, ole, vie, 
'We.oſe, Exemple:Valc,dioceſe, mile choſe, echuſe. 
| uſe, alſe, S double difiere grandement en ſon 2 Ja ſimple : comme auſsy font 
| eſſe, ile, toutes 2utres ſimples entre les doubles , & 1aGoit que pluticurs mal 
offs, ſtilez n'en facet grain de differece,fi eſt-ce que renſuyros leur id1o- 
| tiſc, ains exorterons la ieunelie de prendre bon egard a Forthogra- 
phe & vraye pronunciation, ſe donvant garde ecorcher ne marga- 
riter les morz, comme gros pour ercfles, foibles pour foibleſtes 
gras pour grafzes: fines pour finefſes: ſages pour ſagctles: bel pour 
belle : quel pour quelle: nu] pour nulle : {ot pour forte, nec vice 
verſa. 
T, final es ditions polyfillabes eſt mute, comme vertueuſement, vi= 
poreuſement, ſo;zgncuſement, hardiment , in mona{yllabris non: come 
net,pet, fait, ouer, &Cc. : 
Notez que t precedent ion , ſe prononce comme won on cion, 
| | CIEMPL. 


2 
- 


; 


i 
'| 
| 
f 
F 

| 


V 
% % 


exemp. imagination, declamation, &c.reſerue es morz ayants ſ,auie 
t,come baſtion & miftion, &c. 


Sa,ve,tt, V fimple adeux divers ſons: car quand 1] eſt voyelle, il ſe doit war- 


Ho, vocal, quer coinme voyez iu, icelle fin hauoir meilleure intellizence de plu 


va,ve,v1i, fieurs vocables equiioques & autres, dont,i:raiion ſe doitainſh mwar- 
yo, vu.co quer vu, pour donnerayde 5 Ja icunefle ſountt errante en ſemblables: 
fonant. comme ſomllon,crenoivlle,ſoinller, brotiiller, & 10 Xquiuocis. 
ltetire l1eure 
| ' 
Voyelles Mate ao Conlſonanteg 

elle euc. 
vva.vve. Le Francois wyſe puere dedouble v, weſt en ces vocables enſuy- 
yN.yvyo. uants: comme, vyider, yvihot, vulgaire, vucil, & compollits 


_ Brieue Inſtraction pour ſgauor hrele Frango 
21 youlez ſ{cauoir bien lire le. Fracois, ayer eſgard 3 1a dernicre [ettrc 
de chacune dition, & ala premiere de la diftienimmediament uy” 


uante; car fielles ſont differentes, aſcauoir Fyne yoyelle: & ra 
I C0n1006 


 £5One: vous prononcerez la finale & Þautre enſuiuante, & autremene 
non, Exempli gratia:allons auant, aucz vous fait voz negoces? 
Repula pa- Ayerz aduertence que I,m,n,r,Liquides ne ſont coprinſes en ceſte 
byrexcep. regle:8& rrouue aulst les dictionsterminces cn cen zen fl; cum hac 
* coniunCtione auec inobedientes:car nous diſons auec puiſſance & 
auec grand nombre. Item 11z ont, ilz eſtoyent, ou1lz auront, ily 
entendent: eſquelz, 11z ne ſe prononce que pounl. 
Des lettres receuantes apottrophe. : 
C,d,dr,vhh,Þ,w,v,r,0, v, qu,rccoyuent apoſtrophe. 
Vous prononcerez dociemblaizles motrz fans pole, & 4 vn trait* 
comme ceſt & non ce eſt , Þamy &non de amy:dÞcau & non de 


cau , dhomme, & non de hoimme:guil, non que 1], For ,non le or: 
Þargent, non le argent: &c. par la regle comme deſlus eſt declaree. 
Ie ne nvarreteray icy a faire mention de la mutation, & chan. 
gement des letrresen autres, a cauſe qw'on en peut trouuer intelli- 
gence ſuftilaute en plulteurs Grammaires Francoilcs. 


Termi- 


_ LPT : \to 
| Terminaiſons, Pronoms, 8 articles du genre fo 
= maſculin Frangois. % 
© Terminatio. Exe:mples. Exception. nv 
bl Ie b plomb. ou 
t-- Rquet arc, excep. lembic. | 
| du d pied, neud, nid. b 
| _duquel e particip. change excep.ite. comme charits, Þ 
| att F chef, excep, nef, loif, cl:f, lembic. ; 
2que C bourv, coing, 10109, {oing. 
2 h $94 : y F © 
' buy 1 cri, excey. ſouri, formi, merct. 
celuy = _ gay, EXCep, may, paroy, toy. J 
| 4xceluy a mal, cal. 
£7 -CE im nom, except. faim. : | 
©; celt nan,en in,vn,va:,vin.&c. main, fin, parlin, "utain, nonain,& tron Þ 
ceſtuy Pp loup, chamy, hanap, (verbale. nt 
mon q coq. 


| To tons 


q — 
i s 


ton T ar,er,ier,ir,or,ur,papier. excep.mer, culier,cour, tovr,pro turri- 
{fon FF. dos , exc. brebas, vis, Perdris, marits, chauneſouris 
/ Ucun t comb.t,exc. mort, hart, dent, court, nut, part. 
"*Chacun y trou, feu, except. vertu, cau, peau. 

| nul X _ courroux, faix, cxce. toux, 1 vive YOIX, NOIX,'POIT, 
'Quiconave 7 ncz., Excep.TIetz. 
'Lamaniere de former du maſculin adieaif, ſon ferinin. 


'B AdieR. maſculi. fait fon femin.e. comme cromb, crombe, 
faitche, & Gue: comme blanc, Grec. blanche, Greque. 

fait e, comme aid, ord, truand. Jade, orde, truande. 
participe fait e&, comme, COUrOUcE, COUTOUCEE, CEE, CTEEC: 
faitiue: comme oiſif, orftue. rardf, tardive, 

fa. ue ne: comme long, longue, malin, maligne. 

fa. ie comme ennemy,cnſcuely. ennemie, enſeuelic. 

fa, le- comme, imo), fol. molle, folle. 

fa. e:comme vain, vaine. bon, bonne. yn, vere. 


fa. c; comme drapier, drapieie. menagier, Mcnagiere, 


c 
d 
(; 
'x 

> 

1 
1 
Hh 
Tr 


4 comme 


£ comme as, es, os: ſa, ſe: comme ras, oraſle, oros, oroſle, epes, epeſlc, 


os fa.e: comme Francois, Irancoiſe. Anglois, Angloile, 

© fa. e: comme fait etroit, contraint, faite, Etroite, contrainte. 

v fa.e: comme rompu, pelu, venu, rompue, pelue, venue. 

x fi. ſe:comme vertueux, vicicux, vertueuſle, vicieuſe, 
faux, doux: font fauce,douce. Er roux fa.rouſle, 

2 frez fa.treche: naiz,nce,metiz merize. 


Terminatſons, Articles, & pronoms, 
du genre feminin. 


Feminl. Exemple. Exception. 
1a | be robbe,excep. limbe. ” 
la-quelle ce Afapience, grace, excep. pouce, calice, 
de la de garde, exccp. monde, coude, 
de la-quelle c@& Ccheminge, CXCCPA CAduUcECe 
ala | elle grefle,cafte, 


. —_—y 
Mia * x .a6% 


x laquell | 


i F . mn : : 
FAalaquelle ge cage, exce. age, cum neutris 2 Latino ortts 
Elle ye vie, exce. laye, foye, yuroye 

celle fle,le falle, perle, exc. poelle, moulle, ſtile, merle, hale: 

| }-celle me plume, excep. abime, plſeaume, heaume, terine, 
$ quareme, trenche-pjume. 

Cel} N awry bs 2 Pa 0 05 

| vette inc, gne,ne, medicine, rognc, Carene, CXCCp. AUIMONC. 


demaine, origine, trone, = 
Ceſte cy pe coupe. excep. crepe, cum neutris Latt. - 
| Ma que Ffabrique, excep. muſque, trafique, cum neu. Lats, 
pn Ire terce, excep. caractere cum neutris: 

la ale, ele,raſe, excep.vale, diocele- 
| AUCUne iſe, ole, guiſe, choſe, excep. marcile- 
| Macune Ne promeſe, proce. 

 Dulle - te pourete except-reſte Joelle core oiſte,&te,corra, magilſtrat, Kc, 

_ » | 3 2 Is; ES. 

PeC0que ue,ne, rue, caue, Exc. glaiue, & orta a neur.Lamms: 

we che bouche, exce. di.nenche, auſtruche, porche. | : 
| Nss c6 Ocuure,aifairc,cuangile,nauire,duche,cote,vent,valalde,arat, 
| Buns. amour, & icile, {ont ſubſtantits communs, | oo 
: Os | 2: Cc — Terminate 


4 


Termina:ſons des Adiectifz communs, & ſeruans 
tantaPhomme, comme ala femme. 


Be, ce, de, ge,che,ue,aire,me, ne, efle, te, ble,bre, cre, dre, fre,ore,pre 
tre, vie font communs: car nous difons indifferentement a homme 
courbe, comme a la fem me,rropice,rude,raimape,riche,agile,co niralre 
_ vinme, ameae, honnelte, honnorable, livre, mediocre, tendre, fatfre, 
allagre, apre Opiniatre, & yure, &c, 
Notre, & voltre {ip{2uliers lont communs. 
ſ[ PCTC 
[mere 
trere 
| [czur 
CCOmMpagnon _ 
Etnoz, voz, les, des, aus, ces, mes, tes, les, pluriers ſont auſly com- 
muns.le dy ſeruants tant au maſculin que feminin, 
Comne voz Þons amys. Voz bonnesamyes. 


ſ notre 


7 
Comme > 
L VOLre 


Lcs 


Les prochains yoifins. Des prochaines yoiſfnes, 
Aus beaux entanconnets.Ces belles fiflertes. 
Nies bons valets. [cs bonnes chambrieres. 


DE LAPRONONCIA- 
tton Italienne. 


* 


POur bien lire, & prononcer Þltalien, nous tiendrons la regle ſus al- 
leguee en deu*went prononceant les lettres alphabettques , & {pe- 


Callement, A,b,c,h, , v, 7. | 
Cc Laletre C, lcalicane le doit prononcer comme ÞEſpargnol ou Þ An- 
Ce,ci glois prononce che & ci: commecchi.E xemp. cecita.cera, cielo, &Cc. 
Cazco,cu Ca, co,cu {ec prononce cviane le Lann Frangons , Elpaiznol, Alige 
man, Flamen,& Anglois,Exerple.Cacocuoco. 

Che,chi Che,chi,ſonne comme ke,ki Flamen, Alleman, ou Anglois. Exe vp. 
Cle, cluedere,chicto, cluamare. 


Ee a Mlb 


Scia,ſce,ſci Scat cha mn ma 
{c10,{cuu IE | _—_ jhe 
ſci veſt conforme a 2 chi = InP 
ſci10 | | cho Xe {ho 
ſu chu xl {hy 
Hen © Brancon Eipaig. Anglois. 
 Exemple,Sciagurato, ſcelerato,ſciocco,ſciolro,ſciuto. , 
Sca,{co,fcu S,accompaignee de ca,ou de cu,cſt conforme au Latin, Franco!,, 
Alleman,8& Anglots: comme Scannar, {cordar,{cufa, 8c. 
Sche,ſchi, Comme ſque,{qui, Francois. Exemp. Scherno , ſchernire, {chiera, 
{ichiara,ichiftare,ſcbiaflv. | 
ohi, che, Ghi,ohe,comme g1,0c:Alleman, Flamen,ou Anglois, gui,oue Fran- 
cois. Exemp. Borghi,noghi,longhe, very he. 
Gt, ge. G1,ge,come 1y,je Fraco)s.Fxepie,Girare,g1orno, genero,generolo. 
Gna, gne, Gna, gnc, gn, 2no. difficile prononciauoaux Allemans, & An- 
Gni,gn0. glois.Exemple: Montagra, montagne,campagra,campagne. _ 
Gli,glie, Gli,vlie diffciſe,quibus ſupra exep. Figli,cauagli,moghe,touaglic, 


Tione verbale, come tAleman, Exempl. generauonc ng” 


De la tranſmutation des lettres Italennes, 


Anuvertillement au Le&eur. 


FAcon que ÞItalienait ſon origine du Latin, fi eſt ce toutefois qwil 
5 elongne tournellement le plus qui! peur, ſoit par reietion de let- 

tres Ou addition, intermixtio, mutatio ou abbreujatio: comme cideſ- 

ſous voyez &5 d ions entuyuantes: Fogho de folium: tiglio, de ft 
Ius: voglio, de volo: mogle, de muliec:fi iuochio, cordoglio, fuoco 
logno, acqua, vel, fioatei, i 10 &C. | 

 Bjenu, B,ſfechange ſouucnt en v: comme hauere, de habere. 


Cen t. Comme, 1rt0,dotto, atto,fattuga:de factum doctum, attum, lactuca, 


| Cl. enchi Comme Chiaro, occhio, chiaue:de clarus, oculus, Claus. 
Chi, che Pour quis,que, quid ou quod. 


D,en g. Comme,ve:go,on veggio,de video. 
N.en g. Comme vengo, tengo,de venio,& teneo. 

I, en 0, Comme g1iouane, Giouanni,de inuenis, lohannes: « 
L cni. Comme fiore fiume, pieno: de flos,flumen,plenus. 

O en, v- Comme ybedire, viticio veuale, vouo: :de obcdire,officio.&c. 


- Cc z I,ca? 


I.enr, Comme fornayo granayo, armayo: de fornario, oranario & armani. ' 
X,ens. Xen {s, comwe maſs:mo, proſsimo:De maximo & proximo. 
| __ Atfinqueha teuneſle ne ſuyue, & neſente la barbarie,elle prendra ett 
bon viage de deuement prononcer Alla,elle,e!lo,clla,elii,quello,quelb, 
que}la, quelle, bello, bellt, bella, belle: fallo, falli: abba, ebbLc: baſla, 
batſo, baſsi , baſle: lafſa,lafle: maſſa, maſle, terra, terre,anno, anni,an- 
Na, anne: aZza, Czze, EZZ1,1ZZO, aza, CzC, 1ZC, OzeC, 7A, ze, 7.1, 70+ 


DE LA PRONONCIATION 
Eſ{paignole. 
JE convent premierement, commedcllus eſt ſouuent recorde & men- 
qa | | 
none, deuement & naivement prononeer lcs lettres alphaberiques,car 
ſans doute iceiles lettres prononcees 1 Ja naine guile Caſtillanne, diffe 
rent prandement en Prononciation aux autres, comme la clere preuue 
en rend patent tEmoiena2e. 
"$6 O 
| cara 


c — _LTeC adiuers ſons: comme<)camora - 
Gi  Echapiron C, ayant 


C, ayant cete cercille ainſi c, denote ladiQtionetre Etrange,h ſayoir 
Moriſque, Arabiqueou Iudaique, 
| D D, final conjoinre auec vne voyelle , ſe prononce a double & , 
| Ad ,ed,id eſpelſc laogue plus approchant A la pronontiacion Angloiſe, que k 
| ud, nulle autre : come Hermandad,ciudad,ſed, merced, verid, virtu, 
quaſi conformant a adh,edh idh, udh, Angl. 
Cgarcia, calabaca Y ; 
| gergibre gore 
 IeGadiuers ſons,comme< S g1gaute 
ouinda 
| guerra 
Couardar 
| Gna, Gno Seprononce comme guena RV Cueno Francs, 
H _ Le Heſt founentinutile enſon, comme en ſemblables yocables, hu- 
mano, honeſt o, 
Ledit h ſerta la fois ſeulemet pour denoter lalettre v eſtre voycile, 
comme, Hucuo, hucſped, huerto, hueflo. 


Its ledit þ reuerbere aucunefois, come hibre, haſta, hobre,hijo, &c. 
GC 4 


Ira, 1euajar, Tatn 
jamas , jarro, double conſo. 


TIT LalettreI.aduers ſons, comme yo, 5yatar, taya yocal. 
aja, raja. conlon. 
ſ calar callar 
] L adwers fons, comme lana Hana 
ER ) lena Ilena 
Llave INlave 
pena pena 


N- adeux ſons, comme 
rana rana 
Quatro, quarto 


= Q adoubleſon comme 


0s querer, qQUCXar- : 
A Ceſtelettre eſt dite du vulgaire Eſpagnol equis, laquelle de ſa na- 
ture atelle proprieteen Ef] paigne,que ſeulement luy ato1gnat vn o: fait 
arreter & demeurer les ines. Eten ce pays comme auſ]y en France 


___ Fdattenuolerles poulles, coqs & chappons. 
\ |  Ejpag- 


—"" 
_ OO. 


r cha, che, ch1, cho, chu, Franc. 
© 


C1 SONNC comme ſha, ſhe, ſhy, ſho , ſhu, Angl. 
= hy 
tu _ _{faa\ſce,fci,ſcio,fciu. Ital. 
Exemp. Xabonero, coxear.x1menes,coxo,quexolo. 
La lettre Z,elt aſlez difficile \ Prononcer & plus A exprimer par [a 
plume: come agraz,axedrez,nariz,diez,doze,raiz,boz,albornoz,luz. 
Et pour ce reſermerons quelque choſe pour Pexercice & yerbale de- 
Claraiſon du maili | 


LIC's 
De Þ1nuerſ{ion des lettres Eſpagnoles. 


Confidere que 1a mutati6 & echangeme: de lettres, des vnes Es aut- 
tres,eſtrage & obſcurcit 1 grandemer les diftiosdu naturel,j}ay cher- 
che & labourteuſement trouue les regles enſuyuantes, leſquelles 3 m6 
a diis porteront grand auantage,auancement, & aide 2 noſtre icuneſle.. 
Premieremeat: 'M : 

B.Latin eſt change & ſouucnt corrumpu en y, & ala fois en p Eſpa- 

enol, 


gnol. Exep.Varnauz2s bibio como ſabio,pour dire Barnabas viuio como 
ſau1o, tlie Barnabas vixit vt ſapiens. 


C.en g,&c.C, Larin eſt chage eng \& alafoisenz Eſpagnol, come di7o, Cieg0, 


& en Z, Vazio, bozear, reziente, Je dico cecu£vacuus veciferari, recens, &c. 
Cl.enll, comme llamar, Haue,de clamo, clauis. 


D, enl, D,enl, & ent, comme olor, cola, amado,dado leido Pedro ciudad: 
de odor, ada amarum,datum,ieum, Petrus,ciuitas, 


E, en E. eny WL ye comme Pido ,VIENLO, micdo, CIENtO de peto, venus, Colt» | 
tum, MEtus. &c. 


F,enh, BF, enh, &en!l, comme Huyr, hijo, ad hez, hago, Llamadofi- 
ſus. fames fex, facio, fiimma. 

Gn,cn 3, GCn,en#, comme lea, {eno, de h2num, fi2nnm, 

I,ene, I,ene,comme Beuo,& en r,comme vicjo, de verus, lengua de lingu#- 

L,eni. L, eni.comme ajo, de allium, hijo de fthus. 


Oecnv, O,env, & ue, comme:lugar, puerta, nueuo, puerco, de locus, porta 
nouus, portus. 


PT, enb PÞP,enb:&alafoisen v,&en I touble comme cabra, lobo, (uor, ſa- 
ulo, Liaga, lleno, de capra , lapus, {apor, ſapiens, pl: 22, plenus, 


() en 2 


” 


Qenz Qenz,& la foiseng,comme Lazo,cuerzo, aggila,agua : de laqueus> UL 
coque,aquila,& aqua. 

Senc,&alafoisen z, comme cumo,zabon,de ſuccus.&c. 

T,en d,comme lodo,mudo, vendido,preftado, vida, verdad. &c. de 
futum , murus, venditum , & tum ſupinum 1n cho: vt hecho , dicho, de 
actum & di tum. 

V,eno,comme logro:de lucrum. 

X,enz,comme luz,iuez,hez,nuez,paz,de Lux,iudex,nux,pax. 


DE LA PRONONCIATIO- 
ne Tedeſca. 


 @ per a0, AE, fi prononcia ul pa ſpeſſo in Brabante, como ao, toſcano: verbi 
gratia: Baes, claes, macs, daer, aer,paer,yvacr,lact,ſchaer, ſchae!, 
maet: correſpondendo, & approtsiinando a baos,claos, maos, daos, 
& CXtera. 
A, tiene alle yolte il medefimo,ſuond cioe dalla gente plebea, o dab 
, volgare 


volgare comme, Gabriel, pater, frater, Dauid,ſonando quaſi Gaobnel, 


| paorer, fraoter,& Daouid. 
Eeperye Ee,doppio rctiene la prononciatione di,yecome mecer, ezr, heere, 
leer,leeren,quaſi myer, yer, hier,fier,heren, &c. 
= \ ( 


' 
s 


Eypar aj, Eye, quali coenforme a, al Itaitano, comme mapgeſteyr, yyijSheyt | 


puerheyr, &c. 
| . . | . \ - . FR . . 
Teperz H1le,diphthongo ſiprononcia a guiſa de1, ſolo come vier, tier, hier, 
fiele, nier, liere, crtecke, dries, yrieien, quail chi diceſle, yir, file,vir, 
lire, cire, dris &c. + 
y greco Yygrecoli prononcia peri, verbi gratia, hy, my, ſy, tijt, mijn, {1jN, 
vvy, vvijn, quaſi chidiceſle, ſenza pola, & ad vntratco, he ney, teit, 
mein, & CX. | | 


Aeyperay AEy diphth6go {1 prondcia come ai. Exepli gratia:Gaeyt, vvacyt 
maeyr, naeyt, ſacyt.quali formido gayrt, vvayt, mayt. &C. 
Oo per © Oo, doppio per &, ouero ue toſco, come broot,noor, doot, loots 
boon, loos, quali noet, doet, loer, boen, loes &c. | 
Oepouou Oc i prononcia a guilt di ou,o, u,tolco,come boer roeren,moe- 
0 u tolco ten,roepen,crocs, & cxt. 7 & 
4 


A. 


On perau- Ou afs:mighia 1 in ſuono au, comme Cout, gout , ſmour, fout, 
yrouvye, mour, bour, &c. 


"O__ Ge,gi f i prononciano come Ghe,ply Ita]. come appare in queſte 

She, ohy dition ,boge, hooge, oove, &c. 

H perkao H,e&detta hao laquale Elertera afſai ſata nelli vocaboli Thedef- 
_ chi, & eſſa vuol efſer ferita col ſpirito nel prononciar reuerberands 


forte la Jittera [equente,come dicendo,haſtelck, haefe, huys, haer, 
 hoer, hoec,haec.&c. 


' Hfinal. Molti vocaboli Tedeſchi finiſcono perh, come Vleeſch, viſch, 
bereh, conſtich, machrich, megh, vvigh, qual {1 prononciano \ Is 
Firentina, cloe Vn PS. d1 ta o01.- 


'K procao La litera K & ſpeſle fiate viata, & da Brabantini prononciata CO- 
me CaO, Ou CON. 


Ko pereu La litera v, ſendo vocale fi prononcia, come eu , come fi direbbe 
buyt, cruyr, huy t, vuyt, cuyl, muy]. 
: Uepereu. V, ſendolau racele 11 ſuole pronociate a guiſa d1 eu,come yreuchr, 
deuchr, verheuchr. 
; Iva, vve, Molultaliani indurano fatica a prononciare fimili yocaboli cioe 


YYacr, 


LY 


 vyaer, vyanneer, vyel, vyar,vyarmoes, vvcch,vvit, vvol, vvallchen 
pero, prononciandoli adagjo,come vvanneer, quati u a neer, vvarr, 
come u aer, vvel, come u el, &c, coli titrouerano detta prononcia 
aſlai piu ageuole. 


uvyYE,tripli- 1] Fiamenco o Thedeſco ritrouaſi hauere in molt vocabo!i tre vo 

c1 yocali cali conſequenti: come in queſti & fimiſi: Cauvyen, vrouvve,clauvve, 
crauvven, vvijnbrouvye, uvve, bauvve, quaſi chi voleile Toſcana- 
mente & adagio prononciare cao en, viaoen &c. 


ader,eder oe Le ditioniin ader, eder, ogder, fi prononciano anco dal volgare 
der,per,aer, Ipelfo come aer, cr, our, Exempli gratia: Vader,nader,nzder,ledcr, 


eic,ure. moeder, broeucr. 


A cio non abull deili pronomi nelle coniugationi gia poſti auer- 
riſce che, ic,oby, by, ſy,vvy, ehy lieden {y lieden, ſono reiti, & my, 
v, bem, har, ons, v lieden, henlieden, obliqui, 


Comme yeor 


' (my me 


EF | re 
hem Ini 


Comme voorx haer Volen:l> dirc pers ler. 


> heden voy alteri 


Lenheden | Joro 
L hacrlicden Loro 


Terminaiſons, & articles des dictions Italiennes. 
'© maſculi. Les ditions Italiennes terminees en o(reſerue mano) {ont maſtue 


. lines, formantes leurs pluriers en1i: comme va cauallo bianco, aua Ca- 
- ualh b:anchi, vn hbro nuouo duo libr1 nuoui. 


imaſcu. Les diftions terminces en i: comme di faſt , per ſuned1 &c. font. 
maſcuh. retenantes aully, en leur pluriers. 


| a,c jmaſcul. A,& c hoales, fonta la fois maſcul.comme 1 poeta nobile, 1] duca 
| excellente. lural. F Poeri nobili, 11 duct excellent, 


' Ho,& lo, UN precede les dictions Commenceantes $ par conlonante, comme it 
| caltello 


caſtello, 1] baſtione , 1] tempto. 


| Lo Lo precede les dictions commeceant?s par yoyelle , ou par ſp. com- | 


me,Phomo,banimo,lo ſpirto,lo ſprauato. 
, I, & gli plural. | | 
E &gh H,precede vne conſonne,comme 1 pouert harete ſemper voſco. buont 
\; fi debbono honorare, & 1 (celerati & rci fuvire , & {chiuare. 
© Gh Gli, doit preceder vne yoyelle ou la lettre 1: comme, Gh huomini,glt 
amict, gli ſclagurati,& gli torment. 


Ayez aue:tencc, «ue 1ne doit iamais ſuyuir ces quatre particelles, , 


de,a,ne,co: a cauſcquele Tulcan ne dit pas, i mic frategl, ne 1 mie1 
 biſogm,con 1 mie! proſsimi: ne moins de i mici figliolini. mais, mic 
frateo}1,miei biſogni, voſtri prolsimy, & di noſtri amici. 

Pronon. Quello,queſto,ecllo,iiio,conteſto, medemo, mio,tuo, ſuo,noftro,vo- 


waſcul. ſtro, ſont mal. & f11gu. & quell1,quelt, clli,eſsi, coteſti, mict, 01, {u01, 
Singul. nofir1,voſtri,plurali. 


Des terminaiſons, Articles,& Pronoms Ital. iemin. 
 A,ev, A,cu,font, femin.comiac, rietra, tede,virty. 


an | 20 
"_ — 


Ain- 


«AS ac pt Ce 


”_ - TT OT on Wat 


Y 


A,{ingul.fait ſon plurieren e:comme vna donna, due done. 
Ta,fair comme humanitade, dignitade,de humanita,& di gnita 
E, {1ngul.fait on plurieren,t, comme yna canzone, dne canzoni: Ia 
1uriſdiione, le 1urifditioni: . ; | OY a OO 
Ve, regent y, ou, e, en ſon plurier:come la virtue virtu, o le virtude. 
Ta, eſt article ſeruent & precedent touſtours les ditions femi. &- 
ſfin2ul.XLe precede icelles meines plurieres. Comme. 
Caſa forte ' ._ -ecaſe fort 
Singula, La. cola bella pct ie coſe beile 
penna bianca({ *- }penne bianche. 


pecora tofa pecore tole' 


Le,precede aulsy ala fois les ditions neutres , comme le membrg 
ou le membre:le ſaf{a,ou le faſle. 


DES PRONOMS. 
$ingul. Quella, queſta,ella, ifla, coteſte, medema, mia, tua, ſoa, noſtra, vee 
ſtra, ſont feminins'& {inyuliers. 


Plural. Quelle,queſte.elle.iſe,corette,medemo,mie, tue,ſoe,noſtre,ſont plu- 
xicrs, & pareillement femin. 


 Terminaiſons, & Articles maſculins des 
_ ditions Eſpagnoles. 


O,c, ©, &eſontles deux plus communes Terminaiſons, du maſcul. com 
me vn mancebo dilizente, vn moco yaliente.PJura.dos.mancebos dil 
gentes: dos mocos valientes. Te ne trouue que naxo excepte,rouchant. 

alalettre O.quant alalettre E, fangre. puente aucis hambre, alphilere, 

muerte, & patte, & aucuns autres,ſont exceptez- 
_ Eſt maſculin, comme 2lbahac. 

Al.el,il,ol, Comme Czudal, papel, perexi), caracol, exceptez.carcel, hiel, mel. 

N.maſcul. Comme Pan,haragan.attan,excep.Orden,farten, & yerbalia un c10, 

R.maſcul. Comme alabar, fauor. Except. mar, 


X.maſcul. Comme Relox. excepte box. 


Pronoms maſcul.{ingul.Eſpag. 
Pronoms: El,aquel, eſte, ello, mio, tuyo, miſmo,ſuyo,nucſtro, vueſtro,ſont 
maſcul. 


Plura, Ellos, aquellos, cſtos, eſſos , mios, tuyos,ſuyos, nueſtros, vueſtros 
Mi,tu, uy 


\ 


Diminutifs Eſpaghols. 
Jco, illo, uello, maſc. vt Ica, ilia, ita, uela, femi.ſont les terminarfons dez 


dimin. Eſpa.comme Iuanico, Iopezico, botrico, perillo, marawillo,ch 
quito, bonito, vella, quito, poquito, borrachuelo, panizuelo &c. 


Diminutini della lingna Fiamin. 
K en ſt,terminaiſon du diminutif Flamen: comme Manneken, vrou- . 
ken,knechtken,meyſken,de man, vrouvve, knecht, meyflen. 


Ces Colloques & DiQtionaire, en fix langues: ſont 
vitttez. & approuuez,par M. Henry Dunghen,Doc 


teur en Theologie,& Chanoine ex [-cohiſe noſtre 
Dame D-anuers, 


” 


LEXTRAICT DV PRIVILEGE. 


Fr.incoiſes, E [Þatgnoles,eo Italtenes: augnentees, C7 redrgees enordre plus comode,qu' el 


les n ont eſte par cy deuant. Er deflend 2 toutes perionnes de quelque qualite, | 
qu'i]s ſoyent, d'1mprimer le ſemtJable, ou bien aucunes dicelles langues ſepa | 


rement, & a part: ny ailleurs imprime, le vendre on diſtribuer, deuant fix ans 
accomplis: ſur paine de confiſcation des ſures, qui ſeroyent trouvez d autre 
impreſſion,que du conſentement dudit Heyndricx,& de trois Carolus d'or da- 
mende, pour chacun exemplaire: ainſt comme plus amplement1lappert es ort. 
g10aux, doonez a Bruxelles le 26, Iour en May, 575; 


/ 


Sjgne. E PEIrees 


a Majeſte Royalle, apermis & donne Privilege,a Henry Heyndricx,Imprt- | 
"meur &h|braire jure en la ville df Anuers,de pounuoirluy feul imprimer,vedre | 
E: diſtribuer par tous ſes Pats Bas,lesliures ſuyuans:/z vocabulaire en ſix langues: | 
Flamen, Angicu, Allman, Francos, Ejþaznol, ex Italien: nouucllemcnt rewew & | 
corrige. Etvnautre now me, Les Contugatſons Flamendes, Anzloſes, Allemandes, | 


fc 


4 


ſ ojo +, + 
\ | ſenor | m1 | ſerora 
na _- <a . AgUuSa 
| communs, Comme j Fermano * Cju | hermang 
| iu Ikjo C_hija 
r ſenores  \ ſenoras 
mis 1} 0jos. mis | entrajas 
plural. 2 tus 5 amos &<tus < amas 
ſus \ hermanos {us | hermanas 
Llijos Lhyas 
Terminaiſons, & Articles feminins,des 


di&tions Eſpaiioles. 
A femi. Commela Calabaca frita.Plural. las Calabagas fritas. Ia cola limpia 
Plural. Jas coſas limpias, 
Ad,ed,ud, Dia eſt maſcul. car nousdiſons: El dia es venido. | 
femin. Come humanidad, hermadad, merced,fed,ſalud,virtud,excep.lauds 
Z,femi. Comme paz,bez raiz,cxcep.arcabuz,agraz,albornoz,arroze 


&S 


Dd a Pros 


Pronoms femi_ Eſpaiiols. 
Ella, aquella, eſta,cfla, mia, wya, ſuya, miſma, nueſtra, yueſtra, ſont 
femin.' & finoul. | | | 9 
Ellas, aquellas, eſtas, eſſas, mias, tuyas, ſuyas, miſmas, nueſtras,vue- 
ſtras, ſont pluriers fem. 
El femi. El article eſt femi. quand il precede vne dition femin. encommen- 
ceante par vne voyelle, comme El agua, el alma, el aguila &c. 


Des diminutifs Frangois.. 


. Eau,&or,conr,\n,font maſcul. & jne,crte,otte, eJle, femi. ſont tern1- 
raiſons des diminutifs Franc.come I arronceau, fourneau, homeler,che 
ualer,clerg0,gallantin ,mu:quin, vipet,chenot,o2allantine femelette . XC. 


Diminutifs [tal:ens. 


Ino,erto,ello maſcul.& ina,ctta.ella, femin.ſont les terminaiſons des. 
diminunts Ital, c6me Poucrino,purino,fanciullino, poueretto, homelet- 
to,meſchinello.rnſtarello,giortarello,turfantella,ſcarſella,&c- 


Py Dim4y* 
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